
[image: Umaso na Utumiki, Agosto 2018]






	
Umaso Wathu Wacikristu na Utumiki​—⁠Programu ya Misonkhano ya Agosto wa 2018


	
Mafala Akukhonda Nentsa Toera Kutomesa Makani


	
Sumana 6-12 ya Agosto


	
Pangizani Kuti Musapereka Takhuta


	
Kumbukani Nkazi wa Loti


	
Sumana 13-19 ya Agosto


	
Tisapfundzanji na Nsangani wa Yezu Unalonga Pya Kobiri Khumi za Parata


	
Kuthimizira Maluso Athu mu Utumiki—Kuphatisira JW.ORG


	
Sumana 20-26 ya Agosto


	
‘Cipulumuso Canu Ciri Cifupi’


	
Sumana 27 ya Agosto–2 ya Setembro


	
Khalani Dzololo Toera Kulekerera Anango


	
Yezu Aferambo Abale Anu


	
Tsamba toera Kufufudza







	1

	2

	3

	4

	5

	6

	7

	8






Umaso Wathu Wacikristu na Utumiki​—Programu ya Misonkhano Agosto Wa 2018


© 2018 Christian Congregation of Jehovah’s Witnesses








[image: Mulongo ku São Paulo, Brazil, akuphatisira tratadho toera kupangiza nkazi na mwanace site yathu jw.org]
Akulonga thangwi ya site jw.org ku São Paulo, Brazil






Mafala Akukhonda Nentsa Toera Kutomesa Makani




●○○ ULENDO WAKUTOMA


Mbvundzo: Kodi Bhibhlya inaphedza tani anyakumanga banja?

Lemba: Akol. 3:12

Siyani mbvundzo uyu: Kodi Bhibhlya inaphedza tani anyakubala?







○●○ ULENDO WAKUBWEREZA WAKUTOMA


Mbvundzo: Kodi Bhibhlya inaphedza tani anyakubala?

Lemba: Akol. 3:21

Siyani mbvundzo uyu: Kodi Bhibhlya inaphedza tani aphale na atsikana?







○○● ULENDO WAKUBWEREZA WACIWIRI


Mbvundzo: Kodi Bhibhlya inaphedza tani aphale na atsikana?

Lemba: Mis. 2:11

Siyani mbvundzo uyu: Thangwi yanji uphungu wa Bhibhlya usaphata basa ndzidzi onsene?











^ (Akol. 3:12) Portanto, como escolhidos de Deus, santos e amados, revistam-se de terna compaixão,* bondade, humildade,* brandura e paciência.

Ou: “ternas afeições de compaixão”.
Ou: “humildade mental”.


^ (Akol. 3:21) Pais, não irritem* os vossos filhos, para que eles não desanimem.*

Ou: “não provoquem; não exasperem”.
Ou: “não fiquem desencorajados”.


^ (Mis. 2:11) O raciocínio irá guardar-te E o discernimento irá proteger-te,








Sumana 6-12 Ya Agosto

LUKA 17-18





	  Nyimbo 18 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Pangizani Kuti Musapereka Takhuta”: (mph. 10)

	Luk. 17:11-14—Yezu awangisa anyamatanya khumi (“amuna khumi akuti akhali na matanya, Ndokoni kapangizike kuna anyantsembe” Luk. 17:12, 14, nwtsty pidzindikiro pya pfundziro pa )



	Luk. 17:15, 16—Basi ene m’bodzi ndi adabwerera toera kudzapereka takhuta kuna Yezu



	Luk. 17:17, 18—Citsandzo ceneci cisapangiza kufunika kwa kupereka takhuta (w08 1/8 14-15 ¶8-9)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Luk. 17:7-10—Kodi Yezu akhafuna kulonganji na nsangani unoyu? (“anyabasa akukhonda thema” Luk. 17:10, nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Luk. 18:8—Ndi ntundu upi wa cikhulupiro ukhalonga Yezu pa vesi ineyi? (“cikhulupiro ninga ceneci” Luk. 18:8, nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Luk. 18:24-43










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Vidhyu Toera Kupangiza Ulendo Wakutoma: (mph. 4) Mungamala kuipangiza vidhyu, phembani anyakubvesera toera alonge ntsonga zikulu zidapfundza iwo.



	  Ulendo Wakubwereza Wakutoma: (mph. 3 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani.



	  Pfundziro ya Bhibhlya: (mph. 6 peno zakucepa) fg nsolo 4 ¶1-2










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 39



	  “Kumbukani Nkazi wa Loti”: (mph. 15) Nkhani yakucedza.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) jy nsolo 32



	  Kugomezera Ntsonga Zikulu Zidapfundzwa na Kulonga Zinafuna Kupfundzwa Sumana Inafuna Kudza (mph. 3)



	  Nyimbo 117 na Phembero

















MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | LUKA 17-18

Pangizani Kuti Musapereka Takhuta





Luk. 17:11-18



[image: Amuna khumi akuti akhali na matanya aphemba Yezu toera aabvere ntsisi, buluka penepo iwo awangiswa, mbwenye mwa iwo m’bodzi basi ndi adapereka takhuta kuna Yezu]


Kodi cakucitika ceneci ca m’Bhibhlya cisatipfundzisanji thangwi ya kufunika kwa kupereka takhuta?

	  Ife nee tisafunika kukomerwa basi ene anthu angaticitira pyadidi, mbwenye tisafunikambo kupereka takhuta



	  Kupereka takhuta na ntima onsene ndi cipangizo cakuti tapfundziswa mwadidi, pontho kusapangiza ufuni Wacikristu



	  Tingafuna kukomeresa Kristu, tisafunika kupangiza ufuni kuna anthu onsene, pontho tisafunika kupereka takhuta angaticitira pyadidi, mwakukhonda tsalakana dzindza yawo, ntundu peno uphemberi wawo











Ndi upi ulendo wakumalisa udapereka ine takhuta kuna munthu adandiphedza?

Ndi upi ulendo wakumalisa udalembera ine munthu tsamba yakupereka takhuta?



[image: Mulongo akulemba tsamba yakupereka takhuta]








^ (Luka 17:11-18) A caminho de Jerusalém, ele passou entre Samaria e a Galileia. 12 Ao entrar numa aldeia, dez homens com lepra foram ao seu encontro, mas ficaram à distância. 13 E levantaram a voz, dizendo: “Jesus, Instrutor, tenha misericórdia de nós!” 14 Quando os viu, disse-lhes: “Vão e mostrem-se aos sacerdotes.” Então, enquanto eles se afastavam, foram purificados. 15 Um deles, quando viu que estava curado, voltou, glorificando a Deus em voz alta. 16 E prostrou-se com o rosto por terra aos pés de Jesus, agradecendo-lhe. E ele era samaritano. 17 Jesus disse em resposta: “Os dez foram purificados, não foram? Então, onde estão os outros nove? 18 Nenhum deles voltou para dar glória a Deus, a não ser este homem de outra nação?”









[image: Nkazi wa Loti ayang’ana nduli pikhathawa iye ku Sodhoma buluka penepo mbasanduka kudza culu ca munyu]



KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Kumbukani Nkazi wa Loti





Thangwi yanji nkazi wa Loti ayang’ana nduli pikhathawa iye mu Sodhoma? Bhibhlya nkhabe pereka ntawiro. (Gen. 19:17, 26) Mbwenye mavesi mangasi a nduli, Yezu mbadzati kupereka cenjezo ineyi, asapangiza kuti panango iye akhanyerezera kakamwe pinthu pidasiya iye nduli. (Luk. 17:31, 32) Mphapo ife tinacalira tani kuluza uxamwali wathu na Mulungu ninga pidacita nkazi wa Loti? Ife nee tisafunika kuikha mpfuma zathu pa mbuto yakutoma. (Mat. 6:33) Yezu apfundzisa kuti ife ‘nkhabe kwanisa kutumikira Mulungu na Mpfuma’ mu ndzidzi ubodzi ene. (Mat. 6:24) Kodi tisafunika kucitanji tingadzindikira kuti cifuno cakukhala na mpfuma catoma kupingiza pinthu pyauzimu? Tisafunika kuphemba Yahova toera atiphedze kuona makhundu anafunika ife kucita macinjo, pontho atipase cipapo na mphambvu yakucita pyenepi.

ONANI VIDHYU YA MAKHUNDU MATATU YAKUTI KUMBUKANI NKAZI WA LOTI, BULUKA PENEPO TAWIRANI MIBVUNDZO IYI:

	

[image: Yana ali kubasa, Gloria na tiu wace, Jaimi na Gloria akucita phembero pabodz]
Kodi ndinapangiza tani kuti ‘ndisakumbuka nkazi wa Loti’?





  Kodi kukakamizwa toera kukhala na kobiri izinji kwacinja tani manyerezero, malongero na macitiro a Gloria?



	  Kodi citsandzo ca nkazi wa Loti cisatipfundzisanji lero?



	  Kuphatisira midida ya Bhibhlya kwaphedza tani Djoni na banjace?



	  Axamwali akubasa a Yana acitisa tani kuti uxamwali wace na Yahova uthowe?



	  Thangwi yanji tisafunika kukhala acipapo tingakakamizwa toera kuikha kobiri pa mbuto yakutoma mu umaso?



	  Kodi Jaimi na Gloria akwanisa tani kuikha pontho pinthu pyauzimu pa mbuto yakutoma?



	  Ndi midida ipi ya Bhibhlya idagomezerwa mu vidhyu ineyi?













^ (Gen. 19:17) Assim que os tinham levado para os arredores da cidade, um deles* disse: “Foge, pela tua vida!* Não olhes para trás e não pares em nenhuma parte do distrito!* Foge para a região montanhosa, para que não sejas eliminado!”

Lit.: “ele”.
Ou: “alma”.
Pelos vistos, refere-se ao distrito do Jordão.


^ (Gen. 19:26) Mas a esposa de Ló, que estava atrás dele, começou a olhar para trás, e transformou-se numa coluna de sal.



^ (Luka 17:31, 32) “Nesse dia, quem estiver no terraço, mas cujas coisas estiverem em casa, não desça para as apanhar, e, da mesma maneira, quem estiver no campo não deve voltar para as coisas deixadas atrás. 32 Lembrem-se da mulher de Ló.



^ (Mat. 6:33) “Persistam, então, em buscar primeiro o Reino e a justiça* de Deus, e todas estas outras coisas vos serão acrescentadas.

Veja o Glossário.


^ (Mat. 6:24) “Ninguém pode ser escravo de dois senhores; pois, ou odiará um e amará o outro, ou se apegará a um e desprezará o outro. Vocês não podem ser escravos de Deus e das Riquezas.








Sumana 13-19 Ya Agosto

LUKA 19-20





	  Nyimbo 84 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Tisapfundzanji na Nsangani wa Yezu Unalonga Pya Kobiri Khumi za Parata” (mph. 10)

	Luk. 19:12, 13—‘Mamuna unango wakuti ndi mwana wa mambo’ apanga anyabasace toera acite malonda na kobiri zenezi mpaka kubwerera kwace (jy 232 ¶2-4)



	Luk. 19:16-19—Anyabasa akukhulupirika akhali na maluso akusiyana, mbwenye onsene atambira nkhombo (jy 232 ¶7)



	Luk. 19:20-24—Nyabasa wakuipa aluza pikhali na iye thangwi akhali wakupolola (jy 233 ¶1)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Luk. 19:43—Kodi mafala a Yezu akwanirisika tani? (“malinga peno mpanda wa miti yakusongolwa” Luk. 19:43, nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Luk. 20:38—Mafala a Yezu asawangisa tani cinyindiro cathu thangwi yakulamuswa kwa anthu muli akufa? (“kwa iye, iwo onsene ali maso” Luk. 20:38, nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Luk. 19:11-27










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakutoma: (mph. 2 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani.



	  Vidhyu Toera Kupangiza Ulendo Wakubwereza Wakutoma: (mph. 5) Mungamala kuipangiza vidhyu, phembani anyakubvesera toera alonge ntsonga zidapfundza iwo.



	  Nkhani: (mph. 6 peno zakucepa) w14 1/8 31-32—Nsolo: Kodi Mafala a Yezu Anagumanika pa Luka 20:34-36 Akhalonga Pya Ale Anafuna Kulamuswa Toera Kukhala pa Dziko Yapantsi?










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 83



	  “Kuthimizira Maluso Athu mu Utumiki—Kuphatisira JW.ORG”: (mph. 15) Nkhani yakucedza. Pangizani vidhyu.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) jy nsolo 33



	  Kugomezera Ntsonga Zikulu Zidapfundzwa na Kulonga Zinafuna Kupfundzwa Sumana Inafuna Kudza (mph. 3)



	  Nyimbo 116 na Phembero















^ (Luka 20:34-36) Jesus disse-lhes: “Os filhos deste sistema de coisas* casam-se e são dados em casamento, 35 mas os que são considerados dignos de ganhar o vindouro sistema de coisas e a ressurreição dentre os mortos não se casam nem são dados em casamento. 36 De facto, eles já nem podem morrer, porque são como os anjos, e são filhos de Deus por serem filhos da ressurreição.

Ou: “desta época”. Veja o Glossário.







MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | LUKA 19-20

Tisapfundzanji na Nsangani wa Yezu Unalonga Pya Kobiri Khumi za Parata





Luk. 19:12-24



[image: Mamuna wakuti ndi mwana wa mambo, anyabasa na mabudu a kobiri]


Kodi anthu analongwa mu nsangani unoyu asaimirira ani?

	            Mamuna wakuti ndi mwana wa mambo asaimirira Yezu



	            Anyabasa asaimirira anyakupfundza akudzodzwa a Yezu



	             Kobiri idapaswa anyabasa na mwana wa mambo, peno mbuyawo, isaimirira mwai wakupambulika wakucita anyakupfundza





Nsangani unoyu usapangiza pinafuna kucitikira anyakupfundza akudzodzwa a Kristu angapangiza makhaliro a nyabasa wakuipa. Yezu asafuna kuti anyakupfundzace aphatisire mwadidi ndzidzi wawo, mphambvu zawo na mpfuma zawo toera kuphedzera basa yakucita anyakupfundza.

Kodi ndinatowezera tani kukhulupirika kwa Akristu akudzodzwa m’basa yakucita anyakupfundza?












[image: M’bale akupangiza mamuna unango ncemerero wakupita nawo mu jw.org]



KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Kuthimizira Maluso Athu mu Utumiki​—Kuphatisira JW.ORG





THANGWI YANJI MPHYAKUFUNIKA: Mabukhu athu onsene anaphatisira ife toera kupfundzisa asalonga pya jw.org. Mwandimomwene cifuniro cikulu ca ncemerero wakupita nawo mu jw.org na tratadho yakuti Tinagumana Kupi Matawiro a Mibvundzo Mikulu Thangwi ya Umaso? ndi kuphedza anthu toera apite mu site yathu.Imwe munakwanisa kutumizira munthu ibodzi mwa mabukhu anaphatisira ife pakupfundzisa anagumanika mu jw.org mukuphatisira e-mail peno  mukuntumizira link toera afungule ekha site yathu. Pyenepi pinatiphedza kakamwe makamaka tingamwaza mphangwa kuna munthu analonga cilongero cinango. Kusiyapo pyenepi, m’midzidzi inango anthu asacita mibvundzo yakuti nkhabe kutawirwa m’mabukhu anaphatisira ife pakupfundzisa. Natenepa, tingadziwa kuphatisira site yathu, tinaphedza anthu azinji kakamwe m’basa yathu yakumwaza mphangwa.

TINACITA TANI PYENEPI:

	

[image: Munthu apita mu site yathu mukuphatisira ncemerero wakupita nawo mu jw.org]


  Phatisirani khundu yakuti “PIPFUNDZISO PYA M’BHIBHLYA.” Nyerezerani kuti mukumwaza mphangwa kuna nyakubala wakuti asafuna kudziwa pizinji thangwi ya kukuza anapiana. Phatisirani khundu yakuti PIPFUNDZISO PYA M’BHIBHLYA > ANYAKUMANGA BANJA NA ANYAKUBALA.



	  Phatisirani khundu yakuti “MABUKHU.” Nyerezerani kuti mukupereka umboni wantsusukano kuxikola, pontho musafuna kugawira bruxura yakuti Matawiro a Mibvundzo 10 Inacita Aphale na Atsikana kuna ndzanu wa kuxikola. Phatisirani khundu yakuti MABUKHU > MABUKHU NA MABRUXURA.



	  Phatisirani khundu yakuti “QUEM SOMOS.” Nyerezerani kuti mukucedza na ndzanu wakubasa wakuti asafuna kakamwe kudziwa thangwi ya pinakhulupira ife. Phatisirani khundu yakuti QUEM SOMOS > PERGUNTAS FREQUENTES.





ONANI VIDHYU YAKUTI USE O JW.ORG, BULUKA PENEPO NYEREZERANI KUTI MUNAPHATISIRA KHUNDU IPI YA SITE TOERA KUPHEDZA:

	  munthu wakuti nkhabe khulupira Mulungu



	  munthu adagwerwa na cidengwa cincino



	  m’bale peno mulongo wakufewa mwauzimu



	  munthu anacitira imwe ulendo wakubwereza wakuti asafuna kudziwa kuti basa yathu isaphedzerwa tani



	  munthu wa dziko inango wakuti asafuna kugumanika pa misonkhano ku dziko yace















Sumana 20-26 Ya Agosto

LUKA 21-22





	  Nyimbo 27 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Cipulumuso Canu Ciri Cifupi”: (mph. 10)

	Luk. 21:25—Nkati mwa nyatwa ikulu munadzacitika pinthu pyakudzumatirisa kakamwe (kr 226 ¶9)



	Luk. 21:26—Anyamalwa a Yahova anadzagopa kakamwe



	Luk. 21:27, 28—Kubwera kwa Yezu kunadzacitisa kuti anthu akukhulupirika apulumuswe (w16.01 10-11 ¶17; w15 15/7 17 ¶13)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Luk. 21:33—Kodi mafala anewa a Yezu anakwanisa kupangizanji? (“Kudzulu na dziko yapantsi pinadzapita, mafala anga anadzakhala kwenda na kwenda” Luk. 21:33, nwtsty pidzindikiro pya pfundziro)



	Luk. 22:28-30—Ndi cibverano cipi cidacita Yezu, acicita na ani, pontho thangwi yanji iye acita cibverano ceneci? (wp14 1/10 19-20 ¶15-16)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Luk. 22:35-53










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakutoma: (mph. 2 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani. Buluka penepo, pangizani kuti munatawira tani munthu angakugwandani mafala.



	  Ulendo Wakubwereza Wakutoma: (mph. 3 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani. Buluka penepo pangizani kuti munatawira tani mwanaciro nyumba angalonga kuti ali wakuphatika.



	  Vidhyu Toera Kupangiza Ulendo Wakubwereza Waciwiri: (mph. 5) Mungamala kuipangiza vidhyu, phembani anyakubvesera toera alonge ntsonga zidapfundza iwo.










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 136



	  Pyakufuna Pyapampingo: (mph. 15)



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) jy nsolo 34



	  Kugomezera Ntsonga Zikulu Zidapfundzwa na Kulonga Zinafuna Kupfundzwa Sumana Inafuna Kudza (mph. 3)



	  Nyimbo 41 na Phembero

















MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | LUKA 21-22

‘Cipulumuso Canu Ciri Cifupi’







[image: Yezu akwira kavalu yakucena]


Luk. 21:25-28

Thimize pano Yezu anabwera toera kudzafudza anthu anacita pyakuipa mbapulumusa anthu akubvera. Ife tisafunika kukhala akukhunganyika mwauzimu toera tikhale na cinyindiro cakuti tinadzapulumuswa.







TINAKHUNGANYIKA TANI?


	Tisafunika kupitiriza KUNYINDIRA YAHOVA,



	wakuti asatipasa CIPAPO,



	cipapo cinatiphedza toera kukhala na MAONERO AKULINGANIRA,



	maonero akulinganira na KUFUNA KWATHU ABALE ATHU ONSENE



	kunatiphedza toera TIWANGISE anyakukhulupira andzathu











^ (Luka 21:25-28) “Além disso, haverá sinais no sol, na lua e nas estrelas; e, na terra, angústia de nações, que não saberão o que fazer por causa do rugido do mar e da sua agitação. 26 Pessoas desfalecerão de medo, na expectativa das coisas que vêm sobre a terra habitada, pois os poderes dos céus serão abalados. 27 E, então, verão o Filho do Homem vir numa nuvem, com poder e grande glória. 28 Contudo, quando estas coisas começarem a ocorrer, ponham-se de pé e levantem a cabeça, porque o vosso livramento se aproxima.”








Sumana 27 Ya Agosto–2 Ya Setembro

LUKA 23-24





	  Nyimbo 130 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Khalani Dzololo Toera Kulekerera Anango”: (mph. 10)

	Luk. 23:34—Yezu alekerera anyankhondo Aciroma adan’khomera pamuti (cl 297 ¶16)



	Luk. 23:43—Yezu alekerera phanga (g 2/08 11 ¶5-6)



	Luk. 24:34—Yezu alekerera Pedhru (cl 297-298 ¶17-18)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Luk. 23:31—Panango Yezu akhafuna kulonganji pa vesi ineyi? (“muti mbuciri uwisi, . . . ungauma” Luk. 23:31, nwtsty cidzindikiro ca pfundziro)



	Luk. 23:33—Kodi piripo pinapangiza kuti anthu akhaphiwa mukukhomerwa na maperego pamuti? (“Perego pa Gogodo ya Citende” Luk. 23:33, nwtsty cithundzithundzi)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Luk. 23:1-16










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakubwereza Waciwiri: (mph. 3 peno zakucepa) Phatisirani khundu yakuti mafala akukhonda nentsa toera kutomesa makani. Buluka penepo pasani mwanaciro nyumba ibodzi mwa mabukhu anaphatisira ife toera kupfundzisa yakuti isabverana na makhaliro ace.



	  Ulendo Wakubwereza Wacitatu: (mph. 3 peno zakucepa) Sankhulani lemba toera kuileri, buluka penepo mpaseni bruxura peno bukhu inaphatisira ife toera kucitisa pfundziro ya Bhibhlya.



	  Pfundziro ya Bhibhlya: (mph. 6 peno zakucepa) fg nsolo 4 ¶3-4










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 20



	  “Yezu Aferambo Abale Anu”: (mph. 15) Nkhani yakucedza. Pangizani vidhyu yakuti Torne-se Uma Pessoa Mais Bonita!



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) jy nsolo 35 ¶1-11



	  Kugomezera Ntsonga Zikulu Zidapfundzwa na Kulonga Zinafuna Kupfundzwa Sumana Inafuna Kudza (mph. 3)



	  Nyimbo 82 na Phembero


















[image: Yezu akulekerera munthu]



MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | LUKA 23-24

Khalani Dzololo Toera Kulekerera Anango





Luk. 24:34



[image: Abale awiri adadawisirana akuphatisira malemba toera kulekererana unango na ndzace]
Mbani anafunika ine kulekerera?





Kodi pisabvekanji kukhala dzololo toera ‘kulekerera’ anango? (Masal. 86:5) Yahova na Mwanace asayang’ana mwacidikhodikho anthu onsene adacita madawo toera angaona cidzindikiro cakuti iwo atcunyukadi, aalekerere.











^ (Luka 24:34) e diziam: “De facto, o Senhor foi levantado e apareceu a Simão!”



^ (Sal. 86:5) Porque tu, ó Jeová, és bom e estás sempre pronto a perdoar; É imenso o teu amor leal por todos os que te invocam.









[image: Yezu akulonga na atowereri ace]



KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Yezu Aferambo Abale Anu





Yezu apereka umaso wace ninga ntsembe toera kupulumusa anthu akusowa ungwiro. (Arom. 5:8) Mwakukhonda penula ife tisapereka takhuta kuna Yezu thangwi ya ufuni wace udapangiza iye kuna ife. Mbwenye m’midzidzi inango, tisafunikambo kukumbuka kuti Kristu aferambo abale athu. Kodi ife tinapangiza tani ufuni wathu kuna abale na alongo ninga pidacita Kristu? Tendeni tione njira zitatu. Yakutoma, tisafunika kucita uxamwali na abale na alongo akuti ali na makhaliro akusiyana na athu. (Arom. 15:7; 2 Akor. 6:12, 13) Yaciwiri, tisafunika kucalira kulonga peno kucita pinthu pyakuti pinatsukwalisa anango. (Arom. 14:13-15) Yacitatu, munthu angatidawira tisafunika kumulekerera mwakucimbiza. (Luk. 17:3, 4; 23:34) Tingawangisira kutowezera Yezu munjira zenezi, Yahova anapitiriza kupasa nkhombo mpingo, pontho pyenepi pinacitisa kuti ukhale wakuphatana na wantendere.

ONANI VIDHYU YAKUTI TORNE-SE UMA PESSOA MAIS BONITA! BULUKA PENEPO TAWIRANI MIBVUNDZO IYI:

	

[image: Niki akutambirwa mwadidi pa mpingo wace upswa]


  Kodi pakutoma Niki akhaona tani mpingo unasonkhana iye?



	

[image: Niki atsukwaliswa na anango mu mpingo]


  Ninji cidam’phedza toera kucinja maonero ace?



	

[image: Yezu atsalakana mwadidi apostolo ace maseze iwo akhadagona]


  Kodi citsandzo ca Yezu caphedza tani Niki toera kucinja maonero ace? (Mark. 14:38)



	

[image: Niki akuseka pyace, maseze m’phale an’gwentsa pikhamwa iye mbipitotesa nguwo zace]


  Lemba ya Misangani 19:11 inatiphedza tani toera kuona Akristu andzathu munjira yadidi?













TOERA KUNYEREZERA MWACIDIKHODIKHO:


Kodi ndiciri kukoya pinthu pyakuipa muntima pidacitirwa ine, m’mbuto mwakulekerera na ntima onsene?







^ (Aroma 5:8) Mas Deus recomenda-nos o seu próprio amor, por Cristo ter morrido por nós enquanto ainda éramos pecadores.



^ (Aroma 15:7) Portanto, acolham-se* uns aos outros, assim como o Cristo também vos acolheu, visando glória para Deus.

Ou: “aceitem-se”.


^ (2 Akor. 6:12, 13) Não estamos a limitar o* nosso afeto por vocês, mas vocês estão a limitar o vosso afeto por nós. 13 Assim, como retribuição — falo como se fossem meus filhos —, abram também amplamente o vosso coração.*

Ou: “Não estamos apertados quanto ao espaço no”.
Ou: “alarguem-se também”.


^ (Aroma 14:13-15) Portanto, não nos julguemos mais uns aos outros, mas, em vez disso, estejam determinados a não pôr uma pedra de tropeço ou um obstáculo diante de um irmão. 14 (Sei e estou convencido no Senhor Jesus de que nada é impuro em si mesmo; apenas quando alguém considera algo impuro, então, para ele é impuro.) 15 Pois, se o teu irmão se ofende por causa de um alimento, já não estás a andar de acordo com o amor. Não arruínes,* pelo teu alimento, aquele por quem Cristo morreu.

Ou: “Não destruas”.


^ (Luka 17:3, 4) Prestem atenção a vocês mesmos. Se o teu irmão cometer um pecado, censura-o e, se ele se arrepender, perdoa-lhe. 4 Mesmo que ele peque contra ti sete vezes por dia e venha ter contigo sete vezes, dizendo: ‘Arrependo-me’, tens de lhe perdoar.”



^ (Luka 23:34) Mas Jesus dizia: “Pai, perdoa-lhes, pois não sabem o que fazem.” Além disso, lançaram sortes para repartir as roupas dele.



^ (Marko 14:38) Mantenham-se vigilantes e orem continuamente para que não caiam em tentação. Naturalmente, o espírito está disposto,* mas a carne é fraca.”

Ou: “pronto”.


^ (Mis. 19:11) A perspicácia do homem faz com que ele não se ire facilmente, E é bonito da sua parte deixar passar a* ofensa.*

Lit.: “passar por cima da”.
Ou: “transgressão”.






1 2 3 4 5 6 7 8









^ (Luka 17:1-18:43) Depois, ele disse aos discípulos: “É inevitável que surjam motivos para tropeço. Contudo, ai daquele por meio de quem eles surgem! 2 Seria melhor para ele que lhe pendurassem ao pescoço uma pedra de moinho e que fosse lançado ao mar, do que fazer tropeçar um destes pequenos. 3 Prestem atenção a vocês mesmos. Se o teu irmão cometer um pecado, censura-o e, se ele se arrepender, perdoa-lhe. 4 Mesmo que ele peque contra ti sete vezes por dia e venha ter contigo sete vezes, dizendo: ‘Arrependo-me’, tens de lhe perdoar.” 5 Os apóstolos disseram ao Senhor: “Dá-nos mais fé.” 6 E o Senhor disse: “Se vocês tivessem fé do tamanho de um grão de mostarda, diriam a esta amoreira-preta: ‘Arranca-te daí e planta-te no mar!’, e ela iria obedecer-vos. 7 “Qual de vocês, caso tenha um escravo que esteja a lavrar ou a cuidar do rebanho, lhe dirá quando ele chegar do campo: ‘Vem depressa para a mesa comer’? 8 Em vez disso, não lhe dirá: ‘Prepara-me o jantar, põe o avental e serve-me até eu acabar de comer e beber e, depois, podes comer e beber’? 9 Será que ele sentirá gratidão pelo escravo porque este fez o que lhe foi designado? 10 Da mesma forma, quando vocês tiverem feito todas as coisas que vos foram designadas, digam: ‘Somos escravos imprestáveis. O que fizemos é o que devíamos fazer.’” 11 A caminho de Jerusalém, ele passou entre Samaria e a Galileia. 12 Ao entrar numa aldeia, dez homens com lepra foram ao seu encontro, mas ficaram à distância. 13 E levantaram a voz, dizendo: “Jesus, Instrutor, tenha misericórdia de nós!” 14 Quando os viu, disse-lhes: “Vão e mostrem-se aos sacerdotes.” Então, enquanto eles se afastavam, foram purificados. 15 Um deles, quando viu que estava curado, voltou, glorificando a Deus em voz alta. 16 E prostrou-se com o rosto por terra aos pés de Jesus, agradecendo-lhe. E ele era samaritano. 17 Jesus disse em resposta: “Os dez foram purificados, não foram? Então, onde estão os outros nove? 18 Nenhum deles voltou para dar glória a Deus, a não ser este homem de outra nação?” 19 Depois disse-lhe: “Levanta-te e vai. A tua fé curou-te.” 20 Os fariseus perguntaram-lhe quando viria o Reino de Deus, e ele respondeu-lhes: “O Reino de Deus não vem de maneira claramente observável, 21 nem as pessoas dirão: ‘Vejam, está aqui!’ ou: ‘Está ali!’ Pois saibam que o Reino de Deus está no vosso meio.”* 22 Em seguida, ele disse aos discípulos: “Virá o tempo em que desejarão ver um dos dias do Filho do Homem, mas não verão. 23 E as pessoas irão dizer-vos: ‘Vejam, está ali!’ ou: ‘Vejam, está aqui!’ Não saiam nem corram atrás delas. 24 Pois, assim como o relâmpago ilumina o céu de um lado ao outro, assim será o Filho do Homem no seu dia. 25 Primeiro, porém, ele tem de sofrer muitas coisas e ser rejeitado por esta geração. 26 Além disso, assim como aconteceu nos dias de Noé, assim será nos dias do Filho do Homem: 27 as pessoas comiam, bebiam, os homens casavam-se, as mulheres eram dadas em casamento, até àquele dia em que Noé entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu-os a todos. 28 Do mesmo modo, será como aconteceu nos dias de Ló: as pessoas comiam, bebiam, compravam, vendiam, plantavam, construíam. 29 Contudo, no dia em que Ló saiu de Sodoma, choveu do céu fogo e enxofre, e destruiu-os a todos. 30 Acontecerá o mesmo no dia em que o Filho do Homem for revelado. 31 “Nesse dia, quem estiver no terraço, mas cujas coisas estiverem em casa, não desça para as apanhar, e, da mesma maneira, quem estiver no campo não deve voltar para as coisas deixadas atrás. 32 Lembrem-se da mulher de Ló. 33 Quem procurar salvar a sua vida* há de perdê-la, mas quem perder a sua vida há de preservá-la. 34 Digo-vos: Nessa noite, duas pessoas estarão numa cama; uma será levada, mas a outra será abandonada. 35 Duas mulheres estarão a moer no mesmo moinho: uma será levada, mas a outra será abandonada.” 36 *—— 37 Em vista disso, disseram-lhe: “Onde, Senhor?” Ele disse-lhes: “Onde estiver o corpo, ali também se juntarão as águias.” 
18 Depois, contou-lhes uma ilustração a respeito da necessidade de orarem sempre e de nunca desistirem, 2 dizendo: “Em certa cidade, havia um juiz que não temia a Deus nem respeitava ninguém. 3 Havia também naquela cidade uma viúva, e ela persistia em ir ter com ele e dizia-lhe: ‘Faça-me justiça contra o meu adversário.’ 4 Durante algum tempo, ele não estava disposto a fazer isso, mas, depois, disse para consigo: ‘Eu não temo a Deus nem respeito nenhum homem, 5 mas, visto que esta viúva anda a incomodar-me, vou fazer-lhe justiça para que não continue a vir importunar-me com o seu pedido, até que eu já não o suporte mais.’”* 6 O Senhor disse então: “Ouçam o que o juiz, embora injusto, disse! 7 Certamente, então, será que Deus não providenciará que seja feita justiça aos seus escolhidos, que lhe imploram dia e noite, enquanto é paciente com eles? 8 Digo-vos: Ele providenciará que, rapidamente, lhes seja feita justiça. Contudo, quando o Filho do Homem chegar, encontrará realmente esta fé* na terra?” 9 Ele também contou a seguinte ilustração a alguns que confiavam na sua própria justiça e não tinham nenhuma consideração pelos outros: 10 “Dois homens subiram ao templo para orar: um era fariseu e o outro era cobrador de impostos. 11 O fariseu ficou de pé e começou a orar no íntimo o seguinte: ‘Ó Deus, agradeço-te porque não sou como todos os outros: extorsores, injustos, adúlteros; nem mesmo como este cobrador de impostos. 12 Jejuo duas vezes por semana, dou o décimo de tudo o que adquiro.’ 13 Mas o cobrador de impostos, parado à distância, nem sequer queria levantar os olhos para o céu, mas batia no peito, dizendo: ‘Ó Deus, tem misericórdia de mim,* um pecador.’ 14 Digo-vos: Este homem voltou para casa mais justo do que aquele fariseu. Porque todo aquele que se enaltecer será humilhado, mas quem se humilhar será enaltecido.” 15 As pessoas também lhe traziam as suas crianças de colo, para que lhes tocasse; mas, quando viram isso, os discípulos começaram a repreender as pessoas. 16 No entanto, Jesus mandou trazer a si as crianças de colo, dizendo: “Deixem as criancinhas vir a mim e não tentem impedi-las, pois o Reino de Deus pertence aos que são como elas. 17 Digo-vos a verdade: Quem não receber o Reino de Deus como uma criancinha, de modo algum entrará nele.” 18 E um dos líderes dos judeus perguntou-lhe: “Bom Instrutor, o que devo fazer para herdar a vida eterna?” 19 Jesus disse-lhe: “Porque é que me chamas bom? Ninguém é bom, a não ser um só, Deus. 20 Tu conheces os mandamentos: ‘Não cometas adultério, não assassines, não furtes, não dês falso testemunho, honra o teu pai e a tua mãe.’” 21 E o homem disse: “Tenho-os cumprido a todos desde bem jovem.” 22 Ao ouvir isto, Jesus disse-lhe: “Ainda te falta fazer uma coisa: vende tudo o que tens e distribui o dinheiro pelos pobres, e terás um tesouro nos céus; e vem ser meu seguidor.” 23 Quando ele ouviu isto, ficou profundamente triste, porque era muito rico. 24 Jesus olhou para ele e disse: “Como será difícil para os que têm dinheiro entrar no Reino de Deus! 25 De facto, é mais fácil um camelo passar pelo buraco de uma agulha, do que um rico entrar no Reino de Deus.” 26 Os que ouviram isto disseram: “Quem é que pode ser salvo?” 27 Ele disse: “As coisas impossíveis para os homens são possíveis para Deus.” 28 Mas Pedro disse: “Olha, deixámos tudo o que tínhamos e seguimos-te.” 29 Ele disse-lhes: “Eu garanto-vos: Não há ninguém que tenha deixado casa, esposa, irmãos, pais ou filhos por causa do Reino de Deus 30 que não receba muitas vezes mais neste tempo e, no futuro sistema de coisas,* a vida eterna.” 31 Então, ele chamou os Doze à parte e disse-lhes: “Escutem, estamos a subir para Jerusalém, e todas as coisas escritas por meio dos profetas a respeito do Filho do Homem vão cumprir-se.* 32 Por exemplo, ele será entregue a homens das nações, e vão ridicularizá-lo, maltratá-lo e cuspir-lhe. 33 E, depois de o açoitarem, vão matá-lo, mas, no terceiro dia, ele será levantado.” 34 No entanto, eles não compreenderam o significado de nada disto, pois o sentido destas palavras era-lhes escondido, e eles não entenderam o que foi dito. 35 Quando Jesus se aproximava de Jericó, um cego estava sentado à beira da estrada, a mendigar. 36 Ao ouvir uma multidão a passar, ele perguntou o que estava a acontecer. 37 Disseram-lhe: “Jesus, o Nazareno, vai a passar!” 38 Em vista disso, ele gritou: “Jesus, Filho de David, tenha misericórdia de mim!” 39 E os que estavam à frente começaram a censurá-lo, mandando-o calar-se, mas ele gritava ainda mais: “Filho de David, tenha misericórdia de mim!” 40 Jesus parou, então, e mandou que lhe trouxessem o homem. Depois de ele se ter aproximado, Jesus perguntou-lhe: 41 “O que é que queres que eu faça por ti?” Ele disse: “Senhor, deixe-me recuperar a visão.” 42 Então, Jesus disse-lhe: “Recupera a visão. A tua fé curou-te.” 43 E ele recuperou instantaneamente a visão e começou a segui-lo, glorificando a Deus. De igual modo, todas as pessoas, ao verem isto, deram louvor a Deus.

Ou: “está entre vocês”.
Ou: “alma”.
Veja o Ap. A3.
Ou: “pedido, esmurrando-me até ao fim”.
Ou: “este tipo de fé”. Lit.: “a fé”.
Ou: “sê benevolente comigo”.
Ou: “na época futura”. Veja o Glossário.
Ou: “completar-se”.


^ (Luka 18:24-43) Jesus olhou para ele e disse: “Como será difícil para os que têm dinheiro entrar no Reino de Deus! 25 De facto, é mais fácil um camelo passar pelo buraco de uma agulha, do que um rico entrar no Reino de Deus.” 26 Os que ouviram isto disseram: “Quem é que pode ser salvo?” 27 Ele disse: “As coisas impossíveis para os homens são possíveis para Deus.” 28 Mas Pedro disse: “Olha, deixámos tudo o que tínhamos e seguimos-te.” 29 Ele disse-lhes: “Eu garanto-vos: Não há ninguém que tenha deixado casa, esposa, irmãos, pais ou filhos por causa do Reino de Deus 30 que não receba muitas vezes mais neste tempo e, no futuro sistema de coisas,* a vida eterna.” 31 Então, ele chamou os Doze à parte e disse-lhes: “Escutem, estamos a subir para Jerusalém, e todas as coisas escritas por meio dos profetas a respeito do Filho do Homem vão cumprir-se.* 32 Por exemplo, ele será entregue a homens das nações, e vão ridicularizá-lo, maltratá-lo e cuspir-lhe. 33 E, depois de o açoitarem, vão matá-lo, mas, no terceiro dia, ele será levantado.” 34 No entanto, eles não compreenderam o significado de nada disto, pois o sentido destas palavras era-lhes escondido, e eles não entenderam o que foi dito. 35 Quando Jesus se aproximava de Jericó, um cego estava sentado à beira da estrada, a mendigar. 36 Ao ouvir uma multidão a passar, ele perguntou o que estava a acontecer. 37 Disseram-lhe: “Jesus, o Nazareno, vai a passar!” 38 Em vista disso, ele gritou: “Jesus, Filho de David, tenha misericórdia de mim!” 39 E os que estavam à frente começaram a censurá-lo, mandando-o calar-se, mas ele gritava ainda mais: “Filho de David, tenha misericórdia de mim!” 40 Jesus parou, então, e mandou que lhe trouxessem o homem. Depois de ele se ter aproximado, Jesus perguntou-lhe: 41 “O que é que queres que eu faça por ti?” Ele disse: “Senhor, deixe-me recuperar a visão.” 42 Então, Jesus disse-lhe: “Recupera a visão. A tua fé curou-te.” 43 E ele recuperou instantaneamente a visão e começou a segui-lo, glorificando a Deus. De igual modo, todas as pessoas, ao verem isto, deram louvor a Deus.

Ou: “na época futura”. Veja o Glossário.
Ou: “completar-se”.





^ ***sjj nyimbo 18 Tisapereka Takhuta Thangwi ya Ciomboli***


NYIMBO 18

Tisapereka Takhuta Thangwi ya Ciomboli


(Luka 22:20)


	1. Lero, tiri pamaso

panu Yahova,

Thangwi mwatipangiza

ufuni ukulu.

Mwatipasa Mwananu,

tipulumuke.

Nkhabepo muoni

piringana unoyu.

(KORO)

Bulukira mu ciropa

ca Yezu tisasudzulwa.

Tisapereka

takhuta na ntima onsene.





	2. Thangwi ya ufuni,

Yezu apereka

Umaso wace waungwiro

ninga ntsembe.

Nkhabe munthu akhali

na cidikhiro.

Mbwenye cincino

tisadikhira umaso.

(KORO)

Bulukira mu ciropa

ca Yezu tisasudzulwa.

Tisapereka

takhuta na ntima onsene.









(Onanimbo Aheb. 9:13, 14; 1 Ped. 1:18, 19.)





^ (Luka 22:20) Ele fez o mesmo com o cálice, depois de terem tomado a refeição, dizendo: “Este cálice representa o novo pacto com base no meu sangue, que será derramado em vosso benefício.



^ (Aheb. 9:13, 14) Pois, se o sangue de bodes e de touros, e as cinzas de uma novilha, aspergidos sobre os que se tornaram impuros, santifica visando a purificação da carne, 14 quanto mais o sangue do Cristo, que por meio de um espírito eterno se ofereceu a Deus sem defeito, purificará de obras mortas a nossa consciência, para que prestemos serviço sagrado ao Deus vivente!



^ (1 Ped. 1:18, 19) Pois sabem que não foi com coisas perecíveis, com prata ou ouro, que foram libertados* do vosso modo de vida fútil, que vos foi transmitido pelos vossos antepassados.* 19 Mas foi com sangue precioso, como o de um cordeiro sem defeito e sem mancha, o de Cristo.

Lit.: “resgatados; remidos”.
Ou: “por tradição”.








^ ***fg nsolo 4***


Mwakusiyana na munthu onsene, Yezu akhali kudzulu ninga anju mbadzati kubaliwa pa dziko yapantsi. (Jwau 8:23) Iye ndi wakutoma mu pinthu pyonsene pidacita Mulungu. Yezu aphedza pakucitwa kwa pinthu pinango pyonsene. Iye ndiye ekha basi adacitwa na Yahova, na thangwi ineyi iye ndi wakuthema kucemerwa Mwana ‘m’bodzi ekha’ wa Mulungu. (Jwau 1:14) Yezu atumikira ninga Nkwati Mphangwa wa Mulungu, na thangwi ineyi, iye asacemerwambo “Fala.”​—Lerini Misangani 8:22, 23, 30; Akolose 1:15, 16.

2. Thangwi yanji Yezu abwera pa dziko yapantsi?

Mulungu atumiza Mwanace pa dziko yapantsi mu kucinja umaso wace kudzulu mbauikha m’mimba mwa mwali Waciyuda akhacemerwa Mariya. Na thangwi ineyi, Yezu nee akhali na baba wa umunthu. (Luka 1:30-35) Yezu abwera pa dziko yapantsi (1) toera kupfundzisa undimomwene wa Mulungu, (2) toera kutipasa citsandzo cakuti tinacita tani cifuno ca Mulungu ngakhale m’midzidzi ya nyatwa, na (3) toera kupereka umaso wace waungwiro ninga ‘ciomboli.’​—Lerini Mateo 20:28.





^ ndima 1 (Juw. 8:23) E ele acrescentou: “Vocês são dos domínios de baixo; eu sou dos domínios de cima. Vocês são deste mundo; eu não sou deste mundo.



^ ndima 1 (Juw. 1:14) Portanto, a Palavra tornou-se carne e residiu entre nós, e nós vimos a sua glória, uma glória como a de um filho unigénito de um pai; ele estava cheio de favor divino* e de verdade.

Ou: “de bondade imerecida”.


^ ndima 1 (Mis. 8:22, 23) Jeová produziu-me como o princípio do seu caminho, A primeira das suas realizações mais antigas. 23 Fui estabelecida* nos tempos antigos,* No começo, antes de existir a terra.

Ou: “empossada”.
Ou: “imemoráveis”.


^ ndima 1 (Mis. 8:30) Eu estava ao seu lado como trabalhador perito. Eu era aquele de quem ele gostava especialmente dia após dia, Alegrava-me diante dele todo o tempo.



^ ndima 1 (Akol. 1:15, 16) Ele é a imagem do Deus invisível, o primogénito de toda a criação; 16 pois, por meio dele, foram criadas todas as outras coisas nos céus e na terra, as coisas visíveis e as coisas invisíveis, quer sejam tronos, quer domínios, quer governos, quer autoridades. Todas as outras coisas foram criadas por meio dele e para ele.



^ ndima 2 (Luka 1:30-35) Portanto, o anjo disse-lhe: “Não tenhas medo, Maria, pois achaste favor diante de Deus. 31 E, agora, ficarás grávida* e darás à luz um filho, e deves dar-lhe o nome de Jesus. 32 Ele será grande e será chamado Filho do Altíssimo, e Jeová* Deus vai dar-lhe o trono de David, seu pai, 33 e ele será Rei sobre a casa de Jacó para sempre, e o seu Reino não terá fim.” 34 Maria, porém, disse ao anjo: “Como acontecerá isso, visto que ainda sou virgem?” 35 O anjo disse-lhe em resposta: “Espírito santo virá sobre ti e poder do Altíssimo há de cobrir-te com a sua sombra. E, por esta razão, aquele que nascer será chamado santo, Filho de Deus.

Ou: “conceberás no teu ventre”.
Veja o Ap. A5.


^ ndima 2 (Mat. 20:28) assim como o Filho do Homem veio, não para ser servido, mas para servir* e dar a sua vida* como resgate em troca de muitos.”

Ou: “ministrar”.
Ou: “alma”.








^ ***sjj nyimbo 39 Kucita Dzina Yadidi Pamaso pa Mulungu***


NYIMBO 39

Kucita Dzina Yadidi Pamaso pa Mulungu


(Koelete 7:1)


	1. Dzina yadidi, tatonga kucita,

Ntsiku zonsene kubvera Mulungu.

Tingacita pinthu pinafuna Iye,

Tisancitisa kutsandzaya.



	2. Kusaka mbiri pamaso pa anthu,

Nee ndi pyandzeru, nkhabe pulumusa.

Tingafuna khala xamwali wa dziko,

Tinadzakhondwa na Yahova.



	3. Mulungu asalemba m’bukhu yace

Dzina ya munthu anantumikira.

Titsidzikize undimomwene wace,

Tikhale na dzina yadidi.







(Onanimbo Gen. 11:4; Mis. 22:1; Mal. 3:16; Apok. 20:15.)





^ (Koel. 7:1) Um bom nome* é melhor do que um bom óleo, e o dia da morte é melhor do que o dia do nascimento.

Ou: “Uma boa reputação”. Lit.: “Um nome”.


^ (Gen. 11:4) Disseram então: “Venham! Vamos construir uma cidade para nós e uma torre cujo topo chegue aos céus, e vamos fazer para nós um nome célebre, para não sermos espalhados por toda a superfície da terra.”



^ (Mis. 22:1) Mais vale um bom nome* do que muitas riquezas; Ser estimado* é melhor do que prata e ouro.

Ou: “uma boa reputação”. Lit.: “um nome”.
Lit.: “O favor”.


^ (Mal. 3:16) Então, os que temiam a Jeová falavam uns com os outros, cada um com o seu próximo, e Jeová prestava atenção e escutava. E, perante ele, foi escrito um livro de recordação para os que temiam a Jeová e para os que meditavam no* seu nome.

Ou: “pensavam no”. Ou, possivelmente: “entesouravam o”.


^ (Apok. 20:15) Além disso, quem não estava inscrito no livro da vida foi lançado no lago de fogo.









^ ***jy tsa. 78-tsa. 79 ndima 7 Kodi Mwambo Usatawirisa Kucitanji pa Ntsiku ya Sabudu?***


NSOLO 32

Kodi Mwambo Usatawirisa Kucitanji pa Ntsiku Ya Sabudu?


MATEU 12:9-14 MARKO 3:1-6 LUKA 6:6-11

	           MAMUNA UNANGO WAKUTI AKHALI NA DJANJA YAKULAMALA AWANGISWA PA NTSIKU YA SABUDU








Ntsiku inango ya Sabudu, Yezu aenda ku sinagoga, panango ku Galileya. Kweneko iye agumana mamuna unango akhali na djanja ya madyo yakulamala. (Luka 6:6) Apfundzisi a mwambo na Afarisi akhayang’ana pikhafuna kucita Yezu. Thangwi yanji? Iwo apangiza pikhali muntima mwawo, mbabvundza Yezu: ‘Pisatawiriswa kuwangisa munthu pa ntsiku ya Sabudu?’—Mateu 12:10.

Atsogoleri auphemberi Aciyuda akhakhulupira kuti mwambo usatawirisa kuwangisa pa ntsiku ya Sabudu basi ene khala umaso uli pangozwi. Mwacitsandzo, mwambo ukhakhondesa kubwezera gogodo pa mbuto payo pa ntsiku ya Sabudu peno kumanga cironda, thangwi pyenepi nee pisaikha umaso pangozwi. Mwandimomwene, apfundzisi a mwambo na Afarisi nee akhapokanya Yezu thangwi yakubvera ntsisi mamuna unoyu wa djanja yakulamala. Iwo akhasaka njira yakupasa mulando Yezu.

Mbwenye Yezu akhadziwa manyerezero awo akuphonyeka. Iye adzindikira kuti iwo akhali na maonero akukhonda bverana na malemba analonga pya mabasa anakhondeswa ntsiku ya Sabudu. (Eksodo 20:8-10) Yezu akhadasandikwa kale thangwi ya mabasa adidi akhacita iye. Penepo Yezu alonga kuna mamuna wa djanja yakulamala: ‘Lamuka bwera pakati.’—Marko 3:3.

Yezu apanga apfundzisi a mwambo na Afarisi: ‘Mbani mwa imwe angakhala na bira yace mbigwera n’djenje pa ntsiku ya Sabudu, nee anaiphata mbaibulusa n’djenje?’ (Mateu 12:11) Bira ikhaimirira mpfuma, na thangwi ineyi, iwo nee mbadaisiya n’djenje mpaka ntsiku inango. Thangwi mbadacita pyenepi, iyo mbidafa mbaluza kobiri. Kusiyapo pyenepi Malemba asalonga: ‘Munthu wadidi asatsalakana pinyama pyace.’—Misangani 12:10.

Toera kulandanisa, Yezu athimiza: ‘Munthu ndi wakufunika kakamwe kupiringana bira. Natenepa, pisatawiriswa kucita cinthu cadidi pa ntsiku ya Sabudu.’ (Mateu 12:12) Yezu nee akhapwaza mwambo unalonga pya Sabudu pidawangisa iye mamuna. Atsogoleri auphemberi acimwana kupokanya undimomwene unoyu. Na thangwi ineyi iwo amatama.

Mwakutsukwala, Yezu adzindikira maonero awo akuphonyeka, ayang’ana n’khundu, buluka penepo mbapanga mamuna: ‘Fungula djanja yako.’ (Mateu 12:13) Iye awangiswa mu ndzidzi udafungula iye djanja yace mbatsandzaya kakamwe. Mphapo pyenepi pyakhuya tani ale akhaipirwa na Yezu?

M’mbuto mwakutsandzaya na kuwangiswa kwa mamuna unoyu wakulamala, Afarisi aipirwa kakamwe ‘mbabverana mwakucimbiza na anyakuphedzera a Herodhi toera kuona kuti anapha tani Yezu.’ (Marko 3:6) Natenepa nsoka unoyu wa ndale usaphataniza ale anacemerwa Asadhuki. Mwandimomwene, Asadhuki na Afarisi nee asabverana, mbwenye tomera ndzidzi unoyu akhali pabodzi toera kutcinga Yezu.



	            Ninji pidacita Yezu pyakuti atsogoleri auphemberi Aciyuda aipirwa napyo kakamwe?



	            Ndi maonero api akuphonyeka akhali na atsogoleri auphemberi Aciyuda thangwi ya Sabudu?



	            Kodi Yezu aphatisira tani luso toera kupangiza maonero akuphonyeka thangwi ya Sabudu?











^ (Mat. 12:9-14) Depois de partir daquele lugar, entrou na sinagoga deles, 10 e havia lá um homem com a mão atrofiada.* Assim, para que pudessem acusá-lo, perguntaram-lhe: “É permitido curar no sábado?” 11 Ele disse-lhes: “Se um de vocês tiver uma ovelha, e essa ovelha cair num buraco no sábado, será que ele não vai agarrá-la e tirá-la de lá? 12 Quanto mais vale um homem do que uma ovelha! Por isso, é permitido fazer algo bom no sábado.” 13 Disse então ao homem: “Estende a mão.” Ele estendeu-a, e ela foi restabelecida e ficou boa como a outra mão. 14 Porém, os fariseus saíram e começaram a conspirar contra ele, para o matarem.

Ou: “paralisada”.


^ (Marko 3:1-6) Novamente ele entrou numa sinagoga, e estava ali um homem com a mão atrofiada.* 2 Assim, observavam-no atentamente para ver se curaria o homem no sábado, a fim de o acusarem. 3 Ele disse ao homem com a mão atrofiada:* “Levanta-te e vem para o centro.” 4 A seguir, perguntou-lhes: “É permitido, no sábado, fazer o bem ou fazer o mal, salvar uma vida* ou matar?” Mas eles continuaram calados. 5 Depois de olhar para os que estavam à sua volta, com indignação e profundamente triste com a insensibilidade do coração deles, ele disse ao homem: “Estende a mão.” Ele estendeu-a, e a mão foi restabelecida. 6 Então, os fariseus saíram e imediatamente começaram a conspirar* com os partidários de Herodes contra Jesus, para o matarem.

Ou: “paralisada”.
Ou: “paralisada”.
Ou: “alma”.
Ou: “reunir-se em conselho”.


^ (Luka 6:6-11) Noutro sábado, ele entrou na sinagoga e começou a ensinar. E estava lá um homem com a mão direita atrofiada.* 7 Os escribas e os fariseus observavam atentamente Jesus para ver se curaria alguém no sábado, a fim de encontrarem um motivo para o acusar. 8 Mas ele sabia o que eles estavam a pensar; assim, disse ao homem com a mão atrofiada:* “Levanta-te e põe-te de pé no centro.” E ele levantou-se e pôs-se de pé. 9 Jesus disse-lhes então: “Pergunto-vos: É permitido, no sábado, fazer o bem ou fazer o mal, salvar uma vida* ou destruí-la?” 10 Depois de olhar para todos os que estavam à sua volta, ele disse ao homem: “Estende a mão.” Ele assim fez, e a mão foi restabelecida. 11 Mas eles ficaram furiosos e começaram a falar entre si sobre o que poderiam fazer a Jesus.

Ou: “paralisada”.
Ou: “paralisada”.
Ou: “alma”.


^ ndima 1 (Luka 6:6) Noutro sábado, ele entrou na sinagoga e começou a ensinar. E estava lá um homem com a mão direita atrofiada.*

Ou: “paralisada”.


^ ndima 1 (Mat. 12:10) e havia lá um homem com a mão atrofiada.* Assim, para que pudessem acusá-lo, perguntaram-lhe: “É permitido curar no sábado?”

Ou: “paralisada”.


^ ndima 3 (Eks. 20:8-10) “Lembra-te de manter sagrado o dia de sábado. 9 Trabalha e faz todas as tuas tarefas durante seis dias, 10 mas o sétimo dia é um sábado para Jeová, teu Deus. Não faças nenhum trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a tua filha, nem o teu escravo, nem a tua escrava, nem o teu animal doméstico, nem o teu residente estrangeiro, que está dentro das tuas cidades.*

Ou: “dos teus portões”.


^ ndima 3 (Marko 3:3) Ele disse ao homem com a mão atrofiada:* “Levanta-te e vem para o centro.”

Ou: “paralisada”.


^ ndima 4 (Mat. 12:11) Ele disse-lhes: “Se um de vocês tiver uma ovelha, e essa ovelha cair num buraco no sábado, será que ele não vai agarrá-la e tirá-la de lá?



^ ndima 4 (Mis. 12:10) O justo cuida dos seus animais domésticos,* Mas até a misericórdia dos maus é cruel.

Ou: “da alma do seu animal doméstico”.


^ ndima 5 (Mat. 12:12) Quanto mais vale um homem do que uma ovelha! Por isso, é permitido fazer algo bom no sábado.”



^ ndima 6 (Mat. 12:13) Disse então ao homem: “Estende a mão.” Ele estendeu-a, e ela foi restabelecida e ficou boa como a outra mão.



^ ndima 7 (Marko 3:6) Então, os fariseus saíram e imediatamente começaram a conspirar* com os partidários de Herodes contra Jesus, para o matarem.

Ou: “reunir-se em conselho”.








^ ***sjj nyimbo 117 Kucita Pinthu Pyadidi***


NYIMBO 117

Kucita Pinthu Pyadidi


(2 Pya dziko ya Israele 6:41)


	1. Yahova ndimwe wadidi,

Musatipasa nkhombo.

Ndimwe M’lungu wakucena,

Wakukhulupirika.

Ngakhale tisadodoma,

Musatibvera ntsisi.

Tinatumikira imwe;

Mwathema kulambirwa.



	2. Udidi wanu Mulungu

Usapangizwa m’basa

Na makhaliro adidi

A atumiki anu.

Pipfundziso pyanu M’lungu

Pisatitsogolera.

Tipaseni nzimu wanu

Ticitembo pyadidi.



	3. Tiphedzeni pakucita

Udidi kwa abale.

Tinapangiza udidi

Mu mabasa onsene.

Na ciphedzo canu M’lungu

Tinadzawangisira

Kucita pinthu pyadidi

Kuna anthu onsene.







(Onanimbo Masal. 103:10; Mark. 10:18; Agal. 5:22; Aef. 5:9.)





^ (2 Pya dziko. 6:41) E agora, ó Jeová Deus, sobe ao teu lugar de descanso, tu e a Arca do teu poder. Que os teus sacerdotes, ó Jeová Deus, sejam vestidos de salvação, e que os que te são leais se alegrem por causa da tua bondade.



^ (Sal. 103:10) Ele não nos trata de acordo com os nossos pecados, Nem nos retribui o que merecemos pelos nossos erros.



^ (Marko 10:18) Jesus disse-lhe: “Porque é que me chamas bom? Ninguém é bom, a não ser um só, Deus.



^ (Agal. 5:22) Por outro lado, o fruto do espírito é: amor, alegria, paz, paciência,* bondade, benignidade, fé,

Ou: “longanimidade”.


^ (Aef. 5:9) pois o fruto da luz consiste em tudo o que é bom, justo e verdadeiro.












^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 17:​11-​14) Pikhaenda iye ku Yerusalemu, apita na m’madire a Samariya na Galileya. 12 Pikhapita iye mu nzinda unango, amuna khumi akuti akhali na matanya aona Yezu, mbwenye iwo akhadalimira kutali na iye. 13 Iwo akhuwa mwakugaluza, mbati: ‘Yezu, Mpfundzisi, tibverenimbo ntsisi!’ 14 Pidaaona iye aapanga: ‘Ndokoni kapangizike kuna anyantsembe.’ Mu ndzidzi ukhaenda iwo, matanya awo awangiswa.



^ (Luka 17:11-14) A caminho de Jerusalém, ele passou entre Samaria e a Galileia. 12 Ao entrar numa aldeia, dez homens com lepra foram ao seu encontro, mas ficaram à distância. 13 E levantaram a voz, dizendo: “Jesus, Instrutor, tenha misericórdia de nós!” 14 Quando os viu, disse-lhes: “Vão e mostrem-se aos sacerdotes.” Então, enquanto eles se afastavam, foram purificados.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

amuna khumi akuti akhali na matanya: Midzidzi yakale, anyamatanya akhagumanikana angasi mbakhala pabodzi pene ninga nsoka toera aphedzane unango na ndzace. (2 Ama. 7:​3-⁠5) Mwambo wa Mulungu ukhalonga kuti anyamatanya akhafunika kukhala kutali na anthu akusowa matanya. Pontho angaona munthu mbanfendedzera, akhafunika kukhuwa: ‘Ndine wakukhonda kucena! Ndine wakukhonda kucena!’ (Lev. 13:​45, 46) Anyamatanya abvera Mwambo unoyu, ndi thangwi yace pidaenda iwo kaonana na Yezu, iwo alimira kutali.​​—⁠Onani cidzindikiro ca pfundziro pa Mat. 8:⁠2 na Glossário, “Lepra; Leproso.”

Ndokoni kapangizike kuna anyantsembe: Pikhali Yezu Kristu pa dziko yapantsi, iye akhali pantsi pa Mwambo, pontho akhadzindikira kuti unyantsembe wa Aroni ukhaphata basa, ndi thangwi yace Yezu apanga anyamatanya adawangisa iye toera aende kapangizike kuna nyantsembe. (Mat. 8:⁠4; Mark. 1:​44) Mwakubverana na Mwambo wa Mose, nyantsembe akhafunika kuona khala nyamatanya awangiswadi. Buluka penepo, nyamatanya akhafunika kuenda ku templo toera kapereka ntsembe zikhaphembwa na Mwambo.​​—⁠Lev. 14:​2-​32.



^ (2 Am. 7:3-5) Havia quatro leprosos à entrada do portão da cidade, e eles disseram uns aos outros: “Porque é que vamos ficar sentados aqui até morrermos? 4 Se entrarmos na cidade, morreremos lá, pois há fome na cidade. Mas, se ficarmos aqui sentados, também morreremos. Então, vamos até ao acampamento dos sírios. Se eles nos pouparem a vida, viveremos; mas, se nos entregarem à morte, morreremos.” 5 Portanto, saíram ao anoitecer e entraram no acampamento dos sírios. Quando chegaram à beira do acampamento dos sírios, não havia lá ninguém.



^ (Lev. 13:45, 46) Quanto ao leproso que tiver a doença, a sua roupa deve ser rasgada, o seu cabelo deve ficar descuidado, e ele deve cobrir a boca* e clamar: ‘Impuro, impuro!’ 46 Ele estará impuro durante todos os dias em que tiver a doença. Por estar impuro, deve viver em isolamento. Morará fora do acampamento.

Ou: “o bigode”.


^ (Mat. 8:2) Então, aproximou-se um leproso e curvou-se diante dele,* dizendo: “Senhor, se apenas quiser, pode purificar-me.”

Ou: “e prestou-lhe homenagem”.


^ (Mat. 8:4) Jesus disse-lhe então: “Tem cuidado para não contares nada a ninguém, mas vai, mostra-te ao sacerdote e oferece a dádiva que Moisés determinou, para que lhes sirva de testemunho.”



^ (Marko 1:44) “Cuidado para não contares nada a ninguém, mas vai, mostra-te ao sacerdote e oferece pela tua purificação o que Moisés determinou, para que lhes sirva de testemunho.”



^ (Lev. 14:2-32) “Esta é a lei para o leproso no dia de ele ser declarado puro, quando for levado ao sacerdote. 3 O sacerdote sairá do acampamento e irá examiná-lo. Se o leproso estiver curado da lepra, 4 o sacerdote ordenará que ele traga duas aves puras e vivas, madeira de cedro, tecido escarlate e hissopo, para a sua purificação. 5 O sacerdote ordenará que uma das aves seja morta sobre um recipiente de barro, contendo água tirada de uma fonte. 6 Depois, ele deve pegar na ave viva, na madeira de cedro, no tecido escarlate e no hissopo, e deve mergulhá-los no sangue da ave que foi morta sobre a água da fonte. 7 Então, ele aspergirá o sangue sete vezes sobre aquele que se purifica da lepra e irá declará-lo puro. Depois, soltará a ave viva em campo aberto. 8 “Aquele que se purifica terá de lavar a sua roupa, rapar os pelos do corpo todo e banhar-se em água, e assim ficará puro. Depois, poderá entrar no acampamento, mas ficará fora da sua tenda durante sete dias. 9 No sétimo dia, deve rapar a cabeça toda, o queixo e as sobrancelhas. Depois de rapar os pelos do corpo todo, lavará a sua roupa e irá banhar-se em água, e assim ficará puro. 10 “No oitavo dia, pegará em dois carneirinhos sadios, numa cordeira sadia no primeiro ano de vida, em três décimos de uma efa* de farinha fina misturada com azeite, como oferta de cereais, e num logue* de azeite. 11 O sacerdote que o declarar puro apresentará perante Jeová, à entrada da tenda de reunião, o homem que se purifica, juntamente com estas ofertas. 12 O sacerdote pegará num dos carneirinhos e irá oferecê-lo como oferta pela culpa, juntamente com o logue de azeite, e irá movê-los para a frente e para trás como oferta movida perante Jeová. 13 Então, ele abaterá o carneirinho num lugar santo, no lugar onde se costuma abater a oferta pelo pecado e a oferta queimada, porque, assim como a oferta pelo pecado, a oferta pela culpa pertence ao sacerdote. É algo santíssimo. 14 “Depois, o sacerdote pegará num pouco do sangue da oferta pela culpa e irá pô-lo na ponta da orelha direita daquele que se purifica, no polegar da mão direita e no dedo grande do pé direito. 15 E o sacerdote pegará num pouco do logue de azeite e irá derramá-lo na palma da sua própria mão esquerda. 16 O sacerdote molhará então o dedo da mão direita no azeite que está na palma da mão esquerda e, com o dedo, aspergirá um pouco do azeite sete vezes perante Jeová. 17 Então, do azeite que restar na palma da sua mão, o sacerdote porá um pouco na ponta da orelha direita daquele que se purifica, e, também, no polegar da mão direita e no dedo grande do pé direito, em cima do sangue da oferta pela culpa. 18 O que sobrar do azeite que está na palma da mão do sacerdote, ele porá na cabeça daquele que se purifica. Assim o sacerdote fará expiação por ele perante Jeová. 19 “Então, o sacerdote sacrificará a oferta pelo pecado e fará expiação por aquele que se purifica da sua impureza, e, depois, abaterá a oferta queimada. 20 E o sacerdote oferecerá no altar a oferta queimada e a oferta de cereais. Assim, o sacerdote fará expiação pelo homem, e ele ficará puro. 21 “No entanto, se for pobre e não tiver recursos suficientes para isso, pegará num carneirinho como oferta pela culpa e irá apresentá-lo para a oferta movida, a fim de fazer expiação por si mesmo, juntamente com a décima parte de uma efa* de farinha fina misturada com azeite, como oferta de cereais, um logue de azeite, 22 e duas rolas ou dois pombos novos, conforme os seus recursos. Uma das aves será para a oferta pelo pecado e a outra para a oferta queimada. 23 No oitavo dia, ele irá levá-los ao sacerdote para ser declarado puro perante Jeová, à entrada da tenda de reunião. 24 “O sacerdote pegará no carneirinho da oferta pela culpa e no logue de azeite, e o sacerdote irá movê-los para a frente e para trás como oferta movida perante Jeová. 25 Então, ele abaterá o carneirinho da oferta pela culpa e o sacerdote pegará num pouco do sangue da oferta pela culpa e irá pô-lo na ponta da orelha direita daquele que se purifica, no polegar da mão direita e no dedo grande do pé direito. 26 O sacerdote derramará um pouco do azeite na palma da sua própria mão esquerda, 27 e, com o dedo da mão direita, o sacerdote aspergirá um pouco do azeite que está na palma da mão esquerda sete vezes perante Jeová. 28 E, do azeite que está na palma da sua mão, o sacerdote porá um pouco na ponta da orelha direita daquele que se purifica, também no polegar da mão direita e no dedo grande do pé direito, nos mesmos lugares em que pôs o sangue da oferta pela culpa. 29 Então, o que sobrar do azeite na palma da sua mão o sacerdote porá na cabeça daquele que se purifica, a fim de fazer expiação por ele perante Jeová. 30 “Então, conforme os recursos daquele que se purifica, ele oferecerá uma das rolas ou um dos pombos novos 31 (o que a pessoa conseguir adquirir) como oferta pelo pecado e oferecerá a outra ave como oferta queimada, juntamente com a oferta de cereais. Assim, o sacerdote fará expiação perante Jeová por aquele que se purifica. 32 “Esta é a lei para aquele que teve lepra, mas não tem recursos suficientes para ser declarado puro.”

Três décimos de uma efa equivaliam a 6,6 l. Veja o Ap. B14.
Um logue equivalia a 0,31 l. Veja o Ap. B14.
A décima parte de uma efa equivalia a 2,2 l. Veja o Ap. B14.








^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 17:​15, 16) M’bodzi wa iwo pidaona iye kuti awangiswa, abwerera mbakasimba Mulungu mwakugaluza. 16 Iye agodama pana Yezu, akotamisa nsolo wace mpaka pantsi, mbapereka takhuta kuna iye, maseze mamuna unoyu akhali Nsamariya.



^ (Luka 17:15, 16) Um deles, quando viu que estava curado, voltou, glorificando a Deus em voz alta. 16 E prostrou-se com o rosto por terra aos pés de Jesus, agradecendo-lhe. E ele era samaritano.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 17:​17, 18) Penepo Yezu alonga: ‘Onsene adawangiswa ndi anthu khumi. Mphapo apfemba ali kupi? 18 Nkhabebve unango adabwerera toera kusimba Mulungu, kusiyapo munthu uyu wa dzindza inango?’



^ (Luka 17:17, 18) Jesus disse em resposta: “Os dez foram purificados, não foram? Então, onde estão os outros nove? 18 Nenhum deles voltou para dar glória a Deus, a não ser este homem de outra nação?”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

Thangwi Yanji Tisafunika Kupangiza Kupereka Takhuta?

Kodi Yezu nee aona kukhonda kupereka takhuta kudacita anango? Bhibhlya isalonga: ‘Penepo Yezu alonga: Onsene adawangiswa ndi anthu khumi. Mphapo apfemba ali kupi? Nkhabebve unango adabwerera toera kusimba Mulungu, kusiyapo munthu uyu wa dzindza inango?’​​—⁠Luka 17:​17, 18.

Anyamatanya anango apfemba nee akhacita pyakuipa. Thangwi pakutoma iwo apangiza pakweca kuti akakhulupira Yezu, mbabvera pitsogolero pyace, pyakuti pikhaphataniza kuenda ku Yerusalemu toera kapangizika kuna anyantsembe. Natenepa, ngakhale kuti akomerwa na pidaacitira Yezu, mbwenye iwo nee apangiza kupereka kwawo takhuta. Pyenepi pyatsukwalisa kakamwe Kristu. Mphapo ndiye tanimbo ife? Munthu angaticitira pinthu pyadidi, kodi mu ndzidzi unoyu tisapereka takhuta, peno pingakhala pyakuthema, tisatumiza tsamba yakupereka takhuta, peno tisapereka takhuta munjira zinango toera kupangiza kuti takomerwa na pidacita iye?



^ (Luka 17:17, 18) Jesus disse em resposta: “Os dez foram purificados, não foram? Então, onde estão os outros nove? 18 Nenhum deles voltou para dar glória a Deus, a não ser este homem de outra nação?”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 17:​7-​10) ‘Mbani mwa imwe wakuti nyabasace angafika buluka kubasa yakulima peno yakudyesa mabira, anampanga kuti: Cimbiza, bwera kuno udye pameza’? 8 M’mbuto mwace, iye anampanga: ‘Cinja nguwo zako, khunganya cakudya canga mbunditumikira mpaka ndingamala kudya na kumwa, buluka penepo unakwanisambo kudya na kumwa.’ 9 Musanyerezera kuti iye anapereka takhuta kuna nyabasace thangwi acita pidampanga iye? Nkhabe. 10 Munjira ibodzi ene, mungamala kucita pinthu pyonsene pidaphembwa imwe, longani kuti: ‘Ndife anyabasa akukhonda thema. Pinthu pidacita ife ndipyo pikhafunika ife kucita.’



^ (Luka 17:7-10) “Qual de vocês, caso tenha um escravo que esteja a lavrar ou a cuidar do rebanho, lhe dirá quando ele chegar do campo: ‘Vem depressa para a mesa comer’? 8 Em vez disso, não lhe dirá: ‘Prepara-me o jantar, põe o avental e serve-me até eu acabar de comer e beber e, depois, podes comer e beber’? 9 Será que ele sentirá gratidão pelo escravo porque este fez o que lhe foi designado? 10 Da mesma forma, quando vocês tiverem feito todas as coisas que vos foram designadas, digam: ‘Somos escravos imprestáveis. O que fizemos é o que devíamos fazer.’”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

anyabasa akukhonda thema: Peno, “anthu enembo pyawo; akupwazika.” Mu nsangani unoyu, Yezu nee akhafuna kulonga kuti anyabasa akuti ndi anyakupfundzace akhafunika kupibva ninga akusowa basa peno akupwazika. Mwakubverana na mavesi anango, mafala akuti ‘anyabasa akukhonda thema’ asapangiza kuti anyabasa akhafunika kukhala akucepeseka, mbakhonda kupibva kuti ndi akufunika kakamwe, peno kuti athema kusimbwa. Anyakudziwisa anango asalonga kuti mafala anewa anakwanisa kubveka kuti ‘basi ene ndife anyabasa, pontho nee tathema kutsalakanwa munjira yakupambulika.’ 






^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 18:⁠8) Ine ndinakupangani kuti iye anaacitira ulungami mwakucimbiza kakamwe. Mphapo Mwana wa munthu angafika, anadzagumana anthu akuti ali na cikhulupiro ninga ceneci pa dziko yapantsi?’



^ (Luka 18:8) Digo-vos: Ele providenciará que, rapidamente, lhes seja feita justiça. Contudo, quando o Filho do Homem chegar, encontrará realmente esta fé* na terra?”

Ou: “este tipo de fé”. Lit.: “a fé”.








^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

cikhulupiro ninga ceneci: Peno “ntundu uyu wacikhulupiro.” Fala ineyi Yacigrego idaphatisirwa pano isapangiza kuti Yezu nee akhalonga pya ntundu onsene wacikhulupiro, mbwenye iye akhalonga pya cikhulupiro ninga cikhali na nkazi wa nzice adalonga iye mu nsangani wace. (Luk. 18:​1-⁠8) Ntundu unoyu wacikhulupiro usaphataniza kunyindira kuti phembero inatiphedza, pontho Mulungu anadzacitisa kuti anthu adasankhula iye acitirwe ulungami. Pisaoneka kuti Yezu acita mbvundzo unoyu unalonga pyacikhulupiro toera anyakupfundzace anyerezere pya ntundu wacikhulupiro cawo. Ukhali ndzidzi wadidi toera Yezu alonge nsangani unoyu wakuti ukhagomezera kufunika kwa phembero na cikhulupiro, thangwi iye akhadamala kwene kulonga pya mayesero acikhulupiro akuti anyakupfundzace mbadathimbana nawo.​​—⁠Luk. 17:​22-​37.



^ (Luka 18:1-8) Depois, contou-lhes uma ilustração a respeito da necessidade de orarem sempre e de nunca desistirem, 2 dizendo: “Em certa cidade, havia um juiz que não temia a Deus nem respeitava ninguém. 3 Havia também naquela cidade uma viúva, e ela persistia em ir ter com ele e dizia-lhe: ‘Faça-me justiça contra o meu adversário.’ 4 Durante algum tempo, ele não estava disposto a fazer isso, mas, depois, disse para consigo: ‘Eu não temo a Deus nem respeito nenhum homem, 5 mas, visto que esta viúva anda a incomodar-me, vou fazer-lhe justiça para que não continue a vir importunar-me com o seu pedido, até que eu já não o suporte mais.’”* 6 O Senhor disse então: “Ouçam o que o juiz, embora injusto, disse! 7 Certamente, então, será que Deus não providenciará que seja feita justiça aos seus escolhidos, que lhe imploram dia e noite, enquanto é paciente com eles? 8 Digo-vos: Ele providenciará que, rapidamente, lhes seja feita justiça. Contudo, quando o Filho do Homem chegar, encontrará realmente esta fé* na terra?”

Ou: “pedido, esmurrando-me até ao fim”.
Ou: “este tipo de fé”. Lit.: “a fé”.


^ (Luka 17:22-37) Em seguida, ele disse aos discípulos: “Virá o tempo em que desejarão ver um dos dias do Filho do Homem, mas não verão. 23 E as pessoas irão dizer-vos: ‘Vejam, está ali!’ ou: ‘Vejam, está aqui!’ Não saiam nem corram atrás delas. 24 Pois, assim como o relâmpago ilumina o céu de um lado ao outro, assim será o Filho do Homem no seu dia. 25 Primeiro, porém, ele tem de sofrer muitas coisas e ser rejeitado por esta geração. 26 Além disso, assim como aconteceu nos dias de Noé, assim será nos dias do Filho do Homem: 27 as pessoas comiam, bebiam, os homens casavam-se, as mulheres eram dadas em casamento, até àquele dia em que Noé entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu-os a todos. 28 Do mesmo modo, será como aconteceu nos dias de Ló: as pessoas comiam, bebiam, compravam, vendiam, plantavam, construíam. 29 Contudo, no dia em que Ló saiu de Sodoma, choveu do céu fogo e enxofre, e destruiu-os a todos. 30 Acontecerá o mesmo no dia em que o Filho do Homem for revelado. 31 “Nesse dia, quem estiver no terraço, mas cujas coisas estiverem em casa, não desça para as apanhar, e, da mesma maneira, quem estiver no campo não deve voltar para as coisas deixadas atrás. 32 Lembrem-se da mulher de Ló. 33 Quem procurar salvar a sua vida* há de perdê-la, mas quem perder a sua vida há de preservá-la. 34 Digo-vos: Nessa noite, duas pessoas estarão numa cama; uma será levada, mas a outra será abandonada. 35 Duas mulheres estarão a moer no mesmo moinho: uma será levada, mas a outra será abandonada.” 36 *—— 37 Em vista disso, disseram-lhe: “Onde, Senhor?” Ele disse-lhes: “Onde estiver o corpo, ali também se juntarão as águias.”

Ou: “alma”.
Veja o Ap. A3.














^ (Luka 17:1-18:43) Depois, ele disse aos discípulos: “É inevitável que surjam motivos para tropeço. Contudo, ai daquele por meio de quem eles surgem! 2 Seria melhor para ele que lhe pendurassem ao pescoço uma pedra de moinho e que fosse lançado ao mar, do que fazer tropeçar um destes pequenos. 3 Prestem atenção a vocês mesmos. Se o teu irmão cometer um pecado, censura-o e, se ele se arrepender, perdoa-lhe. 4 Mesmo que ele peque contra ti sete vezes por dia e venha ter contigo sete vezes, dizendo: ‘Arrependo-me’, tens de lhe perdoar.” 5 Os apóstolos disseram ao Senhor: “Dá-nos mais fé.” 6 E o Senhor disse: “Se vocês tivessem fé do tamanho de um grão de mostarda, diriam a esta amoreira-preta: ‘Arranca-te daí e planta-te no mar!’, e ela iria obedecer-vos. 7 “Qual de vocês, caso tenha um escravo que esteja a lavrar ou a cuidar do rebanho, lhe dirá quando ele chegar do campo: ‘Vem depressa para a mesa comer’? 8 Em vez disso, não lhe dirá: ‘Prepara-me o jantar, põe o avental e serve-me até eu acabar de comer e beber e, depois, podes comer e beber’? 9 Será que ele sentirá gratidão pelo escravo porque este fez o que lhe foi designado? 10 Da mesma forma, quando vocês tiverem feito todas as coisas que vos foram designadas, digam: ‘Somos escravos imprestáveis. O que fizemos é o que devíamos fazer.’” 11 A caminho de Jerusalém, ele passou entre Samaria e a Galileia. 12 Ao entrar numa aldeia, dez homens com lepra foram ao seu encontro, mas ficaram à distância. 13 E levantaram a voz, dizendo: “Jesus, Instrutor, tenha misericórdia de nós!” 14 Quando os viu, disse-lhes: “Vão e mostrem-se aos sacerdotes.” Então, enquanto eles se afastavam, foram purificados. 15 Um deles, quando viu que estava curado, voltou, glorificando a Deus em voz alta. 16 E prostrou-se com o rosto por terra aos pés de Jesus, agradecendo-lhe. E ele era samaritano. 17 Jesus disse em resposta: “Os dez foram purificados, não foram? Então, onde estão os outros nove? 18 Nenhum deles voltou para dar glória a Deus, a não ser este homem de outra nação?” 19 Depois disse-lhe: “Levanta-te e vai. A tua fé curou-te.” 20 Os fariseus perguntaram-lhe quando viria o Reino de Deus, e ele respondeu-lhes: “O Reino de Deus não vem de maneira claramente observável, 21 nem as pessoas dirão: ‘Vejam, está aqui!’ ou: ‘Está ali!’ Pois saibam que o Reino de Deus está no vosso meio.”* 22 Em seguida, ele disse aos discípulos: “Virá o tempo em que desejarão ver um dos dias do Filho do Homem, mas não verão. 23 E as pessoas irão dizer-vos: ‘Vejam, está ali!’ ou: ‘Vejam, está aqui!’ Não saiam nem corram atrás delas. 24 Pois, assim como o relâmpago ilumina o céu de um lado ao outro, assim será o Filho do Homem no seu dia. 25 Primeiro, porém, ele tem de sofrer muitas coisas e ser rejeitado por esta geração. 26 Além disso, assim como aconteceu nos dias de Noé, assim será nos dias do Filho do Homem: 27 as pessoas comiam, bebiam, os homens casavam-se, as mulheres eram dadas em casamento, até àquele dia em que Noé entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu-os a todos. 28 Do mesmo modo, será como aconteceu nos dias de Ló: as pessoas comiam, bebiam, compravam, vendiam, plantavam, construíam. 29 Contudo, no dia em que Ló saiu de Sodoma, choveu do céu fogo e enxofre, e destruiu-os a todos. 30 Acontecerá o mesmo no dia em que o Filho do Homem for revelado. 31 “Nesse dia, quem estiver no terraço, mas cujas coisas estiverem em casa, não desça para as apanhar, e, da mesma maneira, quem estiver no campo não deve voltar para as coisas deixadas atrás. 32 Lembrem-se da mulher de Ló. 33 Quem procurar salvar a sua vida* há de perdê-la, mas quem perder a sua vida há de preservá-la. 34 Digo-vos: Nessa noite, duas pessoas estarão numa cama; uma será levada, mas a outra será abandonada. 35 Duas mulheres estarão a moer no mesmo moinho: uma será levada, mas a outra será abandonada.” 36 *—— 37 Em vista disso, disseram-lhe: “Onde, Senhor?” Ele disse-lhes: “Onde estiver o corpo, ali também se juntarão as águias.” 
18 Depois, contou-lhes uma ilustração a respeito da necessidade de orarem sempre e de nunca desistirem, 2 dizendo: “Em certa cidade, havia um juiz que não temia a Deus nem respeitava ninguém. 3 Havia também naquela cidade uma viúva, e ela persistia em ir ter com ele e dizia-lhe: ‘Faça-me justiça contra o meu adversário.’ 4 Durante algum tempo, ele não estava disposto a fazer isso, mas, depois, disse para consigo: ‘Eu não temo a Deus nem respeito nenhum homem, 5 mas, visto que esta viúva anda a incomodar-me, vou fazer-lhe justiça para que não continue a vir importunar-me com o seu pedido, até que eu já não o suporte mais.’”* 6 O Senhor disse então: “Ouçam o que o juiz, embora injusto, disse! 7 Certamente, então, será que Deus não providenciará que seja feita justiça aos seus escolhidos, que lhe imploram dia e noite, enquanto é paciente com eles? 8 Digo-vos: Ele providenciará que, rapidamente, lhes seja feita justiça. Contudo, quando o Filho do Homem chegar, encontrará realmente esta fé* na terra?” 9 Ele também contou a seguinte ilustração a alguns que confiavam na sua própria justiça e não tinham nenhuma consideração pelos outros: 10 “Dois homens subiram ao templo para orar: um era fariseu e o outro era cobrador de impostos. 11 O fariseu ficou de pé e começou a orar no íntimo o seguinte: ‘Ó Deus, agradeço-te porque não sou como todos os outros: extorsores, injustos, adúlteros; nem mesmo como este cobrador de impostos. 12 Jejuo duas vezes por semana, dou o décimo de tudo o que adquiro.’ 13 Mas o cobrador de impostos, parado à distância, nem sequer queria levantar os olhos para o céu, mas batia no peito, dizendo: ‘Ó Deus, tem misericórdia de mim,* um pecador.’ 14 Digo-vos: Este homem voltou para casa mais justo do que aquele fariseu. Porque todo aquele que se enaltecer será humilhado, mas quem se humilhar será enaltecido.” 15 As pessoas também lhe traziam as suas crianças de colo, para que lhes tocasse; mas, quando viram isso, os discípulos começaram a repreender as pessoas. 16 No entanto, Jesus mandou trazer a si as crianças de colo, dizendo: “Deixem as criancinhas vir a mim e não tentem impedi-las, pois o Reino de Deus pertence aos que são como elas. 17 Digo-vos a verdade: Quem não receber o Reino de Deus como uma criancinha, de modo algum entrará nele.” 18 E um dos líderes dos judeus perguntou-lhe: “Bom Instrutor, o que devo fazer para herdar a vida eterna?” 19 Jesus disse-lhe: “Porque é que me chamas bom? Ninguém é bom, a não ser um só, Deus. 20 Tu conheces os mandamentos: ‘Não cometas adultério, não assassines, não furtes, não dês falso testemunho, honra o teu pai e a tua mãe.’” 21 E o homem disse: “Tenho-os cumprido a todos desde bem jovem.” 22 Ao ouvir isto, Jesus disse-lhe: “Ainda te falta fazer uma coisa: vende tudo o que tens e distribui o dinheiro pelos pobres, e terás um tesouro nos céus; e vem ser meu seguidor.” 23 Quando ele ouviu isto, ficou profundamente triste, porque era muito rico. 24 Jesus olhou para ele e disse: “Como será difícil para os que têm dinheiro entrar no Reino de Deus! 25 De facto, é mais fácil um camelo passar pelo buraco de uma agulha, do que um rico entrar no Reino de Deus.” 26 Os que ouviram isto disseram: “Quem é que pode ser salvo?” 27 Ele disse: “As coisas impossíveis para os homens são possíveis para Deus.” 28 Mas Pedro disse: “Olha, deixámos tudo o que tínhamos e seguimos-te.” 29 Ele disse-lhes: “Eu garanto-vos: Não há ninguém que tenha deixado casa, esposa, irmãos, pais ou filhos por causa do Reino de Deus 30 que não receba muitas vezes mais neste tempo e, no futuro sistema de coisas,* a vida eterna.” 31 Então, ele chamou os Doze à parte e disse-lhes: “Escutem, estamos a subir para Jerusalém, e todas as coisas escritas por meio dos profetas a respeito do Filho do Homem vão cumprir-se.* 32 Por exemplo, ele será entregue a homens das nações, e vão ridicularizá-lo, maltratá-lo e cuspir-lhe. 33 E, depois de o açoitarem, vão matá-lo, mas, no terceiro dia, ele será levantado.” 34 No entanto, eles não compreenderam o significado de nada disto, pois o sentido destas palavras era-lhes escondido, e eles não entenderam o que foi dito. 35 Quando Jesus se aproximava de Jericó, um cego estava sentado à beira da estrada, a mendigar. 36 Ao ouvir uma multidão a passar, ele perguntou o que estava a acontecer. 37 Disseram-lhe: “Jesus, o Nazareno, vai a passar!” 38 Em vista disso, ele gritou: “Jesus, Filho de David, tenha misericórdia de mim!” 39 E os que estavam à frente começaram a censurá-lo, mandando-o calar-se, mas ele gritava ainda mais: “Filho de David, tenha misericórdia de mim!” 40 Jesus parou, então, e mandou que lhe trouxessem o homem. Depois de ele se ter aproximado, Jesus perguntou-lhe: 41 “O que é que queres que eu faça por ti?” Ele disse: “Senhor, deixe-me recuperar a visão.” 42 Então, Jesus disse-lhe: “Recupera a visão. A tua fé curou-te.” 43 E ele recuperou instantaneamente a visão e começou a segui-lo, glorificando a Deus. De igual modo, todas as pessoas, ao verem isto, deram louvor a Deus.

Ou: “está entre vocês”.
Ou: “alma”.
Veja o Ap. A3.
Ou: “pedido, esmurrando-me até ao fim”.
Ou: “este tipo de fé”. Lit.: “a fé”.
Ou: “sê benevolente comigo”.
Ou: “na época futura”. Veja o Glossário.
Ou: “completar-se”.











^ (Luka 19:1-20:47) Ele entrou então em Jericó e estava a atravessar a cidade. 2 Estava lá um homem chamado Zaqueu; ele era chefe de cobradores de impostos e era rico. 3 Pois bem, ele estava a tentar ver quem era este Jesus, mas não conseguia por causa da multidão, pois era baixo. 4 Por isso, correu à frente e subiu a um sicómoro,* a fim de o ver, pois ele estava prestes a passar por ali. 5 Então, quando Jesus chegou àquele lugar, olhou para cima e disse-lhe: “Zaqueu, desce depressa, pois, hoje, tenho de ficar na tua casa.” 6 Com isso, ele desceu depressa e recebeu-o alegremente como hóspede. 7 Quando viram isso, começaram todos a resmungar: “Ele foi hospedar-se na casa de um homem que é pecador.” 8 Mas Zaqueu levantou-se e disse ao Senhor: “Olhe, Senhor, vou dar aos pobres a metade dos meus bens e, o que quer que eu tenha roubado* a alguém, vou restituir quatro vezes mais.” 9 Então, Jesus disse-lhe: “Hoje, entrou a salvação nesta casa, porque ele também é filho de Abraão. 10 Pois o Filho do Homem veio procurar e salvar o que estava perdido.” 11 Enquanto escutavam estas coisas, ele contou outra ilustração, porque estava perto de Jerusalém e eles achavam que o Reino de Deus ia aparecer instantaneamente. 12 Assim, ele disse: “Um homem de origem nobre viajou para um país distante, a fim de se tornar rei e voltar. 13 Chamando dez dos seus escravos, deu-lhes dez minas* e disse-lhes: ‘Façam negócios com estas minas até eu voltar.’ 14 Mas os seus conterrâneos odiavam-no e enviaram um grupo de embaixadores atrás dele, para dizer: ‘Não queremos que este homem se torne rei sobre nós.’ 15 “Por fim, quando ele voltou depois de se tornar rei,* convocou os escravos a quem tinha dado o dinheiro,* a fim de saber o que tinham ganho com a sua atividade comercial. 16 Então, o primeiro aproximou-se e disse: ‘Senhor, a sua mina rendeu dez minas.’ 17 Ele disse-lhe: ‘Muito bem, escravo bom! Visto que te mostraste fiel num assunto muito pequeno, recebe autoridade sobre dez cidades.’ 18 Então, chegou o segundo, dizendo: ‘Senhor, a sua mina produziu cinco minas.’ 19 Ele disse também a este: ‘Tu também, toma conta de cinco cidades.’ 20 Mas outro chegou, dizendo: ‘Senhor, aqui está a sua mina, que deixei escondida num pano. 21 Pois eu tive medo de si, visto que é um homem severo; retira o que não depositou e colhe o que não semeou.’ 22 Ele disse-lhe: ‘Pelas tuas próprias palavras te julgo, escravo mau. Quer dizer que tu sabias que eu sou um homem severo, que retiro o que não depositei e colho o que não semeei? 23 Então, porque é que não puseste o meu dinheiro* num banco para que, na minha vinda, eu o recebesse com juros?’ 24 “Com isso, ele disse aos que estavam ali: ‘Tirem-lhe a mina e deem-na àquele que tem dez minas.’ 25 Mas eles disseram-lhe: ‘Senhor, ele já tem dez minas!’ 26 Ele respondeu: ‘Digo-vos que a todo aquele que tem, mais será dado; mas, quanto àquele que não tem, até mesmo o que tem lhe será tirado. 27 Além disso, tragam cá esses meus inimigos, que não quiseram que eu me tornasse rei sobre eles, e matem-nos à minha frente.’” 28 Depois de dizer estas coisas, ele foi adiante, subindo em direção a Jerusalém. 29 E, quando se aproximou de Betfagé e de Betânia, no chamado monte das Oliveiras, enviou dois dos discípulos, 30 dizendo: “Vão à aldeia que está ao alcance da vista e, depois de entrarem lá, encontrarão um jumentinho amarrado, o qual ainda ninguém montou. Desamarrem-no e tragam-no aqui. 31 Mas, se alguém vos perguntar: ‘Porque é que estão a desamarrá-lo?’, digam: ‘O Senhor precisa dele.’” 32 Então, os que tinham sido enviados partiram e encontraram-no exatamente como ele lhes tinha dito. 33 Mas, quando estavam a desamarrar o jumentinho, os donos dele perguntaram-lhes: “Porque é que estão a desamarrar o jumentinho?” 34 Responderam: “O Senhor precisa dele.” 35 Depois, levaram-no a Jesus, lançaram as suas capas sobre o jumentinho e fizeram com que Jesus o montasse. 36 Enquanto ele prosseguia, estendiam as suas capas na estrada. 37 Assim que se aproximou da estrada que desce do monte das Oliveiras, toda a multidão dos discípulos começou a alegrar-se e a louvar a Deus em voz alta por todas as obras poderosas que tinham visto, 38 dizendo: “Bendito é aquele que vem como Rei em nome de Jeová!* Paz no céu e glória nas maiores alturas!” 39 No entanto, alguns dos fariseus que estavam no meio da multidão disseram-lhe: “Instrutor, censura os teus discípulos.” 40 Mas ele disse em resposta: “Eu digo-vos que, se eles ficassem calados, as pedras clamariam.” 41 E, quando se aproximou, observou a cidade e chorou por ela, 42 dizendo: “Se tu, sim, tu, tivesses discernido neste dia as coisas que têm a ver com a paz . . . Mas, agora, elas foram escondidas dos teus olhos. 43 Porque virão para ti os dias em que os teus inimigos irão construir à tua volta uma fortificação de estacas pontiagudas, cercar-te e sitiar-te,* por todos os lados. 44 Eles irão lançar-te por terra, a ti e aos teus filhos no teu meio, e não deixarão em ti pedra sobre pedra, porque não discerniste o tempo de seres inspecionada.” 45 De seguida, ele entrou no templo e começou a expulsar os que vendiam, 46 dizendo-lhes: “Está escrito: ‘A minha casa será casa de oração’, mas vocês fizeram dela um covil de ladrões.” 47 Ele continuava a ensinar diariamente no templo. Mas os principais sacerdotes, os escribas e os líderes do povo procuravam matá-lo; 48 contudo, não encontravam um meio de o fazer, pois todo o povo o escutava com muita atenção. 
20 Num daqueles dias, enquanto ele ensinava o povo no templo e declarava as boas novas, os principais sacerdotes e os escribas, com os anciãos, vieram 2 e disseram-lhe: “Diz-nos, com que autoridade é que fazes estas coisas? E quem é que te deu esta autoridade?” 3 Ele respondeu-lhes: “Eu também vos vou fazer uma pergunta, e vocês, respondam-me: 4 O batismo de João era do céu ou dos homens?”* 5 Tiraram então conclusões entre si, dizendo: “Se dissermos: ‘Do céu’, ele dirá: ‘Porque é que não acreditaram nele?’ 6 Mas, se dissermos: ‘Dos homens’, todo o povo nos apedrejará, pois estão convencidos de que João era profeta.” 7 Por conseguinte, responderam que não sabiam de onde se originou. 8 Jesus disse-lhes: “Então, eu também não vos digo com que autoridade faço estas coisas.” 9 A seguir, ele começou a contar ao povo a seguinte ilustração: “Um homem plantou um vinhedo e arrendou-o a lavradores, e viajou para fora, por bastante tempo. 10 Na época devida, enviou um escravo aos lavradores, para que lhe dessem alguns dos frutos do vinhedo. Os lavradores, porém, depois de o espancarem, mandaram-no embora de mãos vazias. 11 Mas ele enviou-lhes outro escravo. A esse, também o espancaram, humilharam* e mandaram embora de mãos vazias. 12 Ele mandou ainda um terceiro, mas também o feriram e expulsaram. 13 Em vista disso, o dono do vinhedo disse: ‘O que farei? Enviarei o meu filho, o amado. É provável que o respeitem.’ 14 Quando os lavradores o viram, raciocinaram entre si, dizendo: ‘Este é o herdeiro. Vamos matá-lo, para que a herança se torne nossa.’ 15 Assim, atiraram-no para fora do vinhedo e mataram-no. O que lhes fará então o dono do vinhedo? 16 Voltará e matará esses lavradores, e entregará o vinhedo a outros.” Ao ouvirem isto, eles disseram: “Que isso nunca aconteça!” 17 Mas ele olhou-os fixamente e disse: “O que, então, significa isto que está escrito: ‘A pedra que os construtores rejeitaram, esta tornou-se a principal pedra angular’?* 18 Todo aquele que cair sobre esta pedra será despedaçado. Quanto àquele sobre quem ela cair, será esmagado.” 19 Os escribas e os principais sacerdotes procuraram então agarrá-lo naquele preciso momento, porque perceberam que ele tinha contado esta ilustração a pensar neles. Mas tinham medo do povo. 20 E, depois de o observar com atenção, eles enviaram homens que tinham contratado secretamente para fingirem ser justos, a fim de o apanharem nas suas palavras, e, assim, entregá-lo ao governo e à autoridade do governador. 21 E eles perguntaram-lhe: “Instrutor, sabemos que falas e ensinas corretamente, e não mostras parcialidade, mas ensinas o caminho de Deus em harmonia com a verdade: 22 É lícito* ou não pagarmos a César o imposto por cabeça?” 23 Mas ele percebeu a astúcia deles, e disse-lhes: 24 “Mostrem-me um denário.* De quem é esta imagem e inscrição?” Responderam: “De César.” 25 Ele disse-lhes: “Sem falta, então, paguem a César o que é de César, mas a Deus o que é de Deus.” 26 Assim, não foram capazes de o apanhar no que ele disse perante o povo, mas, espantados com a sua resposta, ficaram calados. 27 No entanto, alguns dos saduceus, os quais dizem não haver ressurreição, aproximaram-se e perguntaram-lhe: 28 “Instrutor, Moisés escreveu-nos: ‘Se um homem morre e deixa a esposa, mas não deixa filhos, o irmão dele deve casar-se com a viúva para dar descendência ao seu irmão.’ 29 Acontece que havia sete irmãos. O primeiro casou-se, mas morreu sem filhos, 30 de modo que o segundo 31 e o terceiro se casaram com a viúva. O mesmo aconteceu com todos os sete; morreram sem deixar filhos. 32 Por fim, morreu também a mulher. 33 Assim, na ressurreição, de qual deles é que ela se tornará esposa? Pois os sete tiveram-na como esposa.” 34 Jesus disse-lhes: “Os filhos deste sistema de coisas* casam-se e são dados em casamento, 35 mas os que são considerados dignos de ganhar o vindouro sistema de coisas e a ressurreição dentre os mortos não se casam nem são dados em casamento. 36 De facto, eles já nem podem morrer, porque são como os anjos, e são filhos de Deus por serem filhos da ressurreição. 37 Mas, que os mortos são levantados, até mesmo Moisés o revelou no relato sobre o espinheiro, quando ele chama a Jeová* ‘o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó’. 38 Ele é Deus, não de mortos, mas de vivos, pois, para ele,* todos eles vivem.” 39 Em resposta, alguns dos escribas disseram: “Instrutor, falou bem.” 40 Pois eles já não tinham coragem de lhe fazer uma única pergunta. 41 Em seguida, ele perguntou-lhes: “Como é que dizem que o Cristo é filho de David? 42 Porque o próprio David diz no livro dos Salmos: ‘Jeová* disse ao meu Senhor: “Senta-te à minha direita, 43 até que eu ponha os teus inimigos debaixo dos teus pés.”’* 44 Portanto, David chama-lhe Senhor. Então, como é que ele é seu filho?” 45 E, enquanto todo o povo escutava, ele disse aos discípulos: 46 “Cuidado com os escribas, que gostam de andar de vestes compridas e gostam muito dos cumprimentos nas praças públicas, dos primeiros* assentos nas sinagogas e dos lugares mais destacados nos banquetes, 47 que devoram as casas* das viúvas e, para impressionar,* fazem longas orações. Eles receberão um julgamento mais severo.”*

Ou: “a uma figueira-brava”.
Ou: “extorquido por acusação falsa”.
Uma mina grega pesava 340 g e estima-se que valia 100 dracmas. Veja o Ap. B14.
Ou: “de assegurar o reino”.
Lit.: “a prata”.
Lit.: “a minha prata”.
Veja o Ap. A5.
Ou: “afligir-te”.
Ou: “de origem humana”.
Ou: “desonraram”.
Lit.: “a cabeça da esquina”.
Ou: “permitido; certo”.
Veja o Ap. B14.
Ou: “desta época”. Veja o Glossário.
Veja o Ap. A5.
Ou: “do ponto de vista dele”.
Veja o Ap. A5.
Ou: “como escabelo para os teus pés”.
Ou: “melhores”.
Ou: “os bens”.
Ou: “e, como pretexto”.
Ou: “pesado”.


^ (Luka 19:11-27) Enquanto escutavam estas coisas, ele contou outra ilustração, porque estava perto de Jerusalém e eles achavam que o Reino de Deus ia aparecer instantaneamente. 12 Assim, ele disse: “Um homem de origem nobre viajou para um país distante, a fim de se tornar rei e voltar. 13 Chamando dez dos seus escravos, deu-lhes dez minas* e disse-lhes: ‘Façam negócios com estas minas até eu voltar.’ 14 Mas os seus conterrâneos odiavam-no e enviaram um grupo de embaixadores atrás dele, para dizer: ‘Não queremos que este homem se torne rei sobre nós.’ 15 “Por fim, quando ele voltou depois de se tornar rei,* convocou os escravos a quem tinha dado o dinheiro,* a fim de saber o que tinham ganho com a sua atividade comercial. 16 Então, o primeiro aproximou-se e disse: ‘Senhor, a sua mina rendeu dez minas.’ 17 Ele disse-lhe: ‘Muito bem, escravo bom! Visto que te mostraste fiel num assunto muito pequeno, recebe autoridade sobre dez cidades.’ 18 Então, chegou o segundo, dizendo: ‘Senhor, a sua mina produziu cinco minas.’ 19 Ele disse também a este: ‘Tu também, toma conta de cinco cidades.’ 20 Mas outro chegou, dizendo: ‘Senhor, aqui está a sua mina, que deixei escondida num pano. 21 Pois eu tive medo de si, visto que é um homem severo; retira o que não depositou e colhe o que não semeou.’ 22 Ele disse-lhe: ‘Pelas tuas próprias palavras te julgo, escravo mau. Quer dizer que tu sabias que eu sou um homem severo, que retiro o que não depositei e colho o que não semeei? 23 Então, porque é que não puseste o meu dinheiro* num banco para que, na minha vinda, eu o recebesse com juros?’ 24 “Com isso, ele disse aos que estavam ali: ‘Tirem-lhe a mina e deem-na àquele que tem dez minas.’ 25 Mas eles disseram-lhe: ‘Senhor, ele já tem dez minas!’ 26 Ele respondeu: ‘Digo-vos que a todo aquele que tem, mais será dado; mas, quanto àquele que não tem, até mesmo o que tem lhe será tirado. 27 Além disso, tragam cá esses meus inimigos, que não quiseram que eu me tornasse rei sobre eles, e matem-nos à minha frente.’”

Uma mina grega pesava 340 g e estima-se que valia 100 dracmas. Veja o Ap. B14.
Ou: “de assegurar o reino”.
Lit.: “a prata”.
Lit.: “a minha prata”.





^ ***sjj nyimbo 84 Kuperekeka***


NYIMBO 84

Kuperekeka


(Mateo 9:37, 38)


	1. Ndi Yahova anadziwa

Pinatitsandzayisadi.

Iye asatipangiza

Njira zakuntumikira.

(KORO)

Ticite pyonsene

m’basa ya M’lungu.

Mbuto inafuna ciphedzo,

tiperekeke.





	2. Ndi basa inafunika

Kucitwa n’dziko yonsene.

Tiperekeke toera,

Kuphedza anthu azinji.

(KORO)

Ticite pyonsene

m’basa ya M’lungu.

Mbuto inafuna ciphedzo,

tiperekeke.





	3. N’cisa cathu tisamanga,

Mbatikulisa maluso.

Tisapfundza pilongero

Toera kumwaza mphangwa.

(KORO)

Ticite pyonsene

m’basa ya M’lungu.

Mbuto inafuna ciphedzo,

tiperekeke.









(Onanimbo Jwau 4:35; Mac. 2:8; Arom. 10:14.)





^ (Mat. 9:37, 38) Ele disse então aos seus discípulos: “A colheita, realmente, é grande, mas os trabalhadores são poucos. 38 Por isso, peçam ao Senhor da colheita que mande trabalhadores para a Sua colheita.”



^ (Juw. 4:35) Vocês não dizem que ainda faltam quatro meses para chegar a colheita? Escutem o que vos digo: Ergam os olhos e observem os campos, que estão brancos para a colheita. Desde já,



^ (Mabasa 2:8) Como é que cada um de nós está a ouvir a sua própria língua nativa?*

Ou: “a língua do seu nascimento”.


^ (Aroma 10:14) Mas como é que o invocarão se não depositaram fé nele? E como é que depositarão fé naquele de quem não ouviram falar? E como é que ouvirão se não houver quem pregue?









^ ***jy tsa. 232 ndima 2-4 Nsangani wa Kobiri Khumi za Parata***


Iye alonga: “Mamuna unango wakuti ndi mwana wa mambo aenda ku dziko yakutali kakamwe toera akhazikiswe ninga mambo, angamala abwerere.” (Luka 19:12) Ulendo unoyu ukhali wakulapha kakamwe. Mwakukhonda penula, Yezu ndi “mwana wa mambo” akhafuna kuenda ku “dziko yakutali,” kudzulu, toera kupaswa Umambo na Baba wace.

Mu nsangani, “mwana wa mambo” mbadzati cita ulendo wace, iye acemera anyabasa ace khumi mbaapasa kobiri khumi za parata, buluka penepo iye aapanga: “Citani malonda na kobiri izi mpaka kubwera kwanga.” (Luka 19:13) Kobiri zenezi zikhali za ntengo ukulu. Natenepa nyakulima akhafunika kuphata basa miyezi yakupiringana mitatu toera kutambira kobiri ibodzi.

Panango anyakupfundza anyerezera kuti ndiwo akhalandaniswa na anyabasa anewa khumi, thangwi Yezu akhadamala kale kualandanisa na anyabasa akubvuna. (Mateu 9:35-38) Yezu nee akhaphemba anyakupfundzace toera kucita basa yakubvuna mbeu. M’mbuto mwace iye akhalonga pya kubvuna anyakupfundza akuti mbadacita khundu mu Umambo wa Mulungu. Anyakupfundza aphatisira maluso awo na pinthu pyawo toera kusaka anthu akuti mbadacita khundu mu Umambo.





^ ndima 2 (Luka 19:12) Assim, ele disse: “Um homem de origem nobre viajou para um país distante, a fim de se tornar rei e voltar.



^ ndima 3 (Luka 19:13) Chamando dez dos seus escravos, deu-lhes dez minas* e disse-lhes: ‘Façam negócios com estas minas até eu voltar.’

Uma mina grega pesava 340 g e estima-se que valia 100 dracmas. Veja o Ap. B14.


^ ndima 4 (Mat. 9:35-38) E Jesus começou uma viagem por todas as cidades e aldeias, ensinando nas sinagogas deles, pregando as boas novas do Reino e curando todo o tipo de doenças e enfermidades. 36 Vendo as multidões, sentia pena delas, porque eram esfoladas e empurradas de um lado para o outro como ovelhas sem pastor. 37 Ele disse então aos seus discípulos: “A colheita, realmente, é grande, mas os trabalhadores são poucos. 38 Por isso, peçam ao Senhor da colheita que mande trabalhadores para a Sua colheita.”









^ ***jy tsa. 232 ndima 7 Nsangani wa Kobiri Khumi za Parata***


Khala anyakupfundza adzindikira kuti iwo akhali ninga anyabasa akuti aphatisira mwakukwana ndzidzi na pinthu pyawo toera kucita anyakupfundza azinji, akhafunika kukhala na cinyindiro cakuti Yezu akhakomerwa na mabasa akhacita iwo. Akhanyindirambo kuti Yezu anadzaapasa nkhombo thangwi ya phinga yawo. Anyakupfundza a Yezu akhathimbana na pinthu pyakusiyana-siyana mu umaso, pontho akhali na maluso akusiyana-siyana. Ngakhale tenepo, Yezu wakuti atambira ‘umambo’ anadzaapasa nkhombo thangwi yakuwangisira kwawo m’basa yakucita anyakupfundza.—Mateu 28:19, 20.





^ ndima 7 (Mat. 28:19, 20) Portanto, vão e façam discípulos de pessoas de todas as nações, batizando-as em nome do Pai, e do Filho, e do espírito santo, 20 ensinando-as a obedecer a todas as coisas que vos ordenei. E saibam que eu estou convosco todos os dias, até ao final do sistema de coisas.”*

Ou: “final da época”. Veja o Glossário, “Sistema de coisas”.








^ ***jy tsa. 233 ndima 1 Nsangani wa Kobiri Khumi za Parata***


Nakuti nyabasa unoyu nee aphata basa toera kuthimizira mpfuma ya umambo wa mbuyace, iye aluza pyonsene. Apostolo asadikhira ndzidzi unafuna Yezu kutonga mu Umambo wa Mulungu. Mwakubverana na pidalonga iye thangwi ya nyabasa wakumalisa, iwo adzindikira kuti angakhonda kukhala aphinga, iwo nee anadzakhala na mbuto mu Umambo unoyu.








^ ***w14 1/8 tsa. 31-32 Mibvundzo Inacitwa Na Anyakuleri***

MIBVUNDZO INACITWA NA ANYAKULERI

Yezu apanga Asaduki kuti anyakulamuka muli akufa  ‘nkhabe kusemba nee kusembwa.’ (Luka 20:34-36) Kodi iye akhalonga pya ale anafuna kulamuswa toera kukhala pa dziko yapantsi?

▪ Mbvundzo unoyu ngwakufunika kakamwe, makamaka kwa ale adaferwa na ndzawo wa m’banja. Panango, iwo anakwanisa kukhala na cifuno cakukhala pontho pabodzi na ndzawo mu dziko ipswa ninga anyakumanga banja angalamuka muli akufa. Mamuna unango wakuti ndi nzice alonga: “Ine na nkazanga nee tasankhula kumalisa banja yathu. Na ntima onsene, ife tikhafuna kukhala akuphatana mu ulambiri wathu ninga nkazi na mamuna kwenda na kwenda. Manyerezero anewa adzati kucinja kwa ine.” Kodi pana thangwi yakulinganira toera kudikhira kuti anyakulamuswa muli akufa anadzamanga pontho banja? Ntawiro wacigwagwa, ndi wakuti ife nkhabe kupidziwa.

Mu pyaka pizinji, mabukhu athu asalonga kuti mafala a Yezu thangwi ya kulamuswa muli a kufa na kumanga banja panango asalonga pya ale anafuna kulamuswa toera kukhala pa dziko yapantsi, pontho kuti ale anafuna kulamuswa mu dziko ipswa panango nee anadzamanga banja.* (Mat. 22:29, 30; Mko. 12:24, 25; Luka 20:34-36) Ngakhale kuti ife nee tinakwanisa kulonga na cinyindiro consene, kodi mafala a Yezu anakwanisambo kuphatisirwa kwa ale anafuna kulamuswa toera kuenda kudzulu? Tendeni tidinge pidalonga Yezu.

Nyerezerani pya makhaliro a mu ndzidzi uneule. (Lerini Luka 20:27-33.) Asaduki akuti nee akhakhulupira pya kulamuka muli akufa, ayesera Yezu na mbvundzo unalonga pya kulamuka muli akufa na pya kumanga banja na mulamu.* Yezu atawira: ‘Ana a makhaliro ano anapitisa mbapitiswambo n’nyumba. Mbwenye ale adathema toera kupita m’makhaliro anafuna kudza na kulamuka muli akufa nee hanapitisa, nee hanapitiswambo n’nyumba tayu; anacimwanambo kufa kutsogolo, thangwi ndi sawasawa ninga aanju, ndiwombo ana a Mulungu pakulamuka muli akufa.’​—Luka 20:34-36.

Thangwi yanji mabukhu athu akhalonga kuti panango Yezu akhalonga pya kulamuswa kwa anthu toera kukhala pa dziko yapantsi? Maonero anewa asabverana na ntsonga ziwiri. Yakutoma ndi yakuti panango, Asaduki akhanyerezera pya kulamuka muli akufa pa dziko yapantsi, pontho kuti Yezu mbadaatawira munjira ikhanyerezera iwo. Ntsonga yaciwiri ndi yakuti Yezu amalisa ntawiro wace mu kulonga pya Abrahamu, Izaki, na Yakobe​—amuna akukhulupirika akuti asadikhira kulamuswa toera kukhala maso pa dziko yapantsi.​—Luka 20:37, 38.

Mbwenye pisaonekambo kuti Yezu akhalonga pya ale anafuna kulamuswa toera kuenda kudzulu. Thangwi yanji tinakwanisa kufika pa kunyerezera tenepo? Tendeni tidinge mathangwi mawiri akufunika kakamwe.

‘Ale adathema toera kupita m’makhaliro anafuna kudza na kulamuka muli akufa.’ Anyakudzodzwa akukhulupirika ali ‘akuthema toera kupita mu Umambo wa Mulungu.’ (2 Ates. 1:5, 11) Iwo aoniwa ninga akulungama toera kutambira umaso kubulukira mu ciomboli; natenepa, iwo nkhabe kufa ninga anyakudawa. (Arom. 5:1, 18; 8:1) Iwo asacemerwa “anyakutsandzaya na anthu akuchena” mbakhala na makhaliro akuthema toera kuenda kudzulu. (Apok. 20:5, 6) Mwakusiyana na iwo, ale anafuna kulamuswa toera kukhala maso pa dziko yapantsi, asaphatanizambo ‘akuipa’ peno anyakukhonda kulungama. (Mach. 24:15) Tinakwanisambo kulonga kuti iwo ‘athema’ kulamuswa muli akufa?

“Anacimwanambo kufa kutsogolo.” Yezu nee alonga kuti: “Iwo nee anadzafa pontho.” Mbuto mwace, iye alonga: “Anacimwanambo kufa kutsogolo.” Mabhibhlya anango athumburuza kuti “iwo nkhabe kukhuiwa pontho na kufa,” “kufa nkhabebve mphambvu kwa iwo.” Anyakudzodzwa anamalisa basa yawo mwakukhulupirika pa dziko yapantsi, asalamuswa mbaenda kudzulu mbapaswa umaso wakukhonda kufa​—umaso wakukhonda kumala, wakukhonda kufudzika. (1 Akor. 15:53, 54) Kwa ale analamuswa mbaenda kudzulu, kufa nkhabebve mphambvu kwa iwo.*

Mwakubverana na pidadinga ife, tisapfundzanji? Pisaoneka kuti panango mafala a Yezu thangwi ya kumanga banja na kulamuka muli akufa, asaphatisirwa kwa ale anafuna kulamuswa toera kuenda kudzulu. Khala ndi tenepo, mafala a Yezu mbadatipfundzisa pinthu pizinji thangwi ya ale anafuna kuenda kudzulu: Iwo nkhabe kumanga banja, nkhabe kufa, munjira inango, iwo alandana na aanju—anthu auzimu anakhala m’mbuto yauzimu. Mbwenye maonero anewa asabweresa mibvundzo mizinji.

Wakutoma, thangwi yani Yezu alonga pya kulamuswa toera kuenda kudzulu pakutawira Asaduki, akuti panango akhanyerezera pya kulamuka toera kukhala pa dziko yapantsi? Yezu nee akhatawira apingizi ace ndzidzi onsene mwakubverana na pikhanyerezera iwo. Mwacitsandzo, kwa Ayuda adamphemba cidzindikiro, Yezu alonga: ‘Gomolani templo iyi, ine ndinadzaimanga pontho pa ntsiku zitatu basi.’ Panango Yezu akhadziwa kuti iwo akhanyerezera pya templo yandimomwene, ‘mbwenye Yezu akhalonga pya templo ya manungo ace.’ (Jwau 2:18-21) Panango Yezu aona kuti nee akhafunika kutawira Asaduki akuti nee akhali na cifuno candimomwene, nee akhakhulupira pya kulamuka muli akufa nee kuti aanju alipo. (Mis. 23:9; Mat. 7:6; Mach. 23:8) Mbuto mwace, iye akhafuna kupangiza undimomwene thangwi ya kulamuka toera kuenda kudzulu toera kuphindulisa anyakupfundzace andimomwene, akuti ntsiku yace mbadalamuswa toera kuenda kudzulu.

Waciwiri, thangwi yanji Yezu amalisa ntawiro wace mu kulonga pya Abrahamu, Izaki, na Yakobe akuti anadzalamuswa toera kukhala pa dziko yapantsi? (Lerini Mateo 22:31, 32.) Onani kuti mbadzati kulonga pya amuna anewa, Yezu alonga kuti: “Pyakulamuka muli akufa.” Mafala anewa anapangiza kucinja kwa makani aphedza anthu toera kubvesesa. Buluka penepo, kutomera m’mabukhu a Mose, akuti Asaduki akhaakhulupira, Yezu aphatisira mafala adalonga Yahova kuna Mose pa thendere toera kuthimizira cipangizo cakuti kulamuka muli akufa toera kukhala pa dziko yapantsi ndi cifuniro ca Mulungu.​—Eks. 3:1-6.

Wacitatu, khala mafala a Yezu thangwi ya kulamuka muli akufa na kumanga banja asaphatisirwa kwa ale anafuna kuenda kudzulu, mphapo, pisabveka kuti ale anafuna kulamuswa toera kukhala pa dziko yapantsi anadzamanga banja? Bhibhlya nkhabe kupereka ntawiro wapakweca wa mbvundzo unoyu. Khala mwandimomwene, Yezu akhalonga pya kulamuka muli akufa toera kuenda kudzulu, natenepa, mafalace nkhabe kupangiza ceza cakuti ale anafuna kulamuswa toera kukhala pa dziko yapantsi anadzamanga banja mu dziko ipswa.

Mbwenye mu ndzidzi uno, ife tisadziwa kuti Mafala a Mulungu asalonga pakweca kuti kufa ndi kumala kwa banja. Natenepa, nzice wa mamuna peno wankazi, nee asafunika kupasika mulando khala iye asankhula kumanga pontho banja. Ceneci ndi cisankhulo ca munthu paekha, pontho nkhabe anafunika kusumula anthu anewa thangwi yakusaka citsalakano caufuni mu kumanga pontho banja.—Arom. 7:2, 3; 1 Akor. 7:39.

Mwandimomwene, panango ife tiri na mibvundzo mizinji thangwi ya umaso mu dziko ipswa. Mbuto mwakulonga pizinji thangwi ya mibvundzo ineyi, basi ene tisafunika kudikhira toera kuona. Mbwenye tinakwanisa kukhala na cinyindiro cakuti: Anthu akubvera anadzakhala akutsandzaya, thangwi Yahova anadzakwanirisa pifuno pyawo pyonsene munjira yakuthema kakamwe.​—Sal. 145:16.

[Pidzindikiro pyapantsi]

^ ndima 4 Onani A Sentinela ya 1.° de Junho de 1987, matsamba 30-31.


^ ndima 5 Mu ndzidzi wakale, kumanga banja na mulamu ukhali mwambo wakuti mamuna akhafunika kumanga banja na nkazi wa m’bale wace adafa mbakhonda kusiya mwana, kuti abale mwana toera dzindza ya m’bale wace ipitirize.​—Gen. 38:8; Deut. 25:5, 6.


^ ndima 9 Ale anafuna kulamuswa pa dziko yapantsi, anadzakhala na cidikhiro cakutambira umaso wakukhonda mala, tayu umaso wakukhonda kufa. Toera kupfundza pizinji thangwi ya kusiyana kwa umaso wakukhonda kufa na umaso wakukhonda mala, onani A Sentinela ya 1.° de Outubro de 1984 matsamba 30-31.




^ (Luka 20:34-36) Jesus disse-lhes: “Os filhos deste sistema de coisas* casam-se e são dados em casamento, 35 mas os que são considerados dignos de ganhar o vindouro sistema de coisas e a ressurreição dentre os mortos não se casam nem são dados em casamento. 36 De facto, eles já nem podem morrer, porque são como os anjos, e são filhos de Deus por serem filhos da ressurreição.

Ou: “desta época”. Veja o Glossário.


^ (Mat. 22:29, 30) Em resposta, Jesus disse-lhes: “Estão enganados, porque não conhecem nem as Escrituras, nem o poder de Deus; 30 pois, na ressurreição, os homens não se casam, nem as mulheres são dadas em casamento, mas são como os anjos no céu.



^ (Marko 12:24, 25) Jesus disse-lhes: “Não é por isto que vocês estão enganados, por não conhecerem nem as Escrituras, nem o poder de Deus? 25 Pois, quando se levantarem dentre os mortos, os homens não se casam, nem as mulheres são dadas em casamento, mas são como os anjos nos céus.



^ (Luka 20:34-36) Jesus disse-lhes: “Os filhos deste sistema de coisas* casam-se e são dados em casamento, 35 mas os que são considerados dignos de ganhar o vindouro sistema de coisas e a ressurreição dentre os mortos não se casam nem são dados em casamento. 36 De facto, eles já nem podem morrer, porque são como os anjos, e são filhos de Deus por serem filhos da ressurreição.

Ou: “desta época”. Veja o Glossário.


^ (Luka 20:27-33) No entanto, alguns dos saduceus, os quais dizem não haver ressurreição, aproximaram-se e perguntaram-lhe: 28 “Instrutor, Moisés escreveu-nos: ‘Se um homem morre e deixa a esposa, mas não deixa filhos, o irmão dele deve casar-se com a viúva para dar descendência ao seu irmão.’ 29 Acontece que havia sete irmãos. O primeiro casou-se, mas morreu sem filhos, 30 de modo que o segundo 31 e o terceiro se casaram com a viúva. O mesmo aconteceu com todos os sete; morreram sem deixar filhos. 32 Por fim, morreu também a mulher. 33 Assim, na ressurreição, de qual deles é que ela se tornará esposa? Pois os sete tiveram-na como esposa.”



^ (Luka 20:34-36) Jesus disse-lhes: “Os filhos deste sistema de coisas* casam-se e são dados em casamento, 35 mas os que são considerados dignos de ganhar o vindouro sistema de coisas e a ressurreição dentre os mortos não se casam nem são dados em casamento. 36 De facto, eles já nem podem morrer, porque são como os anjos, e são filhos de Deus por serem filhos da ressurreição.

Ou: “desta época”. Veja o Glossário.


^ (Luka 20:37, 38) Mas, que os mortos são levantados, até mesmo Moisés o revelou no relato sobre o espinheiro, quando ele chama a Jeová* ‘o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó’. 38 Ele é Deus, não de mortos, mas de vivos, pois, para ele,* todos eles vivem.”

Veja o Ap. A5.
Ou: “do ponto de vista dele”.


^ (2 Ates. 1:5) Isto é uma prova do julgamento justo de Deus e resulta em serem considerados dignos do Reino de Deus, pelo qual, de facto, estão a sofrer.



^ (2 Ates. 1:11) Com esse objetivo, oramos sempre por vocês, para que o nosso Deus vos considere dignos da sua chamada e, com o seu poder, realize completamente todo o bem que lhe agrada e todas as obras de fé,



^ (Aroma 5:1) Portanto, agora que fomos declarados justos em resultado da fé, desfrutemos de paz* com Deus por meio do nosso Senhor Jesus Cristo,

Ou, possivelmente: “nós temos paz”.


^ (Aroma 5:18) Portanto, assim como uma só falha resultou em todo o tipo de pessoas serem condenadas, assim também um só ato de justificação resulta em todo o tipo de pessoas  serem declaradas justas para a vida.



^ (Aroma 8:1) Portanto, não há nenhuma condenação para os que estão em união com Cristo Jesus.



^ (Apok. 20:5, 6) (Os outros mortos não voltaram a viver até que os mil anos tivessem terminado.) Esta é a primeira ressurreição. 6 Feliz e santo é todo aquele que tem parte na primeira ressurreição; sobre eles, a segunda morte não tem autoridade, mas serão sacerdotes de Deus e do Cristo, e reinarão com ele durante os mil anos.



^ (Mabasa 24:15) E eu tenho esperança em Deus, esperança que estes homens também têm, de que haverá uma ressurreição tanto de justos como de injustos.



^ (1 Akor. 15:53, 54) Pois isto que é perecível tem de se revestir do que é imperecível,* e isto que é mortal tem de se revestir do que é imortal.* 54 No entanto, quando isto que é perecível se revestir do que é imperecível,* e isto que é mortal se revestir do que é imortal,* então, vai cumprir-se a declaração que está escrita: “A morte foi eliminada* para sempre.”

Ou: “de imperecibilidade”.
Ou: “de imortalidade”.
Ou: “de imperecibilidade”.
Ou: “de imortalidade”.
Lit.: “engolida”.


^ (Juw. 2:18-21) Em vista disso, os judeus perguntaram-lhe: “Que sinal nos podes mostrar como prova de que tens autoridade para fazer estas coisas?” 19 Jesus respondeu-lhes: “Derrubem este templo, e em três dias vou levantá-lo.” 20 Então, os judeus disseram: “Este templo foi construído em 46 anos, e tu vais levantá-lo em três dias?” 21 Mas o templo de que ele falava era o seu corpo.



^ (Mis. 23:9) Não fales aos ouvidos do tolo, Pois ele desprezará a sabedoria das tuas palavras.



^ (Mat. 7:6) “Não deem aos cães o que é santo, nem lancem as vossas pérolas diante dos porcos, para que eles nunca as pisem com os pés e, voltando-se, vos dilacerem.



^ (Mabasa 23:8) Pois os saduceus dizem que não há ressurreição, nem anjo, nem espírito, mas os fariseus aceitam* todas essas coisas.

Ou: “declaram publicamente”.


^ (Mat. 22:31, 32) A respeito da ressurreição dos mortos, não leram o que vos foi declarado por Deus, que disse: 32 ‘Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó’? Ele é o Deus, não de mortos, mas de vivos.”



^ (Eks. 3:1-6) Moisés tornou-se pastor do rebanho de Jetro, seu sogro, sacerdote de Midiã. Quando estava a conduzir o rebanho para o lado oeste do deserto, chegou a Horebe, o monte do verdadeiro Deus. 2 Então, o anjo de Jeová apareceu-lhe numa chama de fogo no meio de um espinheiro. Enquanto Moisés olhava para o espinheiro, viu que ele estava em chamas, mas não se consumia. 3 Por isso, Moisés disse: “Vou aproximar-me para examinar esta vista incomum e descobrir por que motivo o espinheiro não se queima.” 4 Quando Jeová viu que ele se aproximava para observar, chamou-o do meio do espinheiro e disse: “Moisés! Moisés!” Ele respondeu: “Aqui estou eu.” 5 Então, Deus disse: “Não te aproximes mais. Tira as sandálias dos pés, porque o lugar que estás a pisar é solo sagrado.” 6 Ele continuou: “Eu sou o Deus do teu pai, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó.” Então, Moisés escondeu o rosto, porque estava com medo de olhar para o verdadeiro Deus.



^ (Aroma 7:2, 3) Por exemplo, a mulher casada está amarrada por lei ao seu marido enquanto ele viver; mas, se o marido morrer, ela ficará livre da lei do seu marido. 3 Por isso, enquanto o seu marido viver, ela será chamada adúltera caso se torne de outro homem. Contudo, se o marido morrer, ela ficará livre da lei dele, de modo que não será adúltera caso se torne de outro homem.



^ (1 Akor. 7:39) A esposa está amarrada ao marido durante todo o tempo em que ele estiver vivo. Contudo, se o seu marido adormecer na morte, ela estará livre para se casar com quem quiser, somente no Senhor.



^ (Sal. 145:16) Tu abres a mão E satisfazes o desejo de todos os seres vivos.



^ (Gen. 38:8) Em vista disso, Judá disse a Onã: “Tem relações com a esposa do teu irmão e realiza o casamento de cunhado com ela, e dá descendência ao teu irmão.”



^ (Deut. 25:5, 6) “Se irmãos morarem juntos e um deles morrer sem deixar um filho, a esposa do que morreu não se deve casar com alguém de fora da família. O seu cunhado deve ir ter com ela, tomá-la como esposa e realizar com ela o casamento de cunhado. 6 O primogénito que ela der à luz dará continuidade ao nome do irmão falecido, para que o seu nome não seja apagado de Israel.









^ ***sjj nyimbo 83 ‘Kuenda Nyumba na Nyumba’***


NYIMBO 83

‘Kuenda Nyumba na Nyumba’


(Machitiro 20:20)


	1. Tendeni nyumba na nyumba

Tikamwaze mphangwa.

Tendeni mbuto zonsene

Tiphedze mabira.

Ninga mudalonga Yezu,

Mphangwa za Umambo

Zikumwazwa na Akristu

Pa dziko yonsene.



	2. Tendeni nyumba na nyumba

Tidziwise anthu

Pya cipulumuso, pontho

Adziwe Mulungu.

Iwo anadziwa tani

angakhonda pangwa?

Tendeni tiapfundzise

Dzina ya Mulungu.



	3. Tipitirize kumwaza

Mphangwa za Umambo.

Tisafuna kuti anthu

Asankhule okha.

Basathu ndi kudziwisa

Dzina ya Yahova,

Tigumane anafuna

Tumikira M’lungu.







(Onanimbo Mac. 2:21; Arom. 10:14.)





^ (Mabasa 20:20) Ao mesmo tempo, não deixei de vos dizer coisa alguma que fosse proveitosa,* nem de vos ensinar publicamente e de casa em casa.

Ou: “para o vosso bem”.


^ (Mabasa 2:21) E todo aquele que invocar o nome de Jeová* será salvo.”’

Veja o Ap. A5.


^ (Aroma 10:14) Mas como é que o invocarão se não depositaram fé nele? E como é que depositarão fé naquele de quem não ouviram falar? E como é que ouvirão se não houver quem pregue?









^ ***jy tsa. 80-tsa. 81 ndima 7 Kukwanirisika Kwa Profesiya ya Izaiya***


NSOLO 33

Kukwanirisika Kwa Profesiya Ya Izaiya


MATEU 12:15-21 MARKO 3:7-12

	           YEZU AZUNGULIRWA NA MWINJI



	           IYE AKWANIRISA PROFESIYA YA IZAIYA








Pidadziwa iye kuti Afarisi na atowereri a Herodhi akhasaka njira toera kumupha, Yezu na anyakupfundzace abuluka mbaenda ku Bara ya Galileya. Mwinji wa anthu wabuluka ku Galileya, mizinda ya Tiro na Sidhoni, kumabulukiro a dzuwa a Nkulo wa Yordani, Yerusalemu na Idhumeya waenda kukhali Yezu. Iye awangisa anthu azinji. Na thangwi ineyi, ale akhali na utenda wakugopswa akhacita pyonsene toera kufika dhuzi na Yezu. Iwo nee akhadikhira kuti Yezu aakhuye, mbwenye iwo akhafendedzera toera an’khuye.—Marko 3:9, 10.

Mwinji ukhali ukulu kakamwe kwakuti Yezu apanga anyakupfundzace kuti abwerese mwadiya ung’ono toera akwanise kuthaukira pang’ono mwinji ukhadan’zungulira. Natenepa iye mbadakwanisa kuapfundzisa mbali m’mwadiya peno kuenda ku cisa cinango toera kuphedza anthu azinji.

Nyakupfundza Mateu alonga kuti pidacita Yezu pikhakwanirisa ‘pidalonga mprofeta Izaiya.’ (Mateu 12:17) Ndi profesiya ipi idakwanirisa Yezu ndzidzi unoyu?

‘Onani bitcu wanga adasankhula ine, wakufunika wanga anakomerwa na ine. Ndinadzampasa nzimu wanga. Iye anadzadziwisa pya ulungami anthu akukhonda khulupira. Iye nee anadzasosa nthonga nee kutikana. Nee munthu m’bodzi anadzabva fala yace m’miseu. Iye nee anagwanda ntete wakugongonyeka, nee anadzathimisa nyale yakupucira, mpaka kukhazikisa ulungami. Mitundu yonsene inadzakhulupira dzina yace.’—Mateu 12:18-21; Izaiya 42:1-4.

Mwakukhonda penula, Yezu ndi ntumiki wakuti asafuniwa kakamwe na Mulungu. Yezu apangiza pakweca undimomwene wa ulungami, wakuti nee usapangizwa m’mauphemberi authambi akuti asatowezera miyambo ya anthu. Nakuti Afarisi asaphatisira mwakuipa Mwambo wa Mulungu, iwo nee akhaenda kaona munthu wakuduwala pa ntsiku ya Sabudu. Toera kupangiza ulungami wa Mulungu na kupangiza kuti iye apaswa nzimu wa Mulungu, Yezu aasudzula ku miyambo yakuipa idakhazikiswa na anthu. Ndi thangwi yace atsogoleri auphemberi akhasaka njira toera kumupha. Pyenepi pikhali pyakutsukwalisa kakamwe!

Mafala akuti ‘iye nee anadzasosa nthonga nee kutikana, pontho nee munthu m’bodzi anadzabva fala yace m’miseu’ asabvekanji? Mu ndzidzi ukhawangisa Yezu anthu, iye nee akhafuna kuti iwo peno madimonyo ‘adziwise anango kuti iye akhali ani.’ (Marko 3:12) Iye nee akhafuna kuti anthu aende mbakalonga mu nseu thangwi ya iye peno pikhacita iye.

Yezu akhalimbo na mphangwa zakubalangaza anthu akhaoneka ninga ntete wakugongonyeka wakuti ukugwandika. Iwo akhali ninga nyale yakupucira yakuti iri cifupi na kuthima. Yezu nee agwanda ntete wakugongonyeka, peno kusiya kuti nyale ithime. M’mbuto mwace, iye aphatisira mafala aufuni na antsisi toera kubalangaza anthu akucepeseka. Mwandimomwene, Yezu ndi anafuna kumalisa nyatwa za anthu.



	            Yezu apangiza tani ulungami mwakukhonda kusosa nthonga, peno kubviwa falace mu nseu?



	            Mbani akhali ninga ntete wakugongonyeka na nyale yakupucira, pontho Yezu aatsalakana tani?











^ (Mat. 12:15-21) Ao saber disso, Jesus retirou-se. Muitos o seguiram, também, e ele curou-os a todos, 16 mas ordenou-lhes com firmeza que não dissessem a outros quem ele era, 17 para que se cumprissem as palavras de Isaías, o profeta, que disse: 18 “Vejam o meu servo a quem escolhi, o meu amado, a quem aprovo!* Porei sobre ele o meu espírito, e ele esclarecerá às nações o que é a justiça. 19 Não discutirá, nem gritará, e ninguém ouvirá a sua voz nas ruas principais. 20 Não esmagará nenhuma cana partida, nem apagará um pavio que ainda esteja a fumegar, até trazer a justiça com êxito. 21 Realmente, as nações esperarão no seu nome.”

Ou: “a quem minha alma aprova”.


^ (Marko 3:7-12) Mas Jesus foi para o mar com os discípulos, e seguia-o uma grande multidão da Galileia e da Judeia. 8 Ao ouvir falar de quantas coisas ele fazia, uma grande multidão foi ao seu encontro, até mesmo de Jerusalém, da Idumeia, do outro lado do Jordão e dos arredores de Tiro e de Sídon. 9 E ele disse aos discípulos que mantivessem um pequeno barco à disposição dele, para que a multidão não o apertasse. 10 Visto que ele curava muitos, todos os que tinham doenças graves aglomeravam-se à sua volta para lhe tocarem. 11 Até mesmo os espíritos impuros, sempre que o viam, prostravam-se diante dele, gritavam e diziam: “Tu és o Filho de Deus.” 12 Muitas vezes, porém, ele ordenou-lhes com firmeza que não dissessem a outros quem ele era.



^ ndima 1 (Marko 3:9, 10) E ele disse aos discípulos que mantivessem um pequeno barco à disposição dele, para que a multidão não o apertasse. 10 Visto que ele curava muitos, todos os que tinham doenças graves aglomeravam-se à sua volta para lhe tocarem.



^ ndima 3 (Mat. 12:17) para que se cumprissem as palavras de Isaías, o profeta, que disse:



^ ndima 4 (Mat. 12:18-21) “Vejam o meu servo a quem escolhi, o meu amado, a quem aprovo!* Porei sobre ele o meu espírito, e ele esclarecerá às nações o que é a justiça. 19 Não discutirá, nem gritará, e ninguém ouvirá a sua voz nas ruas principais. 20 Não esmagará nenhuma cana partida, nem apagará um pavio que ainda esteja a fumegar, até trazer a justiça com êxito. 21 Realmente, as nações esperarão no seu nome.”

Ou: “a quem minha alma aprova”.


^ ndima 4 (Iza. 42:1-4) Vejam o meu servo, a quem apoio! O meu escolhido, a quem aprovo!* Pus nele o meu espírito; Ele trará justiça às nações.  2 Não gritará nem levantará a voz, Não fará a sua voz ser ouvida na rua.  3 Não quebrará nenhuma cana esmagada, Nem apagará um pavio que ainda esteja a fumegar. Em fidelidade trará a justiça.  4 A sua luz não enfraquecerá e não será esmagado até estabelecer a justiça na terra; As ilhas esperam pela sua lei.*

Ou: “a quem a minha alma aprova”.
Ou: “instrução”.


^ ndima 6 (Marko 3:12) Muitas vezes, porém, ele ordenou-lhes com firmeza que não dissessem a outros quem ele era.









^ ***sjj nyimbo 116 Mphambvu ya Kukoma Ntima***


NYIMBO 116

Mphambvu ya Kukoma Ntima


(Aefesi 4:32)


	1. Yahova ndimwe waudziwisi,

Mwathema kusimbwa.

Ndimwe wamphambvu na waufuni,

Pontho wakukoma ntima.



	2. Mwana wanu asaphedza anthu

Anatamba nyatwa.

Ndi wantsisi, wakukoma ntima,

Pontho wacitsalakano.



	3. Tisafunambo kutowezera

Yahova na Yezu.

Tikhalembo akukoma ntima

Thangwi ndi pyakufunika.







(Onanimbo Mik. 6:8; Mat. 11:28-30; Akol. 3:12; 1 Ped. 2:3.)





^ (Aef. 4:32) Mas sejam bondosos uns com os outros, ternamente compassivos, perdoando-se liberalmente uns aos outros, assim como Deus vos perdoou liberalmente por Cristo.



^ (Mik. 6:8) Ele já te informou, ó homem, sobre o que é bom. E o que é que Jeová pede* de ti? Apenas que pratiques a justiça,* ames a lealdade* E andes modestamente com o teu Deus!

Ou: “exige”.
Ou: “sejas justo”.
Ou: “sejas bondoso e leal no teu amor”. Lit.: “ames amor leal”.


^ (Mat. 11:28-30) Venham a mim, todos vocês que estão a trabalhar arduamente e que estão sobrecarregados, e eu vou reanimar-vos. 29 Tomem sobre vocês o meu jugo e aprendam de mim, pois sou de temperamento brando e humilde de coração, e encontrarão revigoramento para vocês mesmos.* 30 Pois o meu jugo é suave* e a minha carga é leve.”

Ou: “a vossa alma”.
Ou: “fácil de carregar”.


^ (Akol. 3:12) Portanto, como escolhidos de Deus, santos e amados, revistam-se de terna compaixão,* bondade, humildade,* brandura e paciência.

Ou: “ternas afeições de compaixão”.
Ou: “humildade mental”.


^ (1 Ped. 2:3) já que tiveram provas de* que o Senhor é bondoso.

Ou: “aprenderam por experiência própria”.











^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 19:​12, 13) Natenepa Yezu alonga: ‘Mamuna unango wakuti ndi mwana wa mambo aenda ku dziko yakutali kakamwe toera akhazikiswe ninga mambo, angamala abwerere. 13 Iye acemera anyabasace khumi, aapasa kobiri khumi za parata, mbaapanga: ‘Citani malonda na kobiri izi mpaka kubwera kwanga.’



^ (Luka 19:12, 13) Assim, ele disse: “Um homem de origem nobre viajou para um país distante, a fim de se tornar rei e voltar. 13 Chamando dez dos seus escravos, deu-lhes dez minas* e disse-lhes: ‘Façam negócios com estas minas até eu voltar.’

Uma mina grega pesava 340 g e estima-se que valia 100 dracmas. Veja o Ap. B14.








^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 19:​16-​19) Natenepa, wakutoma abwera mbalonga: ‘Mbuya, na kobiri yanu ibodzi ya parata, ndawina kobiri khumi za parata.’ 17 Mambo ampanga: ‘Wacita mwadidi, ndiwe nyabasa wadidi! Nakuti wakhulupirika mu pinthu pyakucepa, unadzatonga mizinda khumi.’ 18 Waciwiri abwera, mbalonga: ‘Mbuya, na kobiri yanu ibodzi ya parata, ndawina kobiri zixanu za parata.’ 19 Iye apangambo nyabasa unoyu: ‘Iwembo unadzatonga mizinda mixanu.’



^ (Luka 19:16-19) Então, o primeiro aproximou-se e disse: ‘Senhor, a sua mina rendeu dez minas.’ 17 Ele disse-lhe: ‘Muito bem, escravo bom! Visto que te mostraste fiel num assunto muito pequeno, recebe autoridade sobre dez cidades.’ 18 Então, chegou o segundo, dizendo: ‘Senhor, a sua mina produziu cinco minas.’ 19 Ele disse também a este: ‘Tu também, toma conta de cinco cidades.’









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 19:​20-​24) Mbwenye unango abwera, mbalonga: ‘Mbuya, kobiri yanu iyi, ine ndikhadaikoya mu nguwo. 21 Ndacita pyenepi thangwi ndisakugopani, imwe ndimwe munthu wakuuma ntima kakamwe; musakwata pidakhonda imwe kukoyesa, pontho musabvuna pidakhonda imwe kubzwala.’ 22 Mambo ampanga: ‘Thangwi ya mafala ako, ine ndinakupanga kuti ndiwe nyabasa wakuipa. Walonga kuti ukhapidziwa kuti ndine munthu wakuuma ntima, ndisakwata pidakhonda ine kukoyesa, mbandibvuna pidakhonda ine kubzwala? 23 Mphapo thangwi yanji wakhonda kukoyesa kobiri yanga kubhanko? Pakubwera kwanga, mbidaitambira na m’bairo.’ 24 ‘Natenepa, iye apanga ale akhali cifupi: ‘Nkwatireni kobiri iri na iye mbamuipasa ule ali na kobiri khumi za parata.’



^ (Luka 19:20-24) Mas outro chegou, dizendo: ‘Senhor, aqui está a sua mina, que deixei escondida num pano. 21 Pois eu tive medo de si, visto que é um homem severo; retira o que não depositou e colhe o que não semeou.’ 22 Ele disse-lhe: ‘Pelas tuas próprias palavras te julgo, escravo mau. Quer dizer que tu sabias que eu sou um homem severo, que retiro o que não depositei e colho o que não semeei? 23 Então, porque é que não puseste o meu dinheiro* num banco para que, na minha vinda, eu o recebesse com juros?’ 24 “Com isso, ele disse aos que estavam ali: ‘Tirem-lhe a mina e deem-na àquele que tem dez minas.’

Lit.: “a minha prata”.








^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 19:​43) Thangwi zinafika ntsiku zakuti anyamalwa ako anadzamanga mpanda wa miti yakusongolwa, iwo anakuzungulira mbakuthabusa m’makhundu onsene.



^ (Luka 19:43) Porque virão para ti os dias em que os teus inimigos irão construir à tua volta uma fortificação de estacas pontiagudas, cercar-te e sitiar-te,* por todos os lados.

Ou: “afligir-te”.








^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

malinga peno mpanda wa miti yakusongolwa: Fala Yacigerego yakuti khárax isagumanika mu vesi ineyi basi m’Malemba Acigerego Acikristu. Fala ineyi isalonga pya ‘miti yakusongolwa yakuti ikhaphatisirwa toera kucita malinga peno mpanda,’ pontho fala ineyi isalongambo pya mipanda yacitsidzikizo ikhacita anyankhondo na miti ineyi. Mafala a Yezu akwanirisika mu caka 70 N.W. mu ndzidzi udatsogolerwa anyankhondo Aciroma na Tito toera kumanga malinga peno mpanda wakuzungulira Yerusalemu. Tito amangisa mpanda na pifuniro pitatu: Cakutoma, toera Ayuda akhonde kuthawa, caciwiri, kuakakamiza toera aperekeke na cacitatu, akhonde kubuluka mu nzinda kuenda kasaka cakudya toera atcunyuke na njala, buluka penepo angonjere. Toera kumanga mpanda wakuzungulira Yerusalemu, anyankhondo Aciroma atema miti yonsene ikhali dhuzi na nzinda unoyu.






^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 20:​38) Iye nee ndi Mulungu wa anthu akufa, mbwenye wa anthu ali maso, thangwi kwa iye, iwo onsene ali maso.’ 



^ (Luka 20:38) Ele é Deus, não de mortos, mas de vivos, pois, para ele,* todos eles vivem.”

Ou: “do ponto de vista dele”.








^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

kwa iye, iwo onsene ali maso: Peno “m’maonero ace, onsene ali maso.” Bhibhlya isalonga kuti anthu anakhonda kutumikira Mulungu, maseze ali maso, iwo ndi akufa m’maonero ace. (Aef. 2:⁠1; 1Tim. 5:⁠6). Munjira ibodzi ene, atumiki akukhulupirika a Yahova adamala kufa, aciri maso m’maonero ace, thangwi mwakukhonda penula iye anadzakwanirisa cifuniro cace ca kualamusa muli akufa.​​—⁠Arom. 4:​16, 17.



^ (Aef. 2:1) Além disso, Deus deu-vos vida, embora estivessem mortos por causa das vossas falhas e pecados,



^ (Aroma 4:16, 17) Por isso, a promessa vem por meio da fé, para que seja segundo a bondade imerecida, a fim de que seja assegurada a toda a descendência* de Abraão, não somente aos que estão debaixo da* Lei, mas também aos que têm a* fé demonstrada por Abraão, que é o pai de todos nós. 17 (Como está escrito: “Eu fiz de ti pai de muitas nações.”) Isto deu-se diante de Deus, em quem ele tinha fé, aquele que dá vida aos mortos e fala das coisas que não existem como se existissem.*

Lit.: “semente”.
Ou: “aderem à”.
Ou: “aderem à”.
Ou, possivelmente: “chama à existência o que não existe”.














^ (Luka 19:1-20:47) Ele entrou então em Jericó e estava a atravessar a cidade. 2 Estava lá um homem chamado Zaqueu; ele era chefe de cobradores de impostos e era rico. 3 Pois bem, ele estava a tentar ver quem era este Jesus, mas não conseguia por causa da multidão, pois era baixo. 4 Por isso, correu à frente e subiu a um sicómoro,* a fim de o ver, pois ele estava prestes a passar por ali. 5 Então, quando Jesus chegou àquele lugar, olhou para cima e disse-lhe: “Zaqueu, desce depressa, pois, hoje, tenho de ficar na tua casa.” 6 Com isso, ele desceu depressa e recebeu-o alegremente como hóspede. 7 Quando viram isso, começaram todos a resmungar: “Ele foi hospedar-se na casa de um homem que é pecador.” 8 Mas Zaqueu levantou-se e disse ao Senhor: “Olhe, Senhor, vou dar aos pobres a metade dos meus bens e, o que quer que eu tenha roubado* a alguém, vou restituir quatro vezes mais.” 9 Então, Jesus disse-lhe: “Hoje, entrou a salvação nesta casa, porque ele também é filho de Abraão. 10 Pois o Filho do Homem veio procurar e salvar o que estava perdido.” 11 Enquanto escutavam estas coisas, ele contou outra ilustração, porque estava perto de Jerusalém e eles achavam que o Reino de Deus ia aparecer instantaneamente. 12 Assim, ele disse: “Um homem de origem nobre viajou para um país distante, a fim de se tornar rei e voltar. 13 Chamando dez dos seus escravos, deu-lhes dez minas* e disse-lhes: ‘Façam negócios com estas minas até eu voltar.’ 14 Mas os seus conterrâneos odiavam-no e enviaram um grupo de embaixadores atrás dele, para dizer: ‘Não queremos que este homem se torne rei sobre nós.’ 15 “Por fim, quando ele voltou depois de se tornar rei,* convocou os escravos a quem tinha dado o dinheiro,* a fim de saber o que tinham ganho com a sua atividade comercial. 16 Então, o primeiro aproximou-se e disse: ‘Senhor, a sua mina rendeu dez minas.’ 17 Ele disse-lhe: ‘Muito bem, escravo bom! Visto que te mostraste fiel num assunto muito pequeno, recebe autoridade sobre dez cidades.’ 18 Então, chegou o segundo, dizendo: ‘Senhor, a sua mina produziu cinco minas.’ 19 Ele disse também a este: ‘Tu também, toma conta de cinco cidades.’ 20 Mas outro chegou, dizendo: ‘Senhor, aqui está a sua mina, que deixei escondida num pano. 21 Pois eu tive medo de si, visto que é um homem severo; retira o que não depositou e colhe o que não semeou.’ 22 Ele disse-lhe: ‘Pelas tuas próprias palavras te julgo, escravo mau. Quer dizer que tu sabias que eu sou um homem severo, que retiro o que não depositei e colho o que não semeei? 23 Então, porque é que não puseste o meu dinheiro* num banco para que, na minha vinda, eu o recebesse com juros?’ 24 “Com isso, ele disse aos que estavam ali: ‘Tirem-lhe a mina e deem-na àquele que tem dez minas.’ 25 Mas eles disseram-lhe: ‘Senhor, ele já tem dez minas!’ 26 Ele respondeu: ‘Digo-vos que a todo aquele que tem, mais será dado; mas, quanto àquele que não tem, até mesmo o que tem lhe será tirado. 27 Além disso, tragam cá esses meus inimigos, que não quiseram que eu me tornasse rei sobre eles, e matem-nos à minha frente.’” 28 Depois de dizer estas coisas, ele foi adiante, subindo em direção a Jerusalém. 29 E, quando se aproximou de Betfagé e de Betânia, no chamado monte das Oliveiras, enviou dois dos discípulos, 30 dizendo: “Vão à aldeia que está ao alcance da vista e, depois de entrarem lá, encontrarão um jumentinho amarrado, o qual ainda ninguém montou. Desamarrem-no e tragam-no aqui. 31 Mas, se alguém vos perguntar: ‘Porque é que estão a desamarrá-lo?’, digam: ‘O Senhor precisa dele.’” 32 Então, os que tinham sido enviados partiram e encontraram-no exatamente como ele lhes tinha dito. 33 Mas, quando estavam a desamarrar o jumentinho, os donos dele perguntaram-lhes: “Porque é que estão a desamarrar o jumentinho?” 34 Responderam: “O Senhor precisa dele.” 35 Depois, levaram-no a Jesus, lançaram as suas capas sobre o jumentinho e fizeram com que Jesus o montasse. 36 Enquanto ele prosseguia, estendiam as suas capas na estrada. 37 Assim que se aproximou da estrada que desce do monte das Oliveiras, toda a multidão dos discípulos começou a alegrar-se e a louvar a Deus em voz alta por todas as obras poderosas que tinham visto, 38 dizendo: “Bendito é aquele que vem como Rei em nome de Jeová!* Paz no céu e glória nas maiores alturas!” 39 No entanto, alguns dos fariseus que estavam no meio da multidão disseram-lhe: “Instrutor, censura os teus discípulos.” 40 Mas ele disse em resposta: “Eu digo-vos que, se eles ficassem calados, as pedras clamariam.” 41 E, quando se aproximou, observou a cidade e chorou por ela, 42 dizendo: “Se tu, sim, tu, tivesses discernido neste dia as coisas que têm a ver com a paz . . . Mas, agora, elas foram escondidas dos teus olhos. 43 Porque virão para ti os dias em que os teus inimigos irão construir à tua volta uma fortificação de estacas pontiagudas, cercar-te e sitiar-te,* por todos os lados. 44 Eles irão lançar-te por terra, a ti e aos teus filhos no teu meio, e não deixarão em ti pedra sobre pedra, porque não discerniste o tempo de seres inspecionada.” 45 De seguida, ele entrou no templo e começou a expulsar os que vendiam, 46 dizendo-lhes: “Está escrito: ‘A minha casa será casa de oração’, mas vocês fizeram dela um covil de ladrões.” 47 Ele continuava a ensinar diariamente no templo. Mas os principais sacerdotes, os escribas e os líderes do povo procuravam matá-lo; 48 contudo, não encontravam um meio de o fazer, pois todo o povo o escutava com muita atenção. 
20 Num daqueles dias, enquanto ele ensinava o povo no templo e declarava as boas novas, os principais sacerdotes e os escribas, com os anciãos, vieram 2 e disseram-lhe: “Diz-nos, com que autoridade é que fazes estas coisas? E quem é que te deu esta autoridade?” 3 Ele respondeu-lhes: “Eu também vos vou fazer uma pergunta, e vocês, respondam-me: 4 O batismo de João era do céu ou dos homens?”* 5 Tiraram então conclusões entre si, dizendo: “Se dissermos: ‘Do céu’, ele dirá: ‘Porque é que não acreditaram nele?’ 6 Mas, se dissermos: ‘Dos homens’, todo o povo nos apedrejará, pois estão convencidos de que João era profeta.” 7 Por conseguinte, responderam que não sabiam de onde se originou. 8 Jesus disse-lhes: “Então, eu também não vos digo com que autoridade faço estas coisas.” 9 A seguir, ele começou a contar ao povo a seguinte ilustração: “Um homem plantou um vinhedo e arrendou-o a lavradores, e viajou para fora, por bastante tempo. 10 Na época devida, enviou um escravo aos lavradores, para que lhe dessem alguns dos frutos do vinhedo. Os lavradores, porém, depois de o espancarem, mandaram-no embora de mãos vazias. 11 Mas ele enviou-lhes outro escravo. A esse, também o espancaram, humilharam* e mandaram embora de mãos vazias. 12 Ele mandou ainda um terceiro, mas também o feriram e expulsaram. 13 Em vista disso, o dono do vinhedo disse: ‘O que farei? Enviarei o meu filho, o amado. É provável que o respeitem.’ 14 Quando os lavradores o viram, raciocinaram entre si, dizendo: ‘Este é o herdeiro. Vamos matá-lo, para que a herança se torne nossa.’ 15 Assim, atiraram-no para fora do vinhedo e mataram-no. O que lhes fará então o dono do vinhedo? 16 Voltará e matará esses lavradores, e entregará o vinhedo a outros.” Ao ouvirem isto, eles disseram: “Que isso nunca aconteça!” 17 Mas ele olhou-os fixamente e disse: “O que, então, significa isto que está escrito: ‘A pedra que os construtores rejeitaram, esta tornou-se a principal pedra angular’?* 18 Todo aquele que cair sobre esta pedra será despedaçado. Quanto àquele sobre quem ela cair, será esmagado.” 19 Os escribas e os principais sacerdotes procuraram então agarrá-lo naquele preciso momento, porque perceberam que ele tinha contado esta ilustração a pensar neles. Mas tinham medo do povo. 20 E, depois de o observar com atenção, eles enviaram homens que tinham contratado secretamente para fingirem ser justos, a fim de o apanharem nas suas palavras, e, assim, entregá-lo ao governo e à autoridade do governador. 21 E eles perguntaram-lhe: “Instrutor, sabemos que falas e ensinas corretamente, e não mostras parcialidade, mas ensinas o caminho de Deus em harmonia com a verdade: 22 É lícito* ou não pagarmos a César o imposto por cabeça?” 23 Mas ele percebeu a astúcia deles, e disse-lhes: 24 “Mostrem-me um denário.* De quem é esta imagem e inscrição?” Responderam: “De César.” 25 Ele disse-lhes: “Sem falta, então, paguem a César o que é de César, mas a Deus o que é de Deus.” 26 Assim, não foram capazes de o apanhar no que ele disse perante o povo, mas, espantados com a sua resposta, ficaram calados. 27 No entanto, alguns dos saduceus, os quais dizem não haver ressurreição, aproximaram-se e perguntaram-lhe: 28 “Instrutor, Moisés escreveu-nos: ‘Se um homem morre e deixa a esposa, mas não deixa filhos, o irmão dele deve casar-se com a viúva para dar descendência ao seu irmão.’ 29 Acontece que havia sete irmãos. O primeiro casou-se, mas morreu sem filhos, 30 de modo que o segundo 31 e o terceiro se casaram com a viúva. O mesmo aconteceu com todos os sete; morreram sem deixar filhos. 32 Por fim, morreu também a mulher. 33 Assim, na ressurreição, de qual deles é que ela se tornará esposa? Pois os sete tiveram-na como esposa.” 34 Jesus disse-lhes: “Os filhos deste sistema de coisas* casam-se e são dados em casamento, 35 mas os que são considerados dignos de ganhar o vindouro sistema de coisas e a ressurreição dentre os mortos não se casam nem são dados em casamento. 36 De facto, eles já nem podem morrer, porque são como os anjos, e são filhos de Deus por serem filhos da ressurreição. 37 Mas, que os mortos são levantados, até mesmo Moisés o revelou no relato sobre o espinheiro, quando ele chama a Jeová* ‘o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó’. 38 Ele é Deus, não de mortos, mas de vivos, pois, para ele,* todos eles vivem.” 39 Em resposta, alguns dos escribas disseram: “Instrutor, falou bem.” 40 Pois eles já não tinham coragem de lhe fazer uma única pergunta. 41 Em seguida, ele perguntou-lhes: “Como é que dizem que o Cristo é filho de David? 42 Porque o próprio David diz no livro dos Salmos: ‘Jeová* disse ao meu Senhor: “Senta-te à minha direita, 43 até que eu ponha os teus inimigos debaixo dos teus pés.”’* 44 Portanto, David chama-lhe Senhor. Então, como é que ele é seu filho?” 45 E, enquanto todo o povo escutava, ele disse aos discípulos: 46 “Cuidado com os escribas, que gostam de andar de vestes compridas e gostam muito dos cumprimentos nas praças públicas, dos primeiros* assentos nas sinagogas e dos lugares mais destacados nos banquetes, 47 que devoram as casas* das viúvas e, para impressionar,* fazem longas orações. Eles receberão um julgamento mais severo.”*

Ou: “a uma figueira-brava”.
Ou: “extorquido por acusação falsa”.
Uma mina grega pesava 340 g e estima-se que valia 100 dracmas. Veja o Ap. B14.
Ou: “de assegurar o reino”.
Lit.: “a prata”.
Lit.: “a minha prata”.
Veja o Ap. A5.
Ou: “afligir-te”.
Ou: “de origem humana”.
Ou: “desonraram”.
Lit.: “a cabeça da esquina”.
Ou: “permitido; certo”.
Veja o Ap. B14.
Ou: “desta época”. Veja o Glossário.
Veja o Ap. A5.
Ou: “do ponto de vista dele”.
Veja o Ap. A5.
Ou: “como escabelo para os teus pés”.
Ou: “melhores”.
Ou: “os bens”.
Ou: “e, como pretexto”.
Ou: “pesado”.


^ (Luka 19:12-24) Assim, ele disse: “Um homem de origem nobre viajou para um país distante, a fim de se tornar rei e voltar. 13 Chamando dez dos seus escravos, deu-lhes dez minas* e disse-lhes: ‘Façam negócios com estas minas até eu voltar.’ 14 Mas os seus conterrâneos odiavam-no e enviaram um grupo de embaixadores atrás dele, para dizer: ‘Não queremos que este homem se torne rei sobre nós.’ 15 “Por fim, quando ele voltou depois de se tornar rei,* convocou os escravos a quem tinha dado o dinheiro,* a fim de saber o que tinham ganho com a sua atividade comercial. 16 Então, o primeiro aproximou-se e disse: ‘Senhor, a sua mina rendeu dez minas.’ 17 Ele disse-lhe: ‘Muito bem, escravo bom! Visto que te mostraste fiel num assunto muito pequeno, recebe autoridade sobre dez cidades.’ 18 Então, chegou o segundo, dizendo: ‘Senhor, a sua mina produziu cinco minas.’ 19 Ele disse também a este: ‘Tu também, toma conta de cinco cidades.’ 20 Mas outro chegou, dizendo: ‘Senhor, aqui está a sua mina, que deixei escondida num pano. 21 Pois eu tive medo de si, visto que é um homem severo; retira o que não depositou e colhe o que não semeou.’ 22 Ele disse-lhe: ‘Pelas tuas próprias palavras te julgo, escravo mau. Quer dizer que tu sabias que eu sou um homem severo, que retiro o que não depositei e colho o que não semeei? 23 Então, porque é que não puseste o meu dinheiro* num banco para que, na minha vinda, eu o recebesse com juros?’ 24 “Com isso, ele disse aos que estavam ali: ‘Tirem-lhe a mina e deem-na àquele que tem dez minas.’

Uma mina grega pesava 340 g e estima-se que valia 100 dracmas. Veja o Ap. B14.
Ou: “de assegurar o reino”.
Lit.: “a prata”.
Lit.: “a minha prata”.











^ (Luka 21:1-22:71) Ao levantar os olhos, ele viu os ricos a porem as suas dádivas nos cofres* do tesouro. 2 Viu também uma viúva necessitada pôr neles duas pequenas moedas de pouquíssimo valor* 3 e disse: “Digo-vos a verdade: Esta viúva pobre pôs nos cofres do tesouro mais do que todos eles. 4 Pois todos eles puseram dádivas do que lhes sobrava, mas ela, da sua carência,* pôs tudo o que tinha para viver.” 5 Mais tarde, quando alguns falavam sobre o templo, sobre como estava decorado com belas pedras e com dádivas oferecidas a Deus,* 6 ele disse: “Quanto a estas coisas que estão a ver, virão os dias em que não ficará pedra sobre pedra sem ser derrubada.” 7 Perguntaram-lhe então: “Instrutor, quando é que acontecerão realmente estas coisas e qual será o sinal de que estas coisas estão prestes a ocorrer?” 8 Ele disse: “Tenham cuidado para não serem enganados, pois muitos virão em meu nome, dizendo: ‘Sou eu’, e: ‘Está próximo o tempo devido.’ Não vão atrás deles. 9 Além disso, quando ouvirem falar de guerras e tumultos,* não fiquem apavorados. Pois estas coisas têm de acontecer primeiro, mas o fim não ocorrerá imediatamente.” 10 Então, disse-lhes: “Nação irá levantar-se contra nação e reino contra reino. 11 Haverá grandes terramotos e, num lugar após outro, falta de alimentos e pestilências;* e as pessoas verão coisas atemorizantes e grandes sinais do céu. 12 “Mas, antes que tudo isto aconteça, vocês serão presos e perseguidos, serão entregues às sinagogas e às prisões, e serão levados diante de reis e governadores por causa do meu nome. 13 Isto resultará numa oportunidade para darem testemunho. 14 Portanto, resolvam no coração não ensaiar antecipadamente como fazer a vossa defesa, 15 porque eu vos darei palavras e sabedoria, às quais todos os vossos opositores juntos não poderão resistir, nem contestar. 16 Além disso, vocês serão entregues* até mesmo por pais, irmãos, parentes e amigos, e eles entregarão alguns de vocês à morte, 17 e vocês serão odiados por todos, por causa do meu nome. 18 Mas nem um único fio de cabelo da vossa cabeça se perderá. 19 Pela vossa perseverança, preservarão a vossa vida.* 20 “No entanto, quando virem Jerusalém cercada por exércitos acampados, então, saibam que está próxima a sua destruição. 21 Então, os que estiverem na Judeia fujam para os montes, os que estiverem no meio dela saiam, e os que estiverem nos campos não entrem nela, 22 porque esses serão dias para se executar a justiça,* a fim de que se cumpram todas as coisas escritas. 23 Ai das mulheres grávidas e das que amamentarem nesses dias! Porque haverá grande aflição nesta terra e ira contra este povo. 24 E eles cairão pelo fio da espada e serão levados cativos para todas as nações; e Jerusalém será pisada pelas nações* até se cumprirem os tempos determinados das nações.* 25 “Além disso, haverá sinais no sol, na lua e nas estrelas; e, na terra, angústia de nações, que não saberão o que fazer por causa do rugido do mar e da sua agitação. 26 Pessoas desfalecerão de medo, na expectativa das coisas que vêm sobre a terra habitada, pois os poderes dos céus serão abalados. 27 E, então, verão o Filho do Homem vir numa nuvem, com poder e grande glória. 28 Contudo, quando estas coisas começarem a ocorrer, ponham-se de pé e levantem a cabeça, porque o vosso livramento se aproxima.” 29 Com isso, contou-lhes uma ilustração: “Reparem na figueira e em todas as outras árvores. 30 Quando começam a brotar, vocês veem-nas e sabem que o verão já está próximo. 31 Do mesmo modo, quando virem estas coisas a acontecer, saibam que o Reino de Deus está próximo. 32 Eu garanto-vos que esta geração de modo algum passará até que todas as coisas aconteçam. 33 O céu e a terra passarão, mas as minhas palavras de modo algum passarão. 34 “Tenham cuidado para que o vosso coração nunca fique sobrecarregado com o excesso no comer e no beber e com as ansiedades da vida, e, de repente, esse dia vos apanhe de surpresa, 35 como uma armadilha. Pois ele virá sobre todos os que moram na face de toda a terra. 36 Portanto, mantenham-se despertos, e façam súplicas continuamente para que consigam escapar de todas essas coisas que têm de ocorrer e consigam ficar de pé diante do Filho do Homem.” 37 Assim, de dia, ele ensinava no templo, mas, depois de anoitecer, saía e passava a noite no chamado monte das Oliveiras. 38 E todo o povo se dirigia a ele, de manhã cedo, para o ouvir no templo. 
22 Aproximava-se então a Festividade dos Pães sem Fermento, a chamada Páscoa. 2 E os principais sacerdotes e os escribas estavam à procura da melhor maneira de se livrarem dele, porque tinham medo do povo. 3 Então, Satanás entrou em Judas, o chamado Iscariotes, que era contado entre os Doze, 4 e este dirigiu-se aos principais sacerdotes e aos capitães do templo para falar com eles sobre como o poderia entregar.* 5 Eles alegraram-se com isso e concordaram em dar-lhe dinheiro de prata. 6 Por isso, ele aceitou e começou a procurar uma boa oportunidade para o entregar* a eles sem que ninguém desse por isso.* 7 Chegou o primeiro dia da Festividade dos Pães sem Fermento, em que se tem de oferecer o sacrifício pascoal; 8 então, Jesus enviou Pedro e João, dizendo: “Vão e preparem a refeição pascoal para que a comamos.” 9 Disseram-lhe: “Onde é que queres que a preparemos?” 10 Ele disse-lhes: “Escutem: Ao entrarem na cidade, um homem que leva um cântaro com água virá ao vosso encontro. Sigam-no para dentro da casa em que ele entrar. 11 E digam ao proprietário da casa: ‘O Instrutor mandou dizer-te: “Onde é a sala dos hóspedes, para que eu tome a refeição pascoal com os meus discípulos?”’ 12 E esse homem irá mostrar-vos uma grande sala mobilada no andar de cima. Preparem-na ali.” 13 Eles foram então, e encontraram tudo assim como ele lhes tinha dito, e prepararam a refeição pascoal. 14 Quando chegou a hora, ele recostou-se à mesa com os apóstolos. 15 E disse-lhes: “Tenho desejado muito comer esta refeição pascoal convosco antes de eu sofrer, 16 pois digo-vos: Não voltarei a comê-la até que ela se cumpra no Reino de Deus.” 17 E ele recebeu um cálice, deu graças e disse: “Tomem este cálice e passem-no entre todos, 18 pois digo-vos: De agora em diante, não voltarei a beber do produto da videira até que venha o Reino de Deus.” 19 Ele tomou também um pão, deu graças, partiu-o e deu-lhes, dizendo: “Isto representa o meu corpo, que será dado em vosso benefício. Persistam em fazer isto em memória de mim.” 20 Ele fez o mesmo com o cálice, depois de terem tomado a refeição, dizendo: “Este cálice representa o novo pacto com base no meu sangue, que será derramado em vosso benefício. 21 “Mas saibam que a mão daquele que me trai está comigo à mesa. 22 De facto, o Filho do Homem vai-se embora, segundo o que foi determinado; porém, ai daquele que o trai!” 23 Assim, começaram a perguntar uns aos outros qual deles realmente estaria prestes a fazer isso. 24 No entanto, eles também começaram uma discussão acalorada sobre qual deles era o maior. 25 Mas ele disse-lhes: “Os reis das nações dominam sobre elas, e os que têm autoridade sobre elas são chamados ‘benfeitores’. 26 Vocês, porém, não devem ser assim. Mas que o maior entre vocês se torne como o mais jovem, e o que lidera, como aquele que serve.* 27 Pois quem é maior: aquele que está* à mesa ou aquele que serve?* Não é quem está* à mesa? Mas eu estou no vosso meio como quem serve.* 28 “No entanto, vocês são os que ficaram comigo nas minhas provações; 29 e eu faço convosco um pacto para um reino, assim como o meu Pai fez um pacto comigo, 30 a fim de que comam e bebam à minha mesa, no meu Reino, e se sentem em tronos para julgar as 12 tribos de Israel. 31 “Simão, Simão, escuta: Satanás exigiu que todos vocês fossem peneirados como trigo. 32 Mas tenho feito súplicas por ti para que a tua fé não fraqueje; e tu, quando tiveres voltado, fortalece os teus irmãos.” 33 Então, ele disse-lhe: “Senhor, estou pronto para ir contigo tanto para a prisão como para a morte.” 34 Mas ele disse: “Digo-te, Pedro: Hoje, o galo não cantará até que tu tenhas negado três vezes que me conheces.” 35 Ele disse-lhes também: “Quando vos enviei sem bolsa de dinheiro, sem alforge* e sem sandálias, será que vos faltou alguma coisa?” Eles disseram: “Não!” 36 Então, ele disse-lhes: “Mas, agora, quem tiver bolsa de dinheiro, leve-a consigo, e também um alforge;* e quem não tiver espada, venda a sua capa e compre uma. 37 Pois digo-vos que tem de se cumprir em mim aquilo que foi escrito: ‘Ele foi contado entre os transgressores.’ Sim, isso está a cumprir-se em mim.” 38 Então, disseram: “Senhor, temos aqui duas espadas.” Ele disse-lhes: “É o suficiente.” 39 Ao sair, ele foi, como de costume, para o monte das Oliveiras, e os discípulos também o seguiram. 40 Quando chegaram lá, ele disse-lhes: “Persistam em orar, para que não caiam em tentação.” 41 E ele afastou-se deles à distância de um tiro de pedra,* ajoelhou-se e começou a orar, 42 dizendo: “Pai, se tu quiseres, afasta de mim este cálice. Contudo, ocorra não a minha vontade, mas a tua.” 43 Apareceu-lhe então um anjo do céu e fortaleceu-o. 44 Mas ele ficou tão angustiado que orou ainda mais intensamente; e o seu suor tornou-se como gotas de sangue que caíam no chão. 45 Quando se levantou depois de orar e se dirigiu aos discípulos, encontrou-os a dormir, exaustos de tristeza. 46 Ele disse-lhes: “Porque é que estão a dormir? Levantem-se e continuem a orar, para que não caiam em tentação.” 47 Enquanto ele ainda falava, chegou uma multidão, e o homem chamado Judas, um dos Doze, liderava-os, e aproximou-se de Jesus para o beijar. 48 No entanto, Jesus disse-lhe: “Judas, estás a trair o Filho do Homem com um beijo?” 49 Quando os que estavam à sua volta viram o que ia acontecer, disseram: “Senhor, devemos atacá-los com a espada?” 50 Um deles até mesmo atacou o escravo do sumo sacerdote, cortando-lhe a orelha direita. 51 Mas Jesus disse, em resposta: “Basta!” E tocou na orelha e curou-o. 52 Jesus disse então aos principais sacerdotes, aos capitães do templo e aos anciãos que tinham ido lá buscá-lo: “Vieram com espadas e bastões, como se eu fosse um bandido? 53 Enquanto eu estava convosco no templo, dia após dia, não me tentaram prender. Mas esta é a vossa hora e a autoridade da escuridão.” 54 Então, prenderam-no e levaram-no para a casa do sumo sacerdote. Mas Pedro seguia-os à distância. 55 Quando acenderam uma fogueira no meio do pátio e se sentaram juntos, Pedro sentou-se entre eles. 56 Todavia, uma serva, vendo-o sentado à luz da fogueira, olhou atentamente para ele e disse: “Este homem também estava com ele.” 57 Contudo, ele negou, dizendo: “Não o conheço, mulher.” 58 Pouco tempo depois, outra pessoa viu-o e disse: “Tu também és um deles.” Pedro, porém, disse: “Homem, não sou.” 59 E, depois de passar cerca de uma hora, outro homem começou a insistir: “Este homem, com certeza, também estava com ele, pois, de facto, é galileu!” 60 Mas Pedro disse: “Homem, não sei do que estás a falar.” E, naquele instante, enquanto ainda falava, um galo cantou. 61 Com isso, o Senhor virou-se e olhou diretamente para Pedro, e Pedro lembrou-se da declaração do Senhor, que lhe tinha dito: “Hoje, antes de o galo cantar, vais negar-me três vezes.” 62 Então, ele saiu dali e chorou amargamente. 63 Os homens que detinham Jesus começaram então a ridicularizá-lo, batendo-lhe; 64 e, depois de lhe cobrirem o rosto, diziam: “Profetiza! Quem é que te bateu?” 65 E diziam muitas outras blasfémias contra ele. 66 Quando o dia amanheceu, reuniu-se a assembleia dos anciãos do povo, tanto os principais sacerdotes como os escribas; eles levaram-no para o Sinédrio e disseram: 67 “Se tu és o Cristo, diz-nos.” Contudo, ele disse-lhes: “Mesmo que eu vos dissesse, de modo algum acreditariam. 68 Além disso, se eu vos fizesse perguntas, não me responderiam. 69 No entanto, de agora em diante, o Filho do Homem estará sentado à direita do Deus poderoso.” 70 Em vista disso, todos perguntaram: “Então, tu és o Filho de Deus?” Ele respondeu-lhes: “Vocês é que dizem que eu o sou.” 71 Eles disseram: “Porque é que precisamos de mais testemunho? Pois nós mesmos ouvimo-lo da sua própria boca.”

Ou: “nas caixas”.
Lit.: “dois léptons”. Veja o Ap. B14.
Ou: “pobreza”.
Ou: “com coisas dedicadas”.
Ou: “desordens; insurreições”.
Ou: “epidemias”.
Ou: “traídos”.
Ou: “obterão a vossa alma”.
Ou: “dias de vingança”.
Ou: “pelos gentios”.
Ou: “dos gentios”.
Ou: “o trair”.
Ou: “o trair”.
Ou: “houvesse uma multidão à volta”.
Ou: “ministra”.
Ou: “se recosta”.
Ou: “ministra”.
Ou: “se recosta”.
Ou: “ministra”.
Ou: “bolsa de alimentos”.
Ou: “bolsa de alimentos”.
Ou: “a uma curta distância”.


^ (Luka 22:35-53) Ele disse-lhes também: “Quando vos enviei sem bolsa de dinheiro, sem alforge* e sem sandálias, será que vos faltou alguma coisa?” Eles disseram: “Não!” 36 Então, ele disse-lhes: “Mas, agora, quem tiver bolsa de dinheiro, leve-a consigo, e também um alforge;* e quem não tiver espada, venda a sua capa e compre uma. 37 Pois digo-vos que tem de se cumprir em mim aquilo que foi escrito: ‘Ele foi contado entre os transgressores.’ Sim, isso está a cumprir-se em mim.” 38 Então, disseram: “Senhor, temos aqui duas espadas.” Ele disse-lhes: “É o suficiente.” 39 Ao sair, ele foi, como de costume, para o monte das Oliveiras, e os discípulos também o seguiram. 40 Quando chegaram lá, ele disse-lhes: “Persistam em orar, para que não caiam em tentação.” 41 E ele afastou-se deles à distância de um tiro de pedra,* ajoelhou-se e começou a orar, 42 dizendo: “Pai, se tu quiseres, afasta de mim este cálice. Contudo, ocorra não a minha vontade, mas a tua.” 43 Apareceu-lhe então um anjo do céu e fortaleceu-o. 44 Mas ele ficou tão angustiado que orou ainda mais intensamente; e o seu suor tornou-se como gotas de sangue que caíam no chão. 45 Quando se levantou depois de orar e se dirigiu aos discípulos, encontrou-os a dormir, exaustos de tristeza. 46 Ele disse-lhes: “Porque é que estão a dormir? Levantem-se e continuem a orar, para que não caiam em tentação.” 47 Enquanto ele ainda falava, chegou uma multidão, e o homem chamado Judas, um dos Doze, liderava-os, e aproximou-se de Jesus para o beijar. 48 No entanto, Jesus disse-lhe: “Judas, estás a trair o Filho do Homem com um beijo?” 49 Quando os que estavam à sua volta viram o que ia acontecer, disseram: “Senhor, devemos atacá-los com a espada?” 50 Um deles até mesmo atacou o escravo do sumo sacerdote, cortando-lhe a orelha direita. 51 Mas Jesus disse, em resposta: “Basta!” E tocou na orelha e curou-o. 52 Jesus disse então aos principais sacerdotes, aos capitães do templo e aos anciãos que tinham ido lá buscá-lo: “Vieram com espadas e bastões, como se eu fosse um bandido? 53 Enquanto eu estava convosco no templo, dia após dia, não me tentaram prender. Mas esta é a vossa hora e a autoridade da escuridão.”

Ou: “bolsa de alimentos”.
Ou: “bolsa de alimentos”.
Ou: “a uma curta distância”.





^ ***sjj nyimbo 27 Ana a Mulungu Anawina Nkhondo***


NYIMBO 27

Ana a Mulungu Anawina Nkhondo


(Aroma 8:19)


	1. Mulungu anapangiza

Ana akudzodzwa.

Anadzatonga pabodzi

Na Kristu kudzulu.

(KORO)

Ana a Mulungu wathu

Anadzapangizwa.

Pabodzi na Mambo Yezu,

Anawina nkhondo.





	2. Cincino adasalira

Anadzakwatwa na

Mambo wawo Yezu Kristu

Mbaenda kudzulu.

(KORO)

Ana a Mulungu wathu

Anadzapangizwa.

Pabodzi na Mambo Yezu,

Anawina nkhondo.



(MURATHO)

Pabodzi na Mambo Yezu

Anawina nkhondo.

Mbamanga banja na iye

Ya kwenda na kwenda.



(KORO)

Ana a Mulungu wathu

Anadzapangizwa.

Pabodzi na Mambo Yezu,

Anawina nkhondo.









(Onanimbo Dan. 2:34, 35; 1 Akor. 15:51, 52; 1 Ates. 4:15-17.)





^ (Aroma 8:19) Pois a criação aguarda com viva expectativa a revelação dos filhos de Deus.



^ (Dan. 2:34, 35) Enquanto o senhor observava, uma pedra foi cortada de um monte, não por mãos, e atingiu os pés da estátua, que eram de ferro e de argila, e esmiuçou-os. 35 Então, o ferro, a argila, o cobre, a prata e o ouro foram esmiuçados de uma só vez e ficaram como a palha* que voa da eira no verão; o vento levou-os, sem que se pudesse encontrar qualquer vestígio. No entanto, a pedra que atingiu a estátua tornou-se um grande monte e cobriu toda a terra.

Ou: “pragana”.


^ (1 Akor. 15:51, 52) Escutem, vou contar-vos um segredo sagrado: Nem todos adormeceremos na morte, mas todos seremos transformados, 52 num momento, num piscar de olhos, durante o toque da última trombeta. Pois a trombeta soará, e os mortos serão levantados imperecíveis, e nós seremos transformados.



^ (1 Ates. 4:15-17) Pois, a vocês, nós dizemos o seguinte pela palavra de Jeová:* nós, os vivos, que sobrevivermos até à presença do Senhor, de modo algum precederemos os que adormeceram na morte; 16 porque o próprio Senhor descerá do céu com uma chamada de comando, com voz de arcanjo e com a trombeta de Deus, e os mortos em união com Cristo irão levantar-se primeiro. 17 Depois, nós, os vivos, que sobrevivermos, seremos arrebatados com eles em nuvens para nos encontrarmos com o Senhor no ar; e assim estaremos sempre com o Senhor.

Veja o Ap. A5.








^ ***kr tsa. 226 Umambo Wa Mulungu Unadzafudza Anyamalwa Ace***


9 Pidzindikiro pyakudzumisa pyakudzulu. Yezu alongeratu mwanyapantsi kuti: “Dzuwa inadzasanduka kudza chidima. Mwezi unadzaleka kuyetima. Nyenyezi zinadzabuluka ku thambo.” Mwandimomwene, atsogoleri a mauphemberi nee anadzaoniwabve ninga ali na ceza—anthu nee anadzanyindirabve citsogolero ca atsogoleri a mauphemberi. Kodi Yezu akhalonga pya mphambvu za pidzindikiro pyakudzumisa pyakudzulu? Panango. (Iza. 13:9-11; Yoele 2:1, 30, 31) Anthu anadzacitanji na pidzindikiro pinadzaona iwo? Iwo “anadzatetemera thangwi ya mungu wa bara na wa mabimbi ache.” (Luka 21:25; Sof. 1:17) Inde, anyamalwa a Umambo wa Mulungu—kubulukira kwa ‘amambo’ mpaka ‘mabitcu’—“anadzawuma na kugopa, pa kudikhira pinthu pinafuna kudza pantsi ponsene” mbadzaenda kabisala mphako. Mbwenye nee anadzagumana mbuto yacitsidzikizo toera kupulumuka pa ukali wa Mambo wathu.—Luka 21:26; 23:30; Apok. 6:15-17.





^ ndima 9 (Iza. 13:9-11) Vejam! O dia de Jeová está a chegar, Cruel, com fúria e com ira ardente, Para fazer desta terra motivo de terror, E para exterminar dela os pecadores. 10 Pois as estrelas dos céus e as suas constelações* Não emitirão a sua luz; O sol estará escuro ao nascer, E a lua não dará a sua luz. 11 Ajustarei contas com a terra habitada pela sua maldade, E com os maus, pelo seu erro. Porei fim ao orgulho dos presunçosos E humilharei a arrogância dos tiranos.

Lit.: “e os seus Quesis”, talvez se referindo a Órion e às constelações à sua volta.


^ ndima 9 (Yoele 2:1) “Toquem a buzina em Sião! Deem um grito de guerra no meu santo monte. Que todos os habitantes desta terra* tremam, Pois o dia de Jeová está a chegar! Está próximo!

Ou: “da terra”.


^ ndima 9 (Yoele 2:30, 31) E realizarei milagres* nos céus e na terra: Sangue, fogo e colunas de fumo. 31 O sol será transformado em escuridão e a lua em sangue, Antes de chegar o grande e atemorizante dia de Jeová.

Ou: “portentos”.


^ ndima 9 (Luka 21:25) “Além disso, haverá sinais no sol, na lua e nas estrelas; e, na terra, angústia de nações, que não saberão o que fazer por causa do rugido do mar e da sua agitação.



^ ndima 9 (Sof. 1:17) Vou causar aflição aos homens, E eles andarão como cegos, Porque foi contra Jeová que pecaram. O seu sangue será derramado como pó, E os seus intestinos* como fezes.

Ou: “a sua carne”.


^ ndima 9 (Luka 21:26) Pessoas desfalecerão de medo, na expectativa das coisas que vêm sobre a terra habitada, pois os poderes dos céus serão abalados.



^ ndima 9 (Luka 23:30) Então, começarão a dizer às montanhas: ‘Caiam sobre nós!’, e às colinas: ‘Cubram-nos!’



^ ndima 9 (Apok. 6:15-17) Então, os reis da terra, os grandes, os comandantes militares, os ricos, os fortes, todos os escravos e todas as pessoas livres esconderam-se em cavernas e entre as rochas das montanhas. 16 Diziam às montanhas e às rochas: “Caiam sobre nós e escondam-nos da face d’Aquele que está sentado no trono e da ira do Cordeiro, 17 porque chegou o grande dia da sua ira, e quem é que pode ficar de pé?”









^ ***sjj nyimbo 136 Yahova Anadzakupasani ‘Muoni Ukulu’***


NYIMBO 136

Yahova Anadzakupasani ‘Muoni Ukulu’


(Rute 2:12)


	1. Yahova ndi wakukhulupirika

Kuna atumiki ace.

Asadziwambo kuti anthu ace

Asaluza pinthu pyawo.

Khala mwaluza acibale anu,

Nyumba, pontho axamwali,

Yahova anakubalangazani

Bulukira mwa abale.

(KORO)

Munapaswa nkhombo na Yahova

Ninga muoni wa basa yanu.

Thawirani kukhundu yace

Thangwi ndi Mulungu wandimomwene.





	2. M’midzidzi inango tinadzaona

Kuti nyatwa zina ife

Ndi zizinji, pontho tisacimwana

Kuzimalisa tekhene.

Mbwenye M’lungu asadziwa mwadidi

Pinthu pinafuna ife.

Mafalace na axamwali athu

Anadzatibalangaza.

(KORO)

Munapaswa nkhombo na Yahova

Ninga muoni wa basa yanu.

Thawirani kukhundu yace

Thangwi ndi Mulungu wandimomwene.









(Onanimbo Aton. 11:38-40; Iza. 41:10.)





^ (Rute 2:12) Que Jeová te recompense pelo que tens feito e que haja para ti um salário perfeito* da parte de Jeová, o Deus de Israel, debaixo das asas de quem vieste procurar refúgio.”

Ou: “uma plena recompensa”.


^ (Aton. 11:38-40) E ele disse: “Vai!” Assim, deixou-a ir por dois meses; e ela foi para os montes com as suas amigas para chorar a sua virgindade. 39 Ao fim dos dois meses, ela voltou para o pai, e ele cumpriu o voto que tinha feito a respeito dela. Ela nunca teve relações com nenhum homem. E tornou-se costume* em Israel: 40 de ano em ano, durante quatro dias por ano, as jovens de Israel iam visitar a filha de Jefté, o gileadita, para a elogiar.

Ou: “regulamento”.


^ (Iza. 41:10) Não tenhas medo, pois estou contigo. Não fiques ansioso, pois eu sou o teu Deus. Vou fortalecer-te, sim, vou ajudar-te. Vou segurar-te firmemente com a minha mão direita de justiça.’









^ ***jy tsa. 82-tsa. 83 ndima 6 Yezu Asankhula Apostolo Ace Khumi na Awiri***


NSOLO 34

Yezu Asankhula Apostolo Ace Khumi Na Awiri


MARKO 3:13-19 LUKA 6:12-16

	           APOSTOLO 12








Panango pakhadapita cifupi caka na hafu kutomera mu ndzidzi udalonga Juwau M’batizi kuti Yezu ndi Mwanabira wa Mulungu. Pidatoma Yezu basa yace yakumwaza mphangwa, anthu azinji akukhulupirika akhala anyakupfundzace, ninga Andreya, Simau Pedhru, Juwau, panango Tiyago (m’bale wace Juwau), Filipi na Bhartolomeu (anacemerwambo Natanaeli). Mukupita kwa ndzidzi, anthu azinji atowererambo Kristu.—Juwau 1:45-47.

Pa ndzidzi unoyu, Yezu akhali dzololo toera kusankhula apostolo ace. Iwo mbadaphata basa pabodzi na Yezu, pontho mbadapfundziswa munjira yakupambulika. Mbwenye mbadzati kuasankhula, Yezu aenda ku phiri, panango dhuzi na Bara ya Galileya cifupi na Kafarnau. Iye amala masiku amumphu mbakaphembera toera kuphemba udziwisi na nkhombo za Mulungu. Mangwana mwace, iye acemera anyakupfundzace mbasankhula 12 toera akhale apostolo ace.

Yezu asankhula atanthatu adalongwa padzulu apa, pabodzi na Mateu, wakuti akhalipisa misonkho mu ndzidzi udasankhulwa iye. Anango axanu adasankhulwa ndi Yuda (anacemerwambo Tadheu ‘mwana wa Tiyago’), Simau wa ku Kanani, Tomasi, Tiyago mwana wa Alfeu na Yuda Iskariyoti.—Mateu 10:2-4; Luka 6:16.

Apostolo anewa 12 akhadacita kale ulendo na Yezu, pontho iye akhaadziwa mwadidi. Anango a iwo ndi acibale ace. Tiyago na Juwau akhali anapiana a m’bale wa mai wa Yezu. Pontho, anango asalonga kuti Alfeu ndi m’bale wace Zuze, baba adakuza Yezu. Natenepa, pisaoneka kuti mwana wa Alfeu, mpostolo Tiyago, akhacitambo khundu ya acibale a Yezu.

Ndimomwene kuti Yezu nee akhanentseka toera kukumbuka madzina a apostolo ace. Mphapo ndiye tani imwe, musakwanisa kuakumbuka? Cinthu cibodzi cinafuna kukuphedzani ndi kukumbuka kuti pakhali apostolo awiri akhacemerwa Simau, awiri akhacemerwa Tiyago na awiri akhacemerwa Yuda. Simau (Pedhru) m’bale wace ndi Andreya, na Tiyago (mwana wa Zebhedheu) m’bale wace ndi Juwau. Mungakumbuka pyenepi, munadziwa madzina a apostolo asere. Mbwenye asala anango anai akuti akhali Mateu (nyakulipisa misonkho), Tomasi (wakuti mukupita kwa ndzidzi apenula), Natanaeli (adacemerwa pantsi pa muti) na Filipi (xamwali wace).

Apostolo khumi na m’bodzi abulukira ku Galileya, dziko idabalwa Yezu. Natanaeli ndi wa ku Kana. Filipi, Pedhru na Andreya ndi a ku Bhetisaidha. Buluka penepo, Pedhru na Andreya afuluka mbaenda ku Kafarnau, kwakuti panango Mateu akhalambo kweneko. Tiyago na Juwau akhalambo ku Kafarnau, peno cifupi na kweneku, pontho iwo akhacita malonda a kugulisa nyama za m’madzi. Pisaoneka kuti ndi Yuda Iskariyoti basi, wakuti mukupita kwa ndzidzi asandukira Yezu, adabuluka ku Yudeya.



	            Kodi Yezu acita cisankhulo cipi pakumala masiku onsene mbakacita phembero?



	            Ndi api madzina a apostolo a Yezu, pontho munakwanisa tani kukumbuka madzina anewa?











^ (Marko 3:13-19) Ele subiu a um monte e convocou os que ele quis, e eles dirigiram-se a ele. 14 Formou* então um grupo de 12, a quem deu o nome de apóstolos, aqueles que o acompanhariam e que ele enviaria para pregar, 15 com autoridade para expulsar demónios. 16 E no grupo dos Doze que ele formou* estavam Simão (a quem também deu o nome de Pedro), 17 Tiago, filho de Zebedeu, João, irmão de Tiago (ele também lhes deu o nome de Boanerges, que significa “filhos do trovão”), 18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, o Cananita,* 19 e Judas Iscariotes, que mais tarde o traiu. Então, ele entrou numa casa,

Ou: “Designou”.
Ou: “designou”.
Ou: “o zeloso”.


^ (Luka 6:12-16) Num daqueles dias, ele foi para o monte a fim de orar, e passou a noite inteira a orar a Deus. 13 Quando o dia amanheceu, chamou os discípulos e escolheu dentre eles 12, a quem deu o nome de apóstolos: 14 Simão, a quem também chamou Pedro, André, seu irmão, Tiago, João, Filipe, Bartolomeu, 15 Mateus, Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o chamado Zeloso, 16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, que se tornou traidor.



^ ndima 1 (Juw. 1:45-47) Filipe encontrou Natanael e disse-lhe: “Encontrámos aquele sobre quem Moisés escreveu na Lei, e sobre quem os Profetas também escreveram: Jesus, filho de José, de Nazaré.” 46 Porém, Natanael disse-lhe: “Será que pode sair alguma coisa boa de Nazaré?” Filipe respondeu: “Vem e vê.” 47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse a respeito dele: “Aí vem um verdadeiro israelita, em quem não há falsidade.”



^ ndima 3 (Mat. 10:2-4) Os nomes dos 12 apóstolos são estes: primeiro, Simão, o chamado Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu irmão; 3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o cobrador de impostos; Tiago, filho de Alfeu; Tadeu; 4 Simão, o Cananita;* e Judas Iscariotes, que mais tarde o traiu.

Ou: “o zeloso”.


^ ndima 3 (Luka 6:16) Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, que se tornou traidor.









^ ***sjj nyimbo 41 Bveserani Phembero Yanga***


NYIMBO 41

Bveserani Phembero Yanga


(Masalmo 54)


	1. Baba wanga, ndibvesereni;

Ndine mwana wanu, Yahova.

Dzina yanu ndi ikuludi.

(KORO)

Ndibvesereni M’lungu wanga.





	2. Ndiri kupereka takhuta,

Thangwi yakucerwa mwadidi,

Pontho mwandipasa umaso.

(KORO)

Ndibvesereni M’lungu wanga.





	3. Ndisafuna cita pyadidi!

Ndikuphemba ciphedzo canu

Kuti ndipirire pa nyatwa.

(KORO)

Ndibvesereni M’lungu wanga.









(Onanimbo Eks. 22:27; Masal. 106:4; Tya. 5:11.)





^ (Sal. 54:0-7) Ao regente; para ser acompanhado por instrumentos de cordas. Masquil.* De David, quando os zifitas foram dizer a Saul: “David está escondido entre nós.” 54 Ó Deus, salva-me pelo teu nome, E defende-me* com o teu poder.  2 Ó Deus, ouve a minha oração, Presta atenção às palavras da minha boca.  3 Pois estranhos levantam-se contra mim, E homens cruéis querem tirar-me a vida.* Eles não fazem caso de Deus.* (Selá)  4 Vejam! Deus é o meu ajudador; Jeová está com os que me apoiam.*  5 Ele retribuirá aos meus inimigos com a própria maldade deles. Na tua fidelidade, põe-lhes um fim.*  6 Vou oferecer-te sacrifícios voluntariamente. Louvarei o teu nome, ó Jeová, pois ele é bom.  7 Pois Ele salva-me de toda a aflição, E eu olharei, triunfante, para os meus inimigos.

Veja o Glossário.
Ou: “pleiteia a minha causa”.
Ou: “buscam a minha alma”.
Ou: “Eles não colocam Deus à sua frente.”
Ou: “que apoiam a minha alma”.
Lit.: “silencia-os”.


^ (Eks. 22:27) pois é a única cobertura que ele tem, a roupa que cobre o seu corpo.* Onde é que ele se deitará para dormir? Quando ele clamar por mim, certamente ouvirei, pois sou compassivo.*

Lit.: “a sua pele”.
Ou: “benevolente”.


^ (Sal. 106:4) Lembra-te de mim, ó Jeová, quando mostrares favor* ao teu povo. Cuida de mim com os teus atos de salvação,

Ou: “boa vontade”.


^ (Tiya. 5:11) Vejam, consideramos felizes* os que perseveraram. Ouviram falar da perseverança de Jó e viram o resultado que Jeová* proporcionou; viram que Jeová* tem grande compaixão* e é misericordioso.

Ou: “abençoados”.
Veja o Ap. A5.
Veja o Ap. A5.
Ou: “é muito terno em afeição”.











^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 21:​25) ‘Pontho, kunadzaoneka pidzindikiro pa dzuwa, pa mwezi na pa nyenyezi. Pa dziko yapantsi anthu anadzatetemera mbasowa cakucita thangwi ya kutitimira kwa mabimbi a m’bara.



^ (Luka 21:25) “Além disso, haverá sinais no sol, na lua e nas estrelas; e, na terra, angústia de nações, que não saberão o que fazer por causa do rugido do mar e da sua agitação.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 21:​26) Anthu anadzakomoka thangwi yakugopa munadikhira iwo pinthu pinafuna kucitika pa dziko yapantsi, thangwi mphambvu zakudzulu zinadzatekenyeka.



^ (Luka 21:26) Pessoas desfalecerão de medo, na expectativa das coisas que vêm sobre a terra habitada, pois os poderes dos céus serão abalados.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 21:​27, 28) Buluka penepo, anthu anadzaona Mwana wa munthu mbakabwera m’makole na mphambvu zikulu na mbiri. 28 Mbwenye pinthu pyenepi pingatoma kucitika, khalani dzololo mbamulamusa misolo yanu, thangwi cipulumuso canu ciri cifupi.’



^ (Luka 21:27, 28) E, então, verão o Filho do Homem vir numa nuvem, com poder e grande glória. 28 Contudo, quando estas coisas começarem a ocorrer, ponham-se de pé e levantem a cabeça, porque o vosso livramento se aproxima.”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

Khalani Wakutonga Toera ‘Kupitiriza Kufuna Abale Anu’!

17 ‘Khalani na Cipapo cadidi.’ (Lerini Ahebere 13:​6, Tradução do Novo Mundo da Bíblia Sagrada.) Kunyindira kwathu Yahova kusatipasa cipapo, mwakukhonda tsalakana nyatwa zinathimbana na ife. Cipapo ceneci cinatiphedza toera kukhala na maonero akulinganira, na maonero anewa akulinganira na kufuna kwathu abale athu onsene kunatiphedza toera kuabalangaza. (1 Ates. 5:​14, 15) Maseze dziko inadzathimbana na makhaliro akunentsa kakamwe mu ndzidzi wa nyatwa ikulu, ife tinadzakwanisa kukhala dzololo ‘mbatilamusa misolo yathu’ mbatidziwa kuti cipulumuso cathu ciri cifupi.​​—⁠Luka 21:​25-​28.



^ (Aheb. 13:6) Para que fiquemos cheios de coragem e digamos: “Jeová* é quem me ajuda; não terei medo. O que me pode fazer o homem?”

Veja o Ap. A5.


^ (1 Ates. 5:14, 15) Por outro lado, queremos exortar-vos, irmãos, a que advirtam* os desordeiros, consolem os que estão deprimidos,* amparem os fracos, sejam pacientes com todos. 15 Tenham cuidado para que ninguém pague o mal com o mal, mas empenhem-se sempre pelo bem uns dos outros e de todos.

Ou: “aconselhem com firmeza”.
Ou: “os desanimados”. Lit.: “os de pouca alma”.


^ (Luka 21:25-28) “Além disso, haverá sinais no sol, na lua e nas estrelas; e, na terra, angústia de nações, que não saberão o que fazer por causa do rugido do mar e da sua agitação. 26 Pessoas desfalecerão de medo, na expectativa das coisas que vêm sobre a terra habitada, pois os poderes dos céus serão abalados. 27 E, então, verão o Filho do Homem vir numa nuvem, com poder e grande glória. 28 Contudo, quando estas coisas começarem a ocorrer, ponham-se de pé e levantem a cabeça, porque o vosso livramento se aproxima.”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

‘Cipulumuso Canu Ciri Cifupi’!

13 Kodi anthu analandaniswa na mbuzi anadzacitanji angadziwa kuti anadzafudzweratu? Iwo ‘anadzadhima pacifuwa thangwi yakutsukwala.’ (Mat. 24:​30, NM) Mphapo abale a Kristu pabodzi na andzawo akukhulupirika anadzacitanji pa ndzidzi unoyu? Iwo anadzanyindira Yahova Mulungu na Mwanace Yezu Kristu na ntima onsene mbabvera mafala a Yezu akuti: ‘Ipi pingatoma kucitika, khalani dzololo mbamulamusa misolo yanu, thangwi cipulumuso canu ciri cifupi.’ (Luka 21:​28) Inde, ife tinadzakhala na maonero akulinganira na cinyindiro cakupulumuswa.



^ (Mat. 24:30) Então, aparecerá no céu o sinal do Filho do Homem, e todas as tribos da terra baterão no peito, com pesar, e verão o Filho do Homem vir nas nuvens do céu, com poder e grande glória.



^ (Luka 21:28) Contudo, quando estas coisas começarem a ocorrer, ponham-se de pé e levantem a cabeça, porque o vosso livramento se aproxima.”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 21:​33) Kudzulu na dziko yapantsi pinadzapita, mbwenye mafala anga anadzakhala kwenda na kwenda.



^ (Luka 21:33) O céu e a terra passarão, mas as minhas palavras de modo algum passarão.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

Kudzulu na dziko yapantsi pinadzapita: Malemba anango asapangiza kuti kudzulu na dziko yapantsi pinadzakhala kwenda na kwenda. (Gen. 9:​16; Masal. 104:⁠5; Koel. 1:⁠4) Natenepa mafala anewa a Yezu anakwanisa kupangiza kuti maseze picitike pinthu pyakuti nkhabe kucitika ninga kuzambazika kwa kudzulu na dziko yapantsi, ngakhale tenepo mafala ace anadzakwanirisika. (Onani Mat. 5:​18.) Mbwenye pisaoneka kuti kudzulu kunalongwa pano na dziko yapantsi, ndi pinthu pyakuphiphirisa ninga pinalongwa pa Apok. 21:⁠1 kuti ndi ‘kudzulu kwakale na dziko yapantsi yakale.’

mafala anga anadzakhala kwenda na kwenda: Peno “mwandimomwene mafala anga anadzakwanirisika.” Natenepa, mafala mawiri ene Acigerego adaphatisirwa pano, basi ene asagomezera kuti pinthu pyonsene pidalonga Yezu pinadzacitikadi.



^ (Gen. 9:16) E o arco-íris aparecerá nas nuvens, e certamente o verei e lembrar-me-ei do pacto eterno entre Deus e todas as criaturas vivas de todos os tipos* que há sobre a terra.”

Ou: “toda a alma vivente de toda a carne”.


^ (Sal. 104:5) Estabeleceu a terra nos seus alicerces; Ela nunca, jamais, será tirada do seu lugar.*

Ou: “será abalada”.


^ (Koel. 1:4) Uma geração vai e outra geração vem, Mas a terra permanece* para sempre.

Lit.: “está de pé”.


^ (Mat. 5:18) Garanto-vos que será mais fácil que o céu e a terra passem do que passar a menor letra ou um só traço de uma letra da Lei, sem que tudo se cumpra.



^ (Apok. 21:1) Vi um novo céu e uma nova terra, pois o céu anterior e a terra anterior tinham passado, e o mar já não existia.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 22:​28-​30) Mbwenye imwe mwapitiriza kukhala na ine m’mayesero anga; 29 natenepa, ndinacita cibverano ca umambo na imwe ninga Babanga acita cibverano ca umambo na ine, 30 toera imwe mudye mbamumwa pameza yanga mu Umambo wanga, mbamukhala m’mipando yaumambo toera kutonga madzindza khumi na mawiri a Izraeli.



^ (Luka 22:28-30) “No entanto, vocês são os que ficaram comigo nas minhas provações; 29 e eu faço convosco um pacto para um reino, assim como o meu Pai fez um pacto comigo, 30 a fim de que comam e bebam à minha mesa, no meu Reino, e se sentem em tronos para julgar as 12 tribos de Israel.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

Munadzakhala “Umambo wa Anyantsembe”

15 Pidamala iye kukhazikisa cakudya Cancidodo ca Mbuya, Yezu acita cibverano na anyakupfundzace akukhulupirika, kazinji kene cisacemerwa cibverano ca Umambo. (Lerini Luka 22:​28-30, NM.) Mwakusiyana na pibverano pinango pyakuti Yahova asacitambo khundu, ceneci ndi cibverano cidacita Yezu na atowereri ace akudzodzwa. Pidalonga Yezu kuti: ‘Ninga Babanga acita cibverano ca umambo na ine,’ pisaoneka kuti iye akhalonga pya cibverano cidacita Yahova na iye toera kukhala ‘nyantsembe wakwenda na kwenda ninga Melekizedheki.’​​—⁠Aheb. 5:​5, 6.

16 Anyakupfundza 11 akukhulupirika ‘apitiriza kukhala na Yezu m’mayesero ace.’ Cibverano ca Umambo cikhaapasa cinyindiro cakuti iwo mbadakhala pabodzi na Yezu kudzulu, na kukhala m’mipando toera kutonga ninga amambo na kutumikira ninga anyantsembe. Mbwenye mwai unoyu nee mbudakhala wa anyakupfundza 11 basi tayu. Yezu aonekera m’masomphenya kuna mpostolo Juwau mbalonga: ‘Ule anakunda, ndinadzantawirisa kuti akhale pabodzi na ine pa mpando wanga waumambo, ninga ine ndakunda mbandikhala pa mpando waumambo wa Babanga.’ (Apok. 3:​21) Natenepa, cibverano ca Umambo cisacitwa na Akristu akudzodzwa akukwana 144.000. (Apok. 5:​9, 10; 7:⁠4) Ceneci ndi cibverano cinaphataniza masasanyiro akutawirika toera anyakudzodzwa atonge na Yezu kudzulu. Tinakwanisa kulandanisa pyenepi na mankhadzi wankazi anamanga banja na mambo wakuti akutonga, iye asaphedzerambo utongi wace. Ndi thangwi yace Bhibhlya isalonga Akristu akudzodzwa ninga ‘mankhadzi wankazi’ wa Kristu, na “mwali wakulinganira” peno wakusowa midonthi wakuti asadikhira kumanga banja na Kristu.​​—⁠Apok. 19:​7, 8; 21:⁠9; 2 Akor. 11:⁠2.



^ (Luka 22:28-30) “No entanto, vocês são os que ficaram comigo nas minhas provações; 29 e eu faço convosco um pacto para um reino, assim como o meu Pai fez um pacto comigo, 30 a fim de que comam e bebam à minha mesa, no meu Reino, e se sentem em tronos para julgar as 12 tribos de Israel.



^ (Aheb. 5:5, 6) Do mesmo modo, o Cristo não se glorificou a si mesmo fazendo-se sumo sacerdote, mas foi glorificado por Aquele que lhe disse: “Tu és meu filho; hoje, tornei-me teu pai.” 6 Como ele também diz noutra passagem: “Tu és sacerdote para sempre à maneira de Melquisedeque.”



^ (Apok. 3:21) Àquele que vencer, concederei que se sente comigo no meu trono, assim como eu venci e me sentei com o meu Pai no seu trono.



^ (Apok. 5:9, 10) E cantam um novo cântico: “És digno de pegar no rolo e de abrir os seus selos, pois foste morto e, com o teu sangue, compraste pessoas para Deus, de todas as tribos, línguas, povos e nações, 10 e fizeste delas um reino e sacerdotes para o nosso Deus, e elas reinarão sobre a terra.”



^ (Apok. 7:4) Então, ouvi o número dos selados: 144 000, selados de todas as tribos dos filhos de Israel:



^ (Apok. 19:7, 8) Fiquemos alegres e cheios de alegria, e dêmos-lhe glória, porque chegou o casamento do Cordeiro, e a sua esposa já se preparou. 8 Sim, foi-lhe concedido vestir-se de linho fino, brilhante e puro, pois o linho fino representa os atos justos dos santos.”



^ (Apok. 21:9) Um dos sete anjos que tinham as sete tigelas cheias das últimas sete pragas veio e disse-me: “Vem, vou mostrar-te a noiva, a esposa do Cordeiro.”



^ (2 Akor. 11:2) Pois tenho ciúmes de vocês, um ciúme semelhante ao de Deus,* porque vos prometi pessoalmente em casamento a um só marido, para vos apresentar como virgem casta* ao Cristo.

Lit.: “um zelo de Deus”.
Ou: “pura”.














^ (Luka 21:1-22:71) Ao levantar os olhos, ele viu os ricos a porem as suas dádivas nos cofres* do tesouro. 2 Viu também uma viúva necessitada pôr neles duas pequenas moedas de pouquíssimo valor* 3 e disse: “Digo-vos a verdade: Esta viúva pobre pôs nos cofres do tesouro mais do que todos eles. 4 Pois todos eles puseram dádivas do que lhes sobrava, mas ela, da sua carência,* pôs tudo o que tinha para viver.” 5 Mais tarde, quando alguns falavam sobre o templo, sobre como estava decorado com belas pedras e com dádivas oferecidas a Deus,* 6 ele disse: “Quanto a estas coisas que estão a ver, virão os dias em que não ficará pedra sobre pedra sem ser derrubada.” 7 Perguntaram-lhe então: “Instrutor, quando é que acontecerão realmente estas coisas e qual será o sinal de que estas coisas estão prestes a ocorrer?” 8 Ele disse: “Tenham cuidado para não serem enganados, pois muitos virão em meu nome, dizendo: ‘Sou eu’, e: ‘Está próximo o tempo devido.’ Não vão atrás deles. 9 Além disso, quando ouvirem falar de guerras e tumultos,* não fiquem apavorados. Pois estas coisas têm de acontecer primeiro, mas o fim não ocorrerá imediatamente.” 10 Então, disse-lhes: “Nação irá levantar-se contra nação e reino contra reino. 11 Haverá grandes terramotos e, num lugar após outro, falta de alimentos e pestilências;* e as pessoas verão coisas atemorizantes e grandes sinais do céu. 12 “Mas, antes que tudo isto aconteça, vocês serão presos e perseguidos, serão entregues às sinagogas e às prisões, e serão levados diante de reis e governadores por causa do meu nome. 13 Isto resultará numa oportunidade para darem testemunho. 14 Portanto, resolvam no coração não ensaiar antecipadamente como fazer a vossa defesa, 15 porque eu vos darei palavras e sabedoria, às quais todos os vossos opositores juntos não poderão resistir, nem contestar. 16 Além disso, vocês serão entregues* até mesmo por pais, irmãos, parentes e amigos, e eles entregarão alguns de vocês à morte, 17 e vocês serão odiados por todos, por causa do meu nome. 18 Mas nem um único fio de cabelo da vossa cabeça se perderá. 19 Pela vossa perseverança, preservarão a vossa vida.* 20 “No entanto, quando virem Jerusalém cercada por exércitos acampados, então, saibam que está próxima a sua destruição. 21 Então, os que estiverem na Judeia fujam para os montes, os que estiverem no meio dela saiam, e os que estiverem nos campos não entrem nela, 22 porque esses serão dias para se executar a justiça,* a fim de que se cumpram todas as coisas escritas. 23 Ai das mulheres grávidas e das que amamentarem nesses dias! Porque haverá grande aflição nesta terra e ira contra este povo. 24 E eles cairão pelo fio da espada e serão levados cativos para todas as nações; e Jerusalém será pisada pelas nações* até se cumprirem os tempos determinados das nações.* 25 “Além disso, haverá sinais no sol, na lua e nas estrelas; e, na terra, angústia de nações, que não saberão o que fazer por causa do rugido do mar e da sua agitação. 26 Pessoas desfalecerão de medo, na expectativa das coisas que vêm sobre a terra habitada, pois os poderes dos céus serão abalados. 27 E, então, verão o Filho do Homem vir numa nuvem, com poder e grande glória. 28 Contudo, quando estas coisas começarem a ocorrer, ponham-se de pé e levantem a cabeça, porque o vosso livramento se aproxima.” 29 Com isso, contou-lhes uma ilustração: “Reparem na figueira e em todas as outras árvores. 30 Quando começam a brotar, vocês veem-nas e sabem que o verão já está próximo. 31 Do mesmo modo, quando virem estas coisas a acontecer, saibam que o Reino de Deus está próximo. 32 Eu garanto-vos que esta geração de modo algum passará até que todas as coisas aconteçam. 33 O céu e a terra passarão, mas as minhas palavras de modo algum passarão. 34 “Tenham cuidado para que o vosso coração nunca fique sobrecarregado com o excesso no comer e no beber e com as ansiedades da vida, e, de repente, esse dia vos apanhe de surpresa, 35 como uma armadilha. Pois ele virá sobre todos os que moram na face de toda a terra. 36 Portanto, mantenham-se despertos, e façam súplicas continuamente para que consigam escapar de todas essas coisas que têm de ocorrer e consigam ficar de pé diante do Filho do Homem.” 37 Assim, de dia, ele ensinava no templo, mas, depois de anoitecer, saía e passava a noite no chamado monte das Oliveiras. 38 E todo o povo se dirigia a ele, de manhã cedo, para o ouvir no templo. 
22 Aproximava-se então a Festividade dos Pães sem Fermento, a chamada Páscoa. 2 E os principais sacerdotes e os escribas estavam à procura da melhor maneira de se livrarem dele, porque tinham medo do povo. 3 Então, Satanás entrou em Judas, o chamado Iscariotes, que era contado entre os Doze, 4 e este dirigiu-se aos principais sacerdotes e aos capitães do templo para falar com eles sobre como o poderia entregar.* 5 Eles alegraram-se com isso e concordaram em dar-lhe dinheiro de prata. 6 Por isso, ele aceitou e começou a procurar uma boa oportunidade para o entregar* a eles sem que ninguém desse por isso.* 7 Chegou o primeiro dia da Festividade dos Pães sem Fermento, em que se tem de oferecer o sacrifício pascoal; 8 então, Jesus enviou Pedro e João, dizendo: “Vão e preparem a refeição pascoal para que a comamos.” 9 Disseram-lhe: “Onde é que queres que a preparemos?” 10 Ele disse-lhes: “Escutem: Ao entrarem na cidade, um homem que leva um cântaro com água virá ao vosso encontro. Sigam-no para dentro da casa em que ele entrar. 11 E digam ao proprietário da casa: ‘O Instrutor mandou dizer-te: “Onde é a sala dos hóspedes, para que eu tome a refeição pascoal com os meus discípulos?”’ 12 E esse homem irá mostrar-vos uma grande sala mobilada no andar de cima. Preparem-na ali.” 13 Eles foram então, e encontraram tudo assim como ele lhes tinha dito, e prepararam a refeição pascoal. 14 Quando chegou a hora, ele recostou-se à mesa com os apóstolos. 15 E disse-lhes: “Tenho desejado muito comer esta refeição pascoal convosco antes de eu sofrer, 16 pois digo-vos: Não voltarei a comê-la até que ela se cumpra no Reino de Deus.” 17 E ele recebeu um cálice, deu graças e disse: “Tomem este cálice e passem-no entre todos, 18 pois digo-vos: De agora em diante, não voltarei a beber do produto da videira até que venha o Reino de Deus.” 19 Ele tomou também um pão, deu graças, partiu-o e deu-lhes, dizendo: “Isto representa o meu corpo, que será dado em vosso benefício. Persistam em fazer isto em memória de mim.” 20 Ele fez o mesmo com o cálice, depois de terem tomado a refeição, dizendo: “Este cálice representa o novo pacto com base no meu sangue, que será derramado em vosso benefício. 21 “Mas saibam que a mão daquele que me trai está comigo à mesa. 22 De facto, o Filho do Homem vai-se embora, segundo o que foi determinado; porém, ai daquele que o trai!” 23 Assim, começaram a perguntar uns aos outros qual deles realmente estaria prestes a fazer isso. 24 No entanto, eles também começaram uma discussão acalorada sobre qual deles era o maior. 25 Mas ele disse-lhes: “Os reis das nações dominam sobre elas, e os que têm autoridade sobre elas são chamados ‘benfeitores’. 26 Vocês, porém, não devem ser assim. Mas que o maior entre vocês se torne como o mais jovem, e o que lidera, como aquele que serve.* 27 Pois quem é maior: aquele que está* à mesa ou aquele que serve?* Não é quem está* à mesa? Mas eu estou no vosso meio como quem serve.* 28 “No entanto, vocês são os que ficaram comigo nas minhas provações; 29 e eu faço convosco um pacto para um reino, assim como o meu Pai fez um pacto comigo, 30 a fim de que comam e bebam à minha mesa, no meu Reino, e se sentem em tronos para julgar as 12 tribos de Israel. 31 “Simão, Simão, escuta: Satanás exigiu que todos vocês fossem peneirados como trigo. 32 Mas tenho feito súplicas por ti para que a tua fé não fraqueje; e tu, quando tiveres voltado, fortalece os teus irmãos.” 33 Então, ele disse-lhe: “Senhor, estou pronto para ir contigo tanto para a prisão como para a morte.” 34 Mas ele disse: “Digo-te, Pedro: Hoje, o galo não cantará até que tu tenhas negado três vezes que me conheces.” 35 Ele disse-lhes também: “Quando vos enviei sem bolsa de dinheiro, sem alforge* e sem sandálias, será que vos faltou alguma coisa?” Eles disseram: “Não!” 36 Então, ele disse-lhes: “Mas, agora, quem tiver bolsa de dinheiro, leve-a consigo, e também um alforge;* e quem não tiver espada, venda a sua capa e compre uma. 37 Pois digo-vos que tem de se cumprir em mim aquilo que foi escrito: ‘Ele foi contado entre os transgressores.’ Sim, isso está a cumprir-se em mim.” 38 Então, disseram: “Senhor, temos aqui duas espadas.” Ele disse-lhes: “É o suficiente.” 39 Ao sair, ele foi, como de costume, para o monte das Oliveiras, e os discípulos também o seguiram. 40 Quando chegaram lá, ele disse-lhes: “Persistam em orar, para que não caiam em tentação.” 41 E ele afastou-se deles à distância de um tiro de pedra,* ajoelhou-se e começou a orar, 42 dizendo: “Pai, se tu quiseres, afasta de mim este cálice. Contudo, ocorra não a minha vontade, mas a tua.” 43 Apareceu-lhe então um anjo do céu e fortaleceu-o. 44 Mas ele ficou tão angustiado que orou ainda mais intensamente; e o seu suor tornou-se como gotas de sangue que caíam no chão. 45 Quando se levantou depois de orar e se dirigiu aos discípulos, encontrou-os a dormir, exaustos de tristeza. 46 Ele disse-lhes: “Porque é que estão a dormir? Levantem-se e continuem a orar, para que não caiam em tentação.” 47 Enquanto ele ainda falava, chegou uma multidão, e o homem chamado Judas, um dos Doze, liderava-os, e aproximou-se de Jesus para o beijar. 48 No entanto, Jesus disse-lhe: “Judas, estás a trair o Filho do Homem com um beijo?” 49 Quando os que estavam à sua volta viram o que ia acontecer, disseram: “Senhor, devemos atacá-los com a espada?” 50 Um deles até mesmo atacou o escravo do sumo sacerdote, cortando-lhe a orelha direita. 51 Mas Jesus disse, em resposta: “Basta!” E tocou na orelha e curou-o. 52 Jesus disse então aos principais sacerdotes, aos capitães do templo e aos anciãos que tinham ido lá buscá-lo: “Vieram com espadas e bastões, como se eu fosse um bandido? 53 Enquanto eu estava convosco no templo, dia após dia, não me tentaram prender. Mas esta é a vossa hora e a autoridade da escuridão.” 54 Então, prenderam-no e levaram-no para a casa do sumo sacerdote. Mas Pedro seguia-os à distância. 55 Quando acenderam uma fogueira no meio do pátio e se sentaram juntos, Pedro sentou-se entre eles. 56 Todavia, uma serva, vendo-o sentado à luz da fogueira, olhou atentamente para ele e disse: “Este homem também estava com ele.” 57 Contudo, ele negou, dizendo: “Não o conheço, mulher.” 58 Pouco tempo depois, outra pessoa viu-o e disse: “Tu também és um deles.” Pedro, porém, disse: “Homem, não sou.” 59 E, depois de passar cerca de uma hora, outro homem começou a insistir: “Este homem, com certeza, também estava com ele, pois, de facto, é galileu!” 60 Mas Pedro disse: “Homem, não sei do que estás a falar.” E, naquele instante, enquanto ainda falava, um galo cantou. 61 Com isso, o Senhor virou-se e olhou diretamente para Pedro, e Pedro lembrou-se da declaração do Senhor, que lhe tinha dito: “Hoje, antes de o galo cantar, vais negar-me três vezes.” 62 Então, ele saiu dali e chorou amargamente. 63 Os homens que detinham Jesus começaram então a ridicularizá-lo, batendo-lhe; 64 e, depois de lhe cobrirem o rosto, diziam: “Profetiza! Quem é que te bateu?” 65 E diziam muitas outras blasfémias contra ele. 66 Quando o dia amanheceu, reuniu-se a assembleia dos anciãos do povo, tanto os principais sacerdotes como os escribas; eles levaram-no para o Sinédrio e disseram: 67 “Se tu és o Cristo, diz-nos.” Contudo, ele disse-lhes: “Mesmo que eu vos dissesse, de modo algum acreditariam. 68 Além disso, se eu vos fizesse perguntas, não me responderiam. 69 No entanto, de agora em diante, o Filho do Homem estará sentado à direita do Deus poderoso.” 70 Em vista disso, todos perguntaram: “Então, tu és o Filho de Deus?” Ele respondeu-lhes: “Vocês é que dizem que eu o sou.” 71 Eles disseram: “Porque é que precisamos de mais testemunho? Pois nós mesmos ouvimo-lo da sua própria boca.”

Ou: “nas caixas”.
Lit.: “dois léptons”. Veja o Ap. B14.
Ou: “pobreza”.
Ou: “com coisas dedicadas”.
Ou: “desordens; insurreições”.
Ou: “epidemias”.
Ou: “traídos”.
Ou: “obterão a vossa alma”.
Ou: “dias de vingança”.
Ou: “pelos gentios”.
Ou: “dos gentios”.
Ou: “o trair”.
Ou: “o trair”.
Ou: “houvesse uma multidão à volta”.
Ou: “ministra”.
Ou: “se recosta”.
Ou: “ministra”.
Ou: “se recosta”.
Ou: “ministra”.
Ou: “bolsa de alimentos”.
Ou: “bolsa de alimentos”.
Ou: “a uma curta distância”.








^ (Luka 23:1-24:53) Assim, toda a multidão se levantou, e levaram-no a Pilatos. 2 Então, começaram a acusá-lo, dizendo: “Encontrámos este homem a desencaminhar a nossa nação, a proibir o pagamento de impostos a César e a dizer que ele mesmo é Cristo, um rei.” 3 Pilatos perguntou-lhe então: “És tu o Rei dos judeus?” Em resposta, ele disse: “É o senhor que o está a dizer.” 4 A seguir, Pilatos disse aos principais sacerdotes e à multidão: “Não encontro razão para condenar este homem.” 5 Mas eles insistiram, dizendo: “Ele atiça o povo ao ensinar em toda a Judeia, desde a Galileia até aqui.” 6 Ao ouvir isso, Pilatos perguntou se o homem era galileu. 7 Ao saber que ele estava sob a jurisdição de Herodes, enviou-o a Herodes, que também estava em Jerusalém naqueles dias. 8 Quando Herodes viu Jesus, alegrou-se muito. Há bastante tempo que queria ver Jesus, porque tinha ouvido falar muito dele, e esperava ver algum sinal realizado por ele. 9 Começou então a fazer-lhe muitas perguntas, mas ele não lhe deu resposta nenhuma. 10 No entanto, os principais sacerdotes e os escribas levantavam-se e acusavam-no vigorosamente. 11 Então, Herodes, juntamente com os seus soldados, tratou-o com desprezo e ridicularizou-o, vestindo-o com uma roupa esplêndida, e, depois, mandou-o de volta a Pilatos. 12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos, que antes eram inimigos, tornaram-se amigos. 13 Pilatos convocou então os principais sacerdotes, os líderes e o povo, 14 e disse-lhes: “Trouxeram-me este homem como se fosse alguém que incita o povo à revolta. Pois bem, eu interroguei-o à vossa frente, mas não encontrei neste homem base para as acusações que vocês levantam contra ele. 15 De facto, nem Herodes encontrou, pois mandou-o de volta para nós. Como podem ver, ele não fez nada que mereça a morte. 16 Portanto, vou castigá-lo e soltá-lo.” 17 *—— 18 Contudo, toda a multidão gritou: “Mate esse homem* e solte Barrabás!” 19 (Este homem tinha sido mandado para a prisão por causa de uma sedição* ocorrida na cidade e por assassinato.) 20 Pilatos falou com eles novamente, porque queria soltar Jesus. 21 E começaram a gritar: “Para a estaca com ele! Para a estaca com ele!”* 22 Ele disse-lhes pela terceira vez: “Porquê? O que é que este homem fez de mal? Não encontrei nele nada que mereça a morte. Portanto, vou castigá-lo e soltá-lo.” 23 Em vista disso, começaram a insistir, exigindo aos gritos que ele fosse executado,* e a voz deles prevaleceu. 24 Então, Pilatos decidiu atender ao pedido deles. 25 Ele soltou o homem que pediam, que tinha sido mandado para a prisão por sedição* e assassinato, mas entregou-lhes Jesus, segundo a vontade deles. 26 Enquanto o levavam, agarraram num certo Simão de Cirene, que vinha do campo, e puseram a estaca* sobre ele para que a carregasse atrás de Jesus. 27 Um grande número de pessoas seguia-o, incluindo mulheres que batiam no peito de pesar e que se lamentavam por ele. 28 Jesus virou-se para as mulheres e disse: “Filhas de Jerusalém, parem de chorar por mim. Em vez disso, chorem por vocês mesmas e pelos vossos filhos; 29 pois saibam que virão dias em que as pessoas dirão: ‘Felizes as mulheres estéreis, os ventres que não deram à luz e os peitos que não amamentaram!’ 30 Então, começarão a dizer às montanhas: ‘Caiam sobre nós!’, e às colinas: ‘Cubram-nos!’ 31 Se eles fazem isto quando a árvore está verde, o que ocorrerá quando estiver seca?” 32 Dois outros homens, criminosos, também estavam a ser levados para serem executados com ele. 33 E, quando chegaram ao lugar chamado Caveira, pregaram-no na estaca ao lado dos criminosos, um à sua direita e outro à sua esquerda. 34 Mas Jesus dizia: “Pai, perdoa-lhes, pois não sabem o que fazem.” Além disso, lançaram sortes para repartir as roupas dele. 35 E o povo ficou parado, a olhar. Mas os líderes gozavam e diziam: “Ele salvou outros; que se salve a si mesmo, se é o Cristo de Deus, o Escolhido.” 36 Até mesmo os soldados fizeram pouco dele, aproximando-se e oferecendo-lhe vinho acre, 37 e dizendo: “Se tu és o Rei dos judeus, salva-te a ti mesmo.” 38 Havia também uma inscrição por cima dele: “Este é o Rei dos judeus.” 39 Então, um dos criminosos que estavam pendurados começou a insultá-lo, dizendo: “Tu não és o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós também!” 40 Em resposta, o outro censurou-o, dizendo: “Tu não tens nenhum temor de Deus, agora que recebeste o mesmo julgamento? 41 E, no nosso caso, é justo, pois estamos a receber o que merecemos pelas coisas que fizemos. Mas este homem não fez nada de errado.” 42 Então, ele disse: “Jesus, lembra-te de mim quando entrares no teu Reino.” 43 E ele disse-lhe: “Em verdade, digo-te hoje: Estarás comigo no Paraíso.” 44 Já era por volta da sexta hora;* contudo, caiu uma escuridão sobre toda aquela terra, até à nona hora,* 45 porque a luz do sol falhou. Então, a cortina do santuário rasgou-se ao meio. 46 E Jesus clamou em voz alta e disse: “Pai, às tuas mãos confio o meu espírito.” Depois de dizer isto, ele morreu.* 47 Ao ver o que estava a acontecer, o oficial do exército começou a glorificar a Deus, dizendo: “Realmente, este homem era justo.” 48 E toda a multidão que se tinha reunido para este espetáculo viu o que estava a acontecer; então, voltaram para casa, a bater no peito de pesar. 49 Todos os conhecidos dele estavam parados à distância. Além disso, mulheres que o tinham acompanhado desde a Galileia estavam lá e viram estas coisas. 50 Havia um homem chamado José, membro do Conselho, que era um homem bom e justo. 51 (Este homem não tinha votado em apoio da trama e da ação deles.) Ele era de Arimateia, uma cidade da Judeia, e aguardava o Reino de Deus. 52 Este homem compareceu perante Pilatos e pediu o corpo de Jesus. 53 Então, tirou-o de lá, enrolou-o em linho fino e colocou-o num túmulo* escavado na rocha, onde ainda ninguém tinha sido sepultado. 54 Era o dia da Preparação, e o sábado estava prestes a começar. 55 No entanto, as mulheres que tinham vindo com ele desde a Galileia foram também até lá e viram o túmulo* e como o corpo dele tinha sido colocado ali; 56 e voltaram para preparar aromas e óleos perfumados. Contudo, naturalmente, descansaram no sábado, segundo o mandamento. 
24 No primeiro dia da semana, porém, elas chegaram bem cedo ao túmulo,* levando os aromas que tinham preparado. 2 Mas viram que a pedra da entrada do túmulo* tinha sido rolada 3 e, quando entraram, não encontraram o corpo do Senhor Jesus. 4 Enquanto estavam perplexas com isto, dois homens de roupa brilhante apareceram ao lado delas. 5 As mulheres ficaram com medo e mantiveram a cabeça virada para o chão; então, os homens disseram-lhes: “Porque procuram entre os mortos aquele que está vivo? 6 Ele não está aqui, mas foi levantado. Lembrem-se de que, enquanto ainda estava na Galileia, ele disse-vos 7 que o Filho do Homem tinha de ser entregue a pecadores, ser morto na estaca e, no terceiro dia, ser levantado.” 8 E elas lembraram-se das palavras dele; 9 então, voltaram do túmulo* e contaram todas estas coisas aos Onze e a todos os demais. 10 Elas eram Maria Madalena, Joana e Maria, mãe de Tiago. Também as outras mulheres com elas contaram estas coisas aos apóstolos. 11 No entanto, estas declarações pareciam-lhes não fazer sentido, e eles recusavam-se a acreditar nas mulheres. 12 Mas Pedro levantou-se e correu para o túmulo;* e, inclinando-se para a frente, só viu os panos de linho. Assim, foi-se embora, perguntando-se o que teria ocorrido. 13 Mas, naquele mesmo dia, dois deles viajavam para uma aldeia chamada Emaús, a cerca de 11 quilómetros* de Jerusalém, 14 e conversavam sobre todas as coisas que tinham acontecido. 15 Enquanto conversavam e discutiam estas coisas, o próprio Jesus aproximou-se e começou a andar com eles, 16 mas os olhos deles foram impedidos de o reconhecer. 17 Ele perguntou-lhes: “Sobre o que é que estão a conversar* enquanto caminham?” E eles pararam, com um ar triste. 18 Em resposta, aquele chamado Cléopas disse-lhe: “Será que és um estrangeiro que vive sozinho em Jerusalém e não sabes* das coisas que lá ocorreram nestes dias?” 19 Ele perguntou-lhes: “Que coisas?” Responderam: “As coisas a respeito de Jesus, o Nazareno, que foi um profeta poderoso em ações e palavras perante Deus e todo o povo; 20 e os nossos principais sacerdotes e os nossos líderes entregaram-no para ser condenado à morte e pregaram-no na estaca. 21 Mas nós esperávamos que este homem fosse aquele que livraria Israel. E, além de tudo isto, este já é o terceiro dia desde que estas coisas ocorreram. 22 Além disso, algumas mulheres entre nós deixaram-nos pasmados, porque foram cedo ao túmulo* 23 e, quando não encontraram o corpo dele, voltaram, dizendo que tinham tido também uma visão sobrenatural de anjos, que disseram que ele está vivo. 24 Então, alguns dos que estavam connosco foram ao túmulo* e encontraram tudo exatamente como as mulheres tinham dito, mas não o viram.” 25 Assim, ele disse-lhes: “Como vocês são insensatos e demoram a* crer em todas as coisas faladas pelos profetas! 26 Não era necessário que o Cristo sofresse estas coisas e entrasse na sua glória?” 27 E, começando por Moisés e por todos os Profetas, interpretou-lhes as coisas a respeito de si mesmo em todas as Escrituras. 28 Por fim, aproximaram-se da aldeia para a qual iam, e ele agiu como se fosse para mais longe. 29 Mas insistiram que ele ficasse com eles, dizendo: “Fica connosco, porque já está a anoitecer e o dia está quase a terminar.” Em vista disso, entrou para ficar com eles. 30 E, enquanto comia* com eles, pegou no pão, deu graças,* partiu-o e começou a dá-lo a eles. 31 Com isso, os olhos deles abriram-se plenamente e reconheceram-no; mas ele desapareceu. 32 E disseram um ao outro: “Não nos ardia o coração, dentro de nós, quando ele nos falava na estrada, ao abrir-nos plenamente* as Escrituras?” 33 Eles levantaram-se naquele preciso momento, voltaram a Jerusalém e encontraram os Onze e os que estavam reunidos com eles; 34 e diziam: “De facto, o Senhor foi levantado e apareceu a Simão!” 35 Então, eles contaram o que tinha acontecido na estrada e como o reconheceram quando ele partiu o pão. 36 Enquanto ainda falavam destas coisas, o próprio Jesus apareceu no meio deles e disse-lhes: “Que a paz esteja convosco.” 37 Mas eles, espantados e com medo, pensaram que estavam a ver um espírito. 38 Portanto, ele disse-lhes: “Porque é que estão aflitos e porque é que surgem dúvidas no vosso coração? 39 Vejam as minhas mãos e os meus pés, que sou eu mesmo. Toquem-me e vejam, pois um espírito não tem carne nem ossos, assim como veem que eu tenho.” 40 E, ao dizer isso, mostrou-lhes as mãos e os pés. 41 Mas eles ainda não acreditavam, de tanta alegria e surpresa. Então, ele disse-lhes: “Têm aqui alguma coisa para comer?” 42 Deram-lhe um pedaço de peixe assado, 43 e ele aceitou-o e comeu diante dos olhos deles. 44 Depois, ele disse-lhes: “Estas são as minhas palavras, que vos transmiti enquanto ainda estava convosco, que todas as coisas escritas a meu respeito na Lei de Moisés, nos Profetas e nos Salmos têm de se cumprir.” 45 Então, ele abriu-lhes a mente para que compreendessem o significado das Escrituras 46 e disse-lhes: “Está escrito que o Cristo sofreria e, no terceiro dia, seria levantado dentre os mortos, 47 e que, em seu nome, se pregaria arrependimento para o perdão de pecados em todas as nações, começando por Jerusalém. 48 Vocês serão testemunhas destas coisas. 49 E saibam que vos enviarei o que foi prometido pelo meu Pai. Contudo, permaneçam na cidade até serem revestidos de poder vindo do alto.” 50 A seguir, ele levou-os para fora, até Betânia, ergueu as mãos e abençoou-os. 51 Enquanto os abençoava, foi separado deles e levado para o céu. 52 E curvaram-se diante dele* e voltaram para Jerusalém com grande alegria. 53 E estavam constantemente no templo, louvando a Deus.

Veja o Ap. A3.
Lit.: “Leve-o embora”.
Ou: “revolta; perturbação da ordem pública”.
Ou: “Executem-no na estaca! Executem-no na estaca!”
Ou: “executado na estaca”.
Ou: “revolta; perturbação da ordem pública”.
Ou: “estaca de tortura”. Veja o Glossário.
Isto é, por volta do meio-dia.
Isto é, por volta das 3 h da tarde.
Ou: “expirou; deu o seu último suspiro”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Lit.: “60 estádios”. Um estádio equivalia a 185 m. Veja o Ap. B14.
Ou: “a discutir”.
Ou, possivelmente: “Será que és o único visitante em Jerusalém que não sabe”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “e lentos de coração para”.
Ou: “se recostava à mesa”.
Ou: “ abençoou-o”.
Ou: “explicar-nos claramente”.
Ou: “prestaram-lhe homenagem”.


^ (Luka 23:1-16) Assim, toda a multidão se levantou, e levaram-no a Pilatos. 2 Então, começaram a acusá-lo, dizendo: “Encontrámos este homem a desencaminhar a nossa nação, a proibir o pagamento de impostos a César e a dizer que ele mesmo é Cristo, um rei.” 3 Pilatos perguntou-lhe então: “És tu o Rei dos judeus?” Em resposta, ele disse: “É o senhor que o está a dizer.” 4 A seguir, Pilatos disse aos principais sacerdotes e à multidão: “Não encontro razão para condenar este homem.” 5 Mas eles insistiram, dizendo: “Ele atiça o povo ao ensinar em toda a Judeia, desde a Galileia até aqui.” 6 Ao ouvir isso, Pilatos perguntou se o homem era galileu. 7 Ao saber que ele estava sob a jurisdição de Herodes, enviou-o a Herodes, que também estava em Jerusalém naqueles dias. 8 Quando Herodes viu Jesus, alegrou-se muito. Há bastante tempo que queria ver Jesus, porque tinha ouvido falar muito dele, e esperava ver algum sinal realizado por ele. 9 Começou então a fazer-lhe muitas perguntas, mas ele não lhe deu resposta nenhuma. 10 No entanto, os principais sacerdotes e os escribas levantavam-se e acusavam-no vigorosamente. 11 Então, Herodes, juntamente com os seus soldados, tratou-o com desprezo e ridicularizou-o, vestindo-o com uma roupa esplêndida, e, depois, mandou-o de volta a Pilatos. 12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos, que antes eram inimigos, tornaram-se amigos. 13 Pilatos convocou então os principais sacerdotes, os líderes e o povo, 14 e disse-lhes: “Trouxeram-me este homem como se fosse alguém que incita o povo à revolta. Pois bem, eu interroguei-o à vossa frente, mas não encontrei neste homem base para as acusações que vocês levantam contra ele. 15 De facto, nem Herodes encontrou, pois mandou-o de volta para nós. Como podem ver, ele não fez nada que mereça a morte. 16 Portanto, vou castigá-lo e soltá-lo.”






^ ***sjj nyimbo 130 Khalani Akulekererana***


NYIMBO 130

Khalani Akulekererana


(Masalmo 86:5)


	1. Yahova atuma

Mwanace ninga ntsembe.

Toera atibuluse

Mu madawo na kufa.

Ife tingatcunyukadi

Tinaphemba kwa iye

Kuti atilekerere

Bulukira mwa Yezu.



	2. Tinabverwa ntsisi

Tingafuna andzathu,

Mbatialekererambo

Ninga Mulungu wathu.

Ndzathu angatidawira

Tikhonde kumbwezera.

Mwaufuni tilemedze

Abale na alongo.



	3. Tingabvera ntsisi

Tinadzacalirambo

Kukoya pinthu muntima

Na kuida andzathu.

Tingatowezera M’lungu

Mbatifuna andzathu,

Tinadzalekererana

Na ntimathu onsene.







(Onanimbo Mat. 6:12; Aef. 4:32; Akol. 3:13.)





^ (Sal. 86:5) Porque tu, ó Jeová, és bom e estás sempre pronto a perdoar; É imenso o teu amor leal por todos os que te invocam.



^ (Mat. 6:12) e perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós também perdoamos aos nossos devedores.



^ (Aef. 4:32) Mas sejam bondosos uns com os outros, ternamente compassivos, perdoando-se liberalmente uns aos outros, assim como Deus vos perdoou liberalmente por Cristo.



^ (Akol. 3:13) Continuem a suportar-se uns aos outros e a perdoar-se uns aos outros liberalmente, mesmo que alguém tenha razão para queixa contra outro. Assim como Jeová* vos perdoou liberalmente, vocês devem fazer o mesmo.

Veja o Ap. A5.








^ ***fg nsolo 4***


Ciomboli ndi ntengo unalipwa toera kuombola munthu adatongwa kuphiwa. (Eksodo 21:29, 30) Kufa na kukalamba nee kukhacita khundu ya cifuniro cakutoma ca Mulungu kwa anthu. Tisadziwa tani pyenepi? Mulungu apanga mamuna wakutoma, Adhamu, kuti angacita cinthu cakuti m’Bhibhlya cisacemerwa “madawo,” iye mbadafa. Adhamu mbadakhonda kudawa, iye cipo mbadafa. (Genesi 2:16, 17; 5:5) Mwakubverana na Bhibhlya, kufa ‘kwapita’ mu dziko kubulukira kwa Adhamu. Natenepa, Adhamu athaphulisa anace onsene na madawo, madawo anewa abweresa nkandzo, kufa. Ife tisafuna ciomboli toera kutisudzula ku nkandzo wa kufa kudatambira ife kubulukira kwa Adhamu.​—Lerini Aroma 5:12; 6:23.

Mbani akhafunika kulipa ciomboli toera kutisudzula ku nkandzo wa kufa? Tingafa, basi ene tisalipa madawo athu. Nee munthu m’bodzi wakusowa ungwiro anakwanisa kulipa madawo a anthu anango.​—Lerini Masalmo 49:7-9.





^ ndima 3 (Eks. 21:29, 30) No entanto, se o touro costumava escornar, e o seu dono tiver sido advertido, mas não o tiver mantido preso, e o touro matar um homem ou uma mulher, o touro deve ser apedrejado e o seu dono também deve ser morto. 30 Se lhe for imposto um resgate,* ele pagará como preço de redenção pela sua vida* tudo o que lhe for imposto.

Ou: “for imposta uma reparação”.
Ou: “alma”.


^ ndima 3 (Gen. 2:16, 17) Jeová Deus também deu esta ordem ao homem: “De todas as árvores do jardim, podes comer à vontade. 17 Mas, quanto à árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau, não comas dela, porque, no dia em que comeres dela, certamente morrerás.”



^ ndima 3 (Gen. 5:5) Assim, todos os dias da vida de Adão somaram 930 anos, e então morreu.



^ ndima 3 (Aroma 5:12) É por isso que, assim como por meio de um só homem o pecado entrou no mundo, e a morte por meio do pecado, e, desse modo, a morte espalhou-se por toda a humanidade, porque todos tinham pecado . . .



^ ndima 3 (Aroma 6:23) Pois o salário pago pelo pecado é a morte, mas a dádiva que Deus dá é a vida eterna por Cristo Jesus, nosso Senhor.



^ ndima 4 (Sal. 49:7-9) Nenhum deles pode, jamais, remir* um irmão Nem dar a Deus um resgate por ele  8 (O preço de resgate* pela sua vida* é tão alto Que estará sempre além do seu alcance),  9 Para que ele viva para sempre e não veja a cova.*

Ou: “salvar”.
Ou: “redenção”.
Ou: “alma”.
Ou: “sepultura”.








^ ***sjj nyimbo 20 Mwapereka Mwananu Wapantima***


NYIMBO 20

Mwapereka Mwananu Wapantima


(1 Jwau 4:9)


	1. Yahova, Babathu,

Mwafungula njira

Toera tikhale

Na cidikhiro.

Ife tinacita

Pyonsene toera

Dziwisa anango

Pya cifuno canu.

(KORO)

Mwapereka Mwana

Wanu wapantima,

Ifembo tinaimba

mbatipereka takhuta.





	2. Udidi na ntsisi

Zanu pisaphedza

Toera tikhale

Dhuzi na imwe.

Muoni ukulu

Kupita yonsene

Ndi kufa kwa Yezu,

Tidzapulumuswe.

(KORO)

Mwapereka Mwana

Wanu wapantima,

Ifembo tinaimba

mbatipereka takhuta.



(MAMALISIRO)

Yahova, Babathu, tiri kuphembera

Mbatipereka takhuta thangwi ya Yezu.









(Onanimbo Jwau 3:16; 15:13.)





^ (1 Juw. 4:9) Por meio disto, revelou-se o amor de Deus no nosso caso: Deus enviou o seu Filho unigénito ao mundo para que ganhássemos a vida por meio dele.



^ (Juw. 3:16) “Porque Deus amou tanto o mundo, que deu o seu Filho unigénito, para que todo aquele que nele exercer fé não seja destruído, mas tenha vida eterna.



^ (Juw. 15:13) Ninguém tem maior amor do que aquele que dá a sua vida* pelos seus amigos.

Ou: “alma”.








^ ***jy tsa. 84-tsa. 91 ndima 4 Nkhani Yakudziwika Kakamwe ya Paphiri***


NSOLO 35

Nkhani Yakudziwika Kakamwe Ya Paphiri


MATEU 5:1–7:29 LUKA 6:17-49

	           NKHANI YA PAPHIRI








Panango Yezu akhadaneta pakumala masiku amumphu mbakaphembera toera kusankhula anyakupfundzace 12 toera akhale apostolo. Cincino kunja kwaca, mbwenye iye aciri na mphambvu na cifuno cakuphedza anthu. Iye ali n’khundu-n’khundu mwa phiri ya Galileya, panango cifupi na nzinda wa Kafarnau kukakhala iye ndzidzi uzinji.

Anthu azinji akhabuluka ku mbuto zakutali mbakaenda kuna iye. Anango akhabuluka ku Yerusalemu na mbuto zinango za Yudeya. Anango akhabuluka ku mizinda ya Tiro na Sidhoni yakuti ikhali n’khundu-n’khundu mwa bara. Thangwi yanji iwo akhasaka Yezu? Iwo akhasaka Yezu ‘toera kumbvesera, pontho toera kuwangiswa mautenda awo.’ Na thangwi ineyi, Yezu ‘akhaawangisa onsene.’ Nyerezerani basi pyenepi! Onsene akhali na utenda akhawangiswa. Yezu akhaphedzambo ale akhathabuswa na ‘mizimu yakuipa’ ya Sathani.—Luka 6:17-19.

Buluka penepo, Yezu agumana mbuto yadidi n’khundu mwa phiri, natenepa mwinji wa anthu wagumanyikana mbunzungulira. Anyakupfundzace, makamaka apostolo 12, akhali cifupi kakamwe na iye. Onsene akhafuna kubva mpfundzisi unoyu wakuti asakwanisa kucita pinthu pyakudzumisa. Yezu acita nkhani yakuti yaphedza anthu akhambvesera, na mukupita kwa ndzidzi yaphedzambo anthu anango azinji. Ife lero tinakwanisambo kuphedzeka na ntsonga zakufunika kakamwe mu nkhani ineyi yakuti yacitwa munjira yakubveka mwadidi. Yezu alonga pinthu pyakuti anthu akhapidziwa, pontho akhathimbana napyo mu umaso wawo wa ntsiku na ntsiku. Natenepa, anthu onsene akhafuna umaso wadidi wakukomeresa Mulungu abvesesa pikhalonga iye. Mphapo, ninji pinacitisa nkhani ya paphiri ya Yezu kukhala yakufunika kakamwe?

TISAFUNIKA KUCITANJI TOERA TIKHALE AKUTSANDZAYA?

Anthu onsene asafuna kukhala akutsandzaya. Mukudziwa pyenepi, Yezu atoma kufokotoza anthu ale akuti ndi akutsandzayadi. Onani kuti pyenepi pyakhuya tani mitima ya anyakubveserace. Mbwenye anthu anango adzumatirwa na pidalonga iye.

Iye alonga: ‘Anyakutsandzaya ndi ale anadzindikira kuti asafunika kudziwa Mulungu, thangwi Umambo wakudzulu ndi wawo. Anyakutsandzaya ndi ale analira, thangwi anadzabalangazwa. Anyakutsandzaya ndi ale ananjala na nyota ya ulungami, thangwi anadzakhutiswa. Anyakutsandzaya ndi ale anatcingwa thangwi ya kucita pinthu pyadidi, thangwi Umambo wakudzulu ndi wawo. Ndimwe anyakutsandzaya anthu angakutikanani na kukutcingani thangwi ya ine. Komerwani, pontho sekerani kakamwe.’—Mateu 5:3-12.

Kodi Yezu akhafuna kulonganji na fala yakuti ‘anyakutsandzaya’? Iye nee akhalonga pya kuseka ninga pinacita munthu angakomerwa. Kutsandzaya kwandimomwene kusabulukira muntima. Kusaphataniza kutsandzaya na pinthu piri na ife ngakhale ndi pyakucepa.

Yezu alonga kuti anyakutsandzaya ndi ale anadzindikira kuti asafuna kudziwa Mulungu, mbatsukwala thangwi yakukhala akusowa ungwiro, pontho asawangisira toera kudziwa Mulungu na kuntumikira. Ngakhale aidiwe peno atcingwe thangwi yakucita cifuno ca Mulungu, iwo ndi akutsandzaya thangwi asadziwa kuti akukomeresa Mulungu, pontho anadzapaswa nkhombo ya umaso wakukhonda mala.

Mbwenye, anthu azinji asanyerezera kuti pinacitisa kukhala akutsandzaya ndi kukhala na pinthu pizinji peno mpfuma. Mbwenye Yezu alonga pinthu pyakusiyana pyakuti pyacitisa anyakubvesera ace azinji kunyerezera. Iye alonga: ‘Dzedze kwa imwe mudakhuta cincino, thangwi munadzakhala na njala. Dzedze kwa imwe munaseka cincino, thangwi munadzatsukwala mbamulira. Dzedze kwa imwe ndzidzi onsene anthu angakusimbani, thangwi ambuya awo asimbambo aprofeta authambi.’—Luka 6:24-26.

Thangwi yanji anyakupfuma, ale anaseka na ale anasimbwa mu ndzidzi uno ali na dzedze? Thangwi munthu angakhala na pinthu pyenepi, mbapiikha pa mbuto yakutoma anakwanisa kupwaza Mulungu mbacimwana kugumana kutsandzaya kwandimomwene. Yezu nee akhalonga kuti basi ene kubva njala peno kukhala ntcerengi kusacitisa munthu kukhala wakutsandzaya. Mbwenye, kazinji kene ndi anthu akutcerenga anabvesera mphangwa za Yezu, mbakhala akutsandzaya.

Pakunyerezera anyakupfundzace, Yezu alonga: ‘Imwe ndimwe ninga munyu wa dziko yapantsi.’ (Mateu 5:13) Iwo nee akhali munyu wandimomwene. Munyu usacitisa kuti pinthu pikhonde kubvunda mwakucimbiza. Kalene, munyu uzinji ukhakoyiwa dhuzi na guwa ya mu templo ya Mulungu toera uphatisirwe pakupereka ntsembe. Munyu ukhaimirirambo pinthu pyadidi. (Levitiko 2:13; Ezekyele 43:23, 24) Anyakupfundza a Yezu ndi ‘ninga munyu pa dziko ino’ munjira yakuti pinacita iwo pisaphedza anthu toera akhale akutsidzikizika, mbacalira pinthu pyakuti pinafudza makhaliro awo adidi auzimu. Mwandimomwene, mphangwa zinamwaza iwo zinakwanisa kupulumusa umaso wa anthu anazibvera.

Pontho Yezu apanga anyakupfundzace: ‘Imwe ndimwe ceza ca dziko.’ Nyale nkhabe ikhwa pantsi pa citundu, mbwenye padzulu toera ikwanise kumwanikira. Natenepa, Yezu alonga: ‘Pangizani ceza canu kuna anthu, toera iwo aone mabasa anu adidi mbapasa mbiri Baba wanu wakudzulu.’—Mateu 5:14-16.

N’DIDA WAKUFUNIKA KAKAMWE KWA ATOWERERI ACE

Atsogoleri auphemberi Aciyuda akhaona Yezu ninga munthu wakuti nee akhabvera Mwambo wa Mulungu, na thangwi ineyi iwo akhafuna kumupha. Natenepa Yezu alonga: ‘Lekani kunyerezera kuti ndabwera kudzafudza Mwambo wa Mose peno pidalemba Aprofeta. Nee ndabwera kudzafudza, mbwenye toera kupikwanirisa.’—Mateu 5:17.

Inde, Yezu akhalemedza kakamwe Mwambo wa Mulungu, mbapangambo anango toera kucita pibodzi pyene. Iye alonga: ‘Munthu anakhonda bvera khundu ing’ono ya mwambo mbapfundzisa anango kuti acitembo ninga iye, anadzakhala wang’ono mu Umambo wakudzulu.’ Pyenepi pisabveka kuti munthu unoyu nkhabe kudzapita mu Umambo. Iye apitiriza: ‘Munthu onsene anaabvera mbapfundzisambo andzace, anadzakhala wakuthema toera kupita mu Umambo wakudzulu.’—Mateu 5:19.

Yezu akhondesa makhaliro akuti anakwanisa kucitisa munthu kuswa Mwambo wa Mulungu. Pidamala iye kulonga pya Mwambo kuti ‘leka kupha munthu,’ Yezu athimiza: ‘Munthu onsene anapitiriza kuipirwa na m’bale wace, anadzatongwa pa thando yakutongera miseru.’ (Mateu 5:21, 22) Kupitiriza kuipirwa thangwi ya pidacita munthu unango ndi ngozwi yakuti inaticitisa kupha munthu. Natenepa, Yezu alonga pinafunika ife kucita toera tikhale antendere: ‘Iwe ungabweresa muoni wako pa guwa ya ntsembe, penepo mbukumbuka kuti watsukwalisa m’bale wako, siya muoni wako patsogolo pa guwa. Pakutoma ndoko kakhazikise ntendere na m’bale wako, ungamala, bwerera toera upereke muoni wako.’—Mateu 5:24.

Ntemo unango wa Mwambo usakhondesa upombo. Yezu alonga: ‘Leka kucita upombo. Mbwenye ine ndinakupangani kuti munthu onsene anapitiriza kuyang’ana nkazi mbansirira, acita naye kale upombo muntima mwace.’ (Mateu 5:27, 28) Yezu nee akhalonga basi ene pyakukhala na manyerezero akuipa mu ndzidzi wakucepa, mbwenye akhalonga pya ‘kupitiriza kuyang’ana.’ Kupitiriza kuyang’ana munthu unango kunakwanisa kukulisa pifuno pyakuipa. Natenepa, ungaoneka mwai, pifuno pyenepi pinatitsogolera kucita upombo. Mphapo tinacitanji toera kucalira pyenepi? Ndzidzi onsene tisafunika kucita mphole-mphole. Yezu alonga: ‘Diso yako ya madyo ingakudawisa, ibuluse mbuitaya kutali na iwe. Djanja yako ya madyo ingakudawisa, igwande mbuitaya kutali na iwe.’—Mateu 5:29, 30.

Toera kupulumusa umaso, anthu anango asatawira kubulusa peno kugwanda khundu ya manungo yakuti iri na utenda. Ndi thangwi yace Yezu alonga kuti mphyakufunika kakamwe ‘kutaya kutali’ cinthu consene, ngakhale cinthu cakufunika ninga diso na djanja toera kucalira manyerezero aulukwali. Yezu alonga: ‘Mphyadidi kutaya khundu ibodzi ya manungo ako, m’mbuto mwa kuponywa mu Jehena’ (mbuto ikhapisirwa pirombo kunja kwa mpanda wa Yerusalemu), yakuti isaimirira kufudzirwatu.

Yezu aperekambo uphungu unalonga kuti tinatsalakana tani ale anatidawira peno kutitsalakana mwakuipa. Iye alonga: ‘Lekani kuthimbana na munthu wakuipa, m’mbuto mwace, munthu angakumenya mbama pa phutu yamadyo, mpasembo phutu yako yabzwere.’ (Mateu 5:39) Pyenepi nee pisabveka kuti ife nkhabe funika kutsidzikizika banja yathu peno manungo athu tingamenywa. Yezu akhalonga pya kumenywa, tayu na cifuno cakupha munthu, mbwenye kumenywa na cifuno cakupaswa manyadzo. Iye akhalonga kuti ife nkhabe funika kubwezera pyakuipa munthu angatisosa mukutimenya peno kutitikana basi ene toera kutipasa manyadzo.

Uphungu wa Yezu usabverana na mwambo wa Mulungu unalonga pya kufuna ndzathu. Natenepa Yezu apanga anyakubveserace: ‘Pitirizani kufuna anyamalwa anu. Phembererani ale anakutcingani.’ Iye alonga mathangwi a pyenepi pidalonga iye: ‘Toera mupangize kuti ndimwe ana a Baba wanu wakudzulu, thangwi iye asabulusa dzuwa yace toera kugasira anthu adidi na akuipa, pontho asabvumbisira anthu adidi na akuipa ene.’—Mateu 5:44, 45.

Toera kugomezera ntsonga yakufunika ya nkhani yace ya paphiri Yezu alonga: ‘Musafunika kukhala aungwiro, ninga Baba wanu wakudzulu ndi waungwiro.’ (Mateu 5:48) Mwandimomwene, Yezu nee akhafuna kulonga kuti tinakwanisa kukhala aungwiro mu pinthu pyonsene. Mbwenye mukutowezera Mulungu, tinakwanisa kupangiza ufuni ngakhale kwa anyamalwa athu. M’mafala anango iye akhafuna kulonga kuti tisafunika ‘kupitiriza kukhala anthu antsisi, ninga Babathu wakudzulu ndi wantsisi.’—Luka 6:36.

PHEMBERANI NA NYINDIRANI MULUNGU

Yezu apitiriza na nkhani yace ya paphiri, mbacenjeza anyakubveserace: ‘Citani mphole-mphole toera pinthu pyadidi pinacita imwe mukhonde kupicita pamaso pa anthu toera kuoniwa na iwo.’ Yezu nee akhafuna kuti ticite pinthu toera kupangizika ninga ndife adidi mukulonga: ‘Ungapasa cinthu anyakutcerenga, leka kudziwisa anango ninga munacitira apfakafaka.’ (Mateu 6:1, 2) Natenepa, mphyadidi kupasa munthu pinthu pace ekha.

Buluka penepo, Yezu alonga: ‘Pakucita phembero, lekani kucita ninga apfakafaka. Iwo asaphembera m’masinagoga na pa mphambano toera kuoniwa na anthu.’ Pontho iye alonga: ‘Ungafuna kuphembera, pita n’nyumba mwako, funga nsuwo, buluka penepo phembera kuna Baba wako anakhala pa mbuto yakukhonda kuoneka.’ (Mateu 6:5, 6) Yezu nee akhakhondesa kucita phembero pamwinji, thangwi iye acitambo phembero ninga ineyi. Mbwenye akhondesa kucita phembero toera kuoniwa na kusimbwa na anthu.

Yezu aperekambo uphungu uyu kwa mwinji: ‘Pakucita phembero, lekani kulonga pinthu pibodzi pyene mwakubwereza-bwereza ninga munacitira anthu a dziko.’ (Mateu 6:7) Iye nee akakhondesa kucita phembero mwakubwereza-bwereza toera kuphemba cinthu cibodzi cene. Mbwenye akhondesa kubwerezera ‘mafala mabodzi ene’ pakucita phembero. Buluka penepo iye acita phembero ya citsandzo yakuti ikhali na maphembo manomwe. Maphembo akutoma matatu asafokotoza kuti Mulungu athema kutonga, pontho anakwanirisa pifuniro pyace ninga kuceneswa kwa dzinace, kubwera kwa Umambo wace na kukwanirisika kwa cifuniro cace. Pakumala kulonga pyenepi, tinakwanisambo kuphemba pinafuna ife ninga cakudya ca ntsiku na ntsiku, kulekererwa kwa madawo athu, kuphemba toera tikhonde kugwa m’mayesero na toera tisudzulwe kwa nyakuipa.

Kodi pinthu pyakumanungo pisafunika kukhala pa mbuto ipi mu umaso wathu? Yezu akulumiza mwinji: ‘Lekani kukoya mpfuma yanu pa dziko yapantsi, thangwi inadyiwa na maberethe na furuju, pontho inabiwa na mambava.’ Unoyu ndi uphungu wadidi kakamwe! Mpfuma zinadzamala, pontho ife nkhabe kufuniwa na Mulungu thangwi yakukhala nazo. Ndi thangwi yace Yezu alonga: ‘Koyani mpfuma yanu kudzulu.’ Ife tinakwanisa kucita pyenepi mukuikha basa ya Mulungu pa mbuto yakutoma mu umaso wathu. Nkhabe anafuna kutikhondesa kutambira muoni wa umaso wakukhonda mala peno kukhala xamwali wa Mulungu. Natenepa, mafala a Yezu ndi andimomwene: ‘Kunakhala mpfuma yako, ndikombo kunakhala ntima wako.’—Mateu 6:19-21.

Toera kugomezera ntsonga ineyi, Yezu alonga nsangani ubodzi: ‘Ceza ca manungo ndi diso. Natenepa, diso yako ingayang’ana cinthu cadidi basi, manungo ako onsene anadzakhala na ceza. Mbwenye khala diso yako ndi yakuipa, manungo ako onsene anakhala cidima.’ (Mateu 6:22, 23) Diso yathu ingaona mwadidi, ndi ninga nyale ya manungo athu. Mbwenye toera ione munjira ineyi, diso isafunika kuyang’ana cinthu cibodzi basi cadidi. Kukhonda kucita pyenepi kunakwanisa kucitisa umaso wathu kukhala pa ngozwi. Tingadzudzumika kakamwe na pinthu pyakumanungo, m’mbuto mwakutumikira Mulungu, tinakwanisa kucitisa ‘manungo athu onsene kukhala cidima,’ mbitifuna kucita pinthu pya dziko.

Buluka penepo, Yezu alonga mafala akukhonda pokanyika: ‘Nkhabe munthu anakwanisa kuphatira basa ambuya awiri; thangwi anaida m’bodzi mbafuna unango, peno analemedza m’bodzi mbapwaza unango. Imwe nee munakwanisa kukhala atumiki a Mulungu na a Mpfuma.’—Mateu 6:24.

Anthu anango akhabvesera pikhalonga Yezu, panango akhabvundzika kuti anatsalakana tani umaso wawo. Mbwenye iye aapanga kuti angaikha basa ya Mulungu pa mbuto yakutoma mu umaso, pinango anadzathimizirwa. Yezu alonga: ‘Yang’anani mwacidikhodikho mbalame zakudzulu; izo nkhabe kubzwala mbeu, nee kubvuna peno kukoya cakudya ncikwa, mbwenye Baba wanu wakudzulu asazidyesa.’—Mateu 6:26.

Mphapo ndiye tani pya maluwa anagumanika m’mapiri? Yezu alonga kuti ‘Salomoni mu mbiri yace yonsene nee abvala ninga ibodzi mwa maluwa anewa.’ Pyenepi pisapangizanji? ‘Khala Mulungu asabvazika maluwa a ntsanga akuti lero alipo, mangwana mbapiswa na moto, kodi iye nee anabvazikambo imwe anthu a cikhulupiro cakucepa?’ (Mateu 6:29, 30) Yezu apereka uphungu uyu: ‘Lekani kudzudzumika mbamulonga kuti: Tinadyanji, peno tinamwanji, peno tinabvalanji? Thangwi pyonsene ipi ndi pinthu pyakuti anthu a dziko asapifuna kakamwe. Baba wanu wakudzulu asadziwa kuti imwe musafuna pinthu pyenepi pyonsene. Natenepa, pitirizani kuikha pa mbuto yakutoma Umambo wa Mulungu na ulungami wace, pinthu pyenepi pyonsene munadzapithimizirwa.’—Mateu 6:31-33.

TINAGUMANA TANI UMASO

Apostolo na anthu anango akucepeseka, akhali dzololo toera kucita pinakomeresa Mulungu, mbwenye nee mbapidakwanisika m’makhaliro a ndzidzi wawo. Mwacitsandzo, Afarisi azinji akhasandika anango mwakusowa mathangwi. Ndi thangwi yace Yezu aacenjeza: ‘Lekani kutonga andzanu, toera Mulungu akhonde kukutongani; thangwi munjira inatongera imwe andzanu, munadzatongwambo sawasawa.’—Mateu 7:1, 2.

Mphyakuipa kutowezera Afarisi akuti akhasandika kakamwe andzawo ninga pidalonga Yezu: ‘Kodi boliboli anakwanisa kutsogolera boliboli ndzace? Kodi uwiri wawo nee anagwera n’djenje?’ Anyakubvesera a Yezu akhafunika kukhala na maonero api kwa anthu anango? Nee akhafunika kusandika andzawo mwakuwanga, thangwi mbapidatsogolera ku madawo makulu kakamwe. Iye abvundza: ‘Unakwanisa tani kupanga m’bale wako kuti: M’bale, bwera ndikubuluse cirombo cing’ono ciri n’diso mwako, uku phindi ya muti iri n’diso mwako? Mpfakafaka! Pakutoma bulusa phindi ya muti iri n’diso mwako, buluka penepo unakwanisa kuona mwadidi kuti unabulusa tani cirombo cing’ono ciri n’diso mwa m’bale wako.’—Luka 6:39-42.

Pyenepi nee pisabveka kuti anyakupfundza asakhondeswa kusandika munthu. Yezu aapanga: ‘Lekani kupasa anambwa pinthu pya Mulungu, pontho lekani kuponyera nkhumba miyala ya ntengo ukulu.’ (Mateu 7:6) Undimomwene wa Mafala a Mulungu ndi wakufunika ninga miyala ya ntengo ukulu. Munthu angapangiza n’khaliro ninga wa pinyama, mbakhonda pangiza cifuno ku undimomwene unoyu wakufunika, anyakupfundza asafunika kubuluka mbasaka anthu akuti anatawira kubva mphangwa.

Yezu agomezera pontho kufunika kwa kucita phembero. Iye alonga: ‘Pitirizani kuphemba, munadzapaswa.’ Mulungu ali dzololo toera kutawira maphembero athu ninga pidalonga Yezu kuti: ‘Mbani mwa imwe wakuti mwanace angaphemba nkate, anampasa mwala? Khala imwe, maseze ndimwe anyakudawa musadziwa kupasa pinthu pyadidi ananu, ndiye tani Baba wanu wakudzulu, iye anadzapasa pinthu pyadidi ale anam’phemba!’—Mateu 7:7-11.

Buluka penepo Yezu akhazikisa n’dida uyu wa makhaliro: ‘Pinthu pyonsene pinafuna imwe kuti anthu akucitireni, imwe musafunikambo kuacitira pibodzi pyene.’ Ife tisafunika kuphatisira uphungu unoyu ntsiku zonsene. Ninga pidalonga Yezu, panango pinakhala pyakunentsa kubvera uphungu wakuti ‘pitani na pa nsuwo ung’ono, thangwi nsuwo ukulu na nseu ukulu usatsogolera anthu toera kufudzwa, mbwenye ndi azinji asapita na nsuwo unoyu; mbwenye, nsuwo unatsogolera ku umaso ndi ung’ono, nseu wacembo ndi wakucepa, pontho ndi anthu akucepa anaugumana.’—Mateu 7:12-14.

Yezu akhadziwa kuti anthu anango mbadayesera kupeusa anyakupfundza munjira yakuenda ku umaso wakukhonda mala, natenepa iye acenjeza: ‘Citani mphole-mphole na aprofeta authambi anabwera kuna imwe mbadabvala nthembe ya bira, mbwenye mwandimomwene, iwo ndi mibindzi yaukali.’ (Mateu 7:15) Yezu alonga kuti ife tinakwanisa kudzindikira miti yadidi na yakuipa kubulukira ku misapo yawo. Anthu alandana na miti. Natenepa, tinakwanisa kudzindikira aprofeta authambi kubulukira ku pipfundziso na macitiro awo. Yezu afokotoza kuti munthu anadziwika ninga nyakupfundza wace, tayu basi kubulukira ku pinalonga iye, mbwenye na macitiro ace. Anthu anango asalonga kuti Yezu ndi Mbuya wawo, kodi unoyu ndi undimomwene khala iwo nee asacita cifuno ca Mulungu? Yezu alonga: ‘Ine ndinadzaapanga: Cipo ndakudziwani! Bulukani pamaso panga, imwe anyakucita pyakuipa!’—Mateu 7:23.

Kunkhomo kwa nkhani yace ya paphiri, Yezu alonga: ‘Munthu onsene anabva mafala anga mbacita pinalonga iwo, analandana na munthu wandzeru adamanga nyumba yace pa mwala. Madzi abvumba, mikulo mbidzala, mphepo ikulu yamenya nyumba ineyi, mbwenye iyo nee yafudzika thangwi ikhadamangwa pa mwala.’ (Mateu 7:24, 25) Thangwi yanji nyumba nee yagwa? Thangwi mwanaciro ‘akumba mwakuzika kakamwe mpaka kuphata mwala.’ (Luka 6:48) Pyenepi pisapangiza kuti kubva basi mafala a Yezu si pyakukwana tayu, tisafunika kuaphatisira.

Mphapo ndiye tani kwa ule ‘anabva mafala mbakhonda kuaphatisira’? Munthu unoyu alandana na ‘munthu wakusowa ndzeru adamanga nyumba yace pa tcetca.’ (Mateu 7:26) Madzi na pyondzi pinakwanisa kufudza nyumba ineyi.

Anthu azinji adzumatirwa na njira ikhapfundzisira Yezu pa nkhani ineyi ya paphiri. Iye akhapfundzisa ninga munthu wa cidzo, tayu ninga atsogoleri auphemberi. Panango azinji mwa ale adabvesera nkhani yace akhala anyakupfundzace.



KUBWEREZERA NTSONGA YAKUFUNIKA PAKUPFUNDZISA


Pikhapfundzisa Yezu, midzidzi inango iye akhabwerezera ntsonga yakufunika. Mwacitsandzo, pa Nkhani ya Paphiri, iye apfundzisa anyakubveserace kuti anaphembera tani, pontho aaphedza toera akhale na maonero akulinganira thangwi ya pinthu pyakumanungo.—Mateu 6:9-13, 25-34.

Cifupi na caka cibodzi na hafu, Yezu apfundzisa pontho pinthu pyenepi. (Luka 11:1-4; 12:22-31) Kubwerezera kweneku kwaphedza ale akuti nee abvesera nkhani ineyi paulendo wakutoma, pontho aphedza anyakupfundzace toera akhonde kuduwala ntsonga zakufunika.





	            Kodi Yezu acita kupi nkhani yace yakukhonda kuduwalika, pontho mbani akhali penepo?



	            Ninji cinacitisa nkhani ya Yezu kukhala yakufunika kakamwe?



	            Ndi api anthu akutsandzaya, na thangwi yanji?





	            Mwakusiyana na anthu akutsandzaya, mbani ali na dzedze, pontho thangwi yanji?



	            Ndi munjira ipi anyakupfundza a Yezu ndi ‘ninga munyu wa dziko yapantsi’ na ‘ceza ca dziko’?



	            Kodi Yezu asapangiza tani kuti asalemedza kakamwe Mwambo wa Mulungu? Fokotozani.



	            Ndi uphungu upi udapereka Yezu toera kucalira manyerezero auphanga na aupombo?





	            Kodi Yezu akhafuna kulonganji na mafala akuti mpasembo phutu yako yabzwere?



	            Tinakhala tani aungwiro ninga Mulungu wathu waungwiro?



	            Ndi pitsogolero pipi pidapereka Yezu thangwi ya phembero?





	            Thangwi yanji mpfuma zauzimu ndi zakufunika kakamwe, pontho tinazigumana tani?



	            Thangwi yanji atowereri a Yezu nee akhafunika kudzudzumika na pyantsogolo?



	            Kodi Yezu alonganji thangwi yakutonga anango, mbwenye thangwi yanji m’midzidzi inango tisafunika kusandika andzathu?



	            Yezu alonganji pontho thangwi ya phembero, pontho iye alonganji thangwi ya n’dida wa makhaliro adidi?



	            Kodi Yezu apangiza tani kuti ndi pyakunentsa kukhala nyakupfundzace, na ngozwi yakupeuswa?











^ (Mat. 5:1-7:29) Quando ele viu as multidões, subiu ao monte e, depois de se sentar, os seus discípulos aproximaram-se dele. 2 Ele abriu então a boca e começou a ensiná-los, dizendo: 3 “Felizes os que têm consciência da sua necessidade espiritual,* porque a eles pertence o Reino dos céus. 4 “Felizes os que choram, porque serão consolados. 5 “Felizes os de temperamento brando,* porque herdarão a terra. 6 “Felizes os que têm fome e sede de justiça, porque serão saciados.* 7 “Felizes os misericordiosos, porque serão tratados com misericórdia. 8 “Felizes os puros de coração, porque verão a Deus. 9 “Felizes os pacificadores,* porque serão chamados filhos de Deus. 10 “Felizes os que são perseguidos por causa da justiça, porque a eles pertence o Reino dos céus. 11 “Felizes sejam quando as pessoas vos insultarem e perseguirem, e, mentindo, disserem todo o tipo de coisas más contra vocês, por minha causa. 12 Alegrem-se e fiquem cheios de alegria, porque a vossa recompensa é grande nos céus; pois assim perseguiram os profetas que viveram antes de vocês. 13 “Vocês são o sal da terra. Mas, se o sal perder a sua força, como é que a sua salinidade será restaurada? Já não presta para nada, a não ser para se deitar fora, a fim de ser pisado pelos homens. 14 “Vocês são a luz do mundo. Não se pode esconder uma cidade situada sobre um monte. 15 As pessoas acendem uma lâmpada e colocam-na, não debaixo de um cesto,* mas em cima de um suporte, e ela brilha sobre todos na casa. 16 Do mesmo modo, deixem brilhar a vossa luz perante os homens, para que vejam as vossas boas obras e deem glória ao vosso Pai, que está nos céus. 17 “Não pensem que vim destruir a Lei ou os Profetas. Não vim destruir, mas cumprir. 18 Garanto-vos que será mais fácil que o céu e a terra passem do que passar a menor letra ou um só traço de uma letra da Lei, sem que tudo se cumpra. 19 Portanto, quem violar o menor destes mandamentos e ensinar outros a fazer o mesmo será chamado menor em relação ao Reino dos céus. Contudo, quem os cumprir e ensinar será chamado grande em relação ao Reino dos céus. 20 Pois eu vos digo que, se a vossa justiça não for maior do que a dos escribas e dos fariseus, de modo algum entrarão no Reino dos céus. 21 “Ouviram o que se disse aos dos tempos antigos: ‘Não assassines, e quem cometer um assassinato prestará contas ao tribunal de justiça.’ 22 No entanto, digo-vos que todo aquele que continuar furioso com o seu irmão terá de prestar contas ao tribunal de justiça; e quem se dirigir ao seu irmão com uma palavra imprópria de desprezo terá de prestar contas ao Supremo Tribunal; ao passo que quem disser: ‘Tolo imprestável!’ estará sujeito à Geena* ardente. 23 “Portanto, se levares a tua dádiva ao altar e ali te lembrares de que o teu irmão tem algo contra ti, 24 deixa a tua dádiva em frente ao altar e vai. Faz primeiro as pazes com o teu irmão e, então, volta e oferece a tua dádiva. 25 “Resolve rapidamente as questões com o teu adversário, enquanto estás com ele a caminho do tribunal, para que não aconteça que o teu adversário te entregue ao juiz, e o juiz ao oficial de justiça, e tu sejas mandado para a prisão. 26 Digo-te categoricamente: De modo algum sairás de lá até pagares a tua última pequena moeda.* 27 “Ouviram o que se disse: ‘Não cometas adultério.’ 28 Mas digo-vos que todo aquele que persiste em olhar para uma mulher, a ponto de sentir paixão por ela, já cometeu no coração adultério com ela. 29 Por isso, se o teu olho direito te faz tropeçar, arranca-o e atira-o para longe de ti, porque é melhor que percas um dos teus membros do que todo o teu corpo ser lançado na Geena.* 30 Também, se a tua mão direita te faz tropeçar, corta-a e atira-a para longe de ti, porque é melhor que percas um dos teus membros do que todo o teu corpo acabar na Geena.* 31 “Além disso, foi dito: ‘Quem se divorcia da sua esposa dê-lhe um certificado de divórcio.’ 32 No entanto, digo-vos que todo aquele que se divorcia da sua esposa, a não ser por causa de imoralidade sexual,* expõe-na ao adultério, e quem se casa com uma mulher divorciada comete adultério. 33 “Também, ouviram o que se disse aos dos tempos antigos: ‘Não jures sem cumprir, mas cumpre os teus votos feitos a Jeová.’* 34 No entanto, digo-vos: Não jurem de modo algum, nem pelo céu, pois é o trono de Deus; 35 nem pela terra, pois é o apoio para os seus pés; nem por Jerusalém, pois é a cidade do grande Rei. 36 Não jures pela tua própria cabeça, porque não podes tornar branco ou preto um só fio de cabelo. 37 Deixem simplesmente que a vossa palavra “sim” signifique sim, e o vosso “não”, não; pois tudo o que for além disso é do Maligno. 38 “Ouviram o que se disse: ‘Olho por olho e dente por dente.’ 39 No entanto, digo-vos: Não resistam àquele que é mau, mas a quem te der uma bofetada na face direita, oferece também a outra. 40 E, se alguém te quiser levar perante o tribunal para te tirar a túnica, deixa-o ficar também com a tua capa. 41 E, se alguém com autoridade te obrigar a prestar serviço por uma milha,* vai com ele por duas milhas. 42 Dá a quem te pedir e não te desvies de quem te deseja pedir emprestado*. 43 “Ouviram o que se disse: ‘Ama o teu próximo e odeia o teu inimigo.’ 44 No entanto, digo-vos: Continuem a amar os vossos inimigos e a orar pelos que vos perseguem, 45 para que vocês mostrem ser filhos do vosso Pai, que está nos céus, visto que ele faz o seu sol levantar-se sobre os maus e sobre os bons, e faz chover sobre os justos e sobre os injustos. 46 Pois, se vocês amarem os que vos amam, que recompensa terão? Não fazem a mesma coisa os cobradores de impostos? 47 E, se cumprimentarem somente os vossos irmãos, o que fazem de extraordinário? Não fazem a mesma coisa as pessoas das nações? 48 Portanto, sejam perfeitos,* assim como o vosso Pai celestial é perfeito. 
6 “Tenham cuidado para não praticar a vossa justiça diante dos homens a fim de serem vistos por eles; se fizerem isso, não terão nenhuma recompensa do vosso Pai, que está nos céus. 2 Portanto, quando deres algo a um pobre,* não toques a trombeta diante de ti, como fazem os hipócritas nas sinagogas e nas ruas para serem glorificados pelos homens. Digo-vos a verdade: Eles já têm plenamente a sua recompensa. 3 Porém, quando deres algo a um pobre, não deixes que a tua mão esquerda saiba o que a direita está a fazer, 4 para que as tuas dádivas fiquem em segredo. Então, o teu Pai, que observa secretamente, vai recompensar-te. 5 “Também, quando orarem, não ajam como os hipócritas, pois eles gostam de orar em pé nas sinagogas e nas esquinas das ruas principais, para serem vistos pelos homens. Digo-vos a verdade: Eles já têm plenamente a sua recompensa. 6 Contudo, quando orares, entra no teu aposento privado e, depois de fechares a porta, ora ao teu Pai. Então, o teu Pai, que observa secretamente, vai recompensar-te. 7 Quando orares, não digas as mesmas coisas vez após vez, como fazem as pessoas das nações, pois imaginam que serão ouvidas por usarem muitas palavras. 8 Não sejam como elas, porque o vosso Pai sabe do que vocês necessitam, antes mesmo de lho pedirem. 9 “Portanto, orem do seguinte modo: “‘Pai nosso, que estás nos céus, santificado* seja o teu nome. 10 Venha o teu Reino. Seja feita a tua vontade, como no céu, assim também na terra. 11 Dá-nos hoje o nosso pão para este dia; 12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós também perdoamos aos nossos devedores. 13 E não nos leves à tentação, mas livra-nos* do Maligno.’ 14 “Pois, se vocês perdoarem aos homens as suas falhas, o vosso Pai celestial também vos perdoará; 15 ao passo que, se não perdoarem aos homens as suas falhas, o vosso Pai também não perdoará as vossas falhas. 16 “Quando jejuarem, parem de ficar com o rosto triste, como os hipócritas, pois eles mudam a aparência do rosto* para que os homens vejam que estão a jejuar. Digo-vos a verdade: Eles já têm plenamente a sua recompensa. 17 Mas tu, quando jejuares, põe óleo sobre a cabeça e lava o rosto, 18 para que os homens não vejam que estás a jejuar, mas somente o teu Pai. Então, o teu Pai, que observa secretamente, vai recompensar-te. 19 “Parem de acumular para vocês tesouros na terra, onde a traça e a ferrugem consomem, e onde ladrões arrombam e furtam. 20 Em vez disso, acumulem tesouros no céu, onde nem a traça nem a ferrugem consomem, e onde ladrões não arrombam nem furtam. 21 Pois onde estiver o teu tesouro, aí estará também o teu coração. 22 “A lâmpada do corpo é o olho. Por isso, se o teu olho estiver focado,* todo o teu corpo será luminoso.* 23 Contudo, se o teu olho for invejoso,* todo o teu corpo será escuro. Se a luz que há em ti é na realidade escuridão, como é grande essa escuridão! 24 “Ninguém pode ser escravo de dois senhores; pois, ou odiará um e amará o outro, ou se apegará a um e desprezará o outro. Vocês não podem ser escravos de Deus e das Riquezas. 25 “Por esta razão, digo-vos: Parem de se preocupar tanto* com a vossa vida,* quanto ao que comer ou quanto ao que beber, e com o vosso corpo, quanto ao que vestir. Não significa a vida* mais do que o alimento e o corpo mais do que a roupa? 26 Observem atentamente as aves do céu; elas não semeiam nem colhem, nem ajuntam em celeiros, mas o vosso Pai, que está nos céus, alimenta-as. Será que vocês não valem mais do que elas? 27 Quem entre vocês, por estar ansioso, pode acrescentar um só côvado* à duração da sua vida? 28 Também, com respeito à roupa, porque é que estão ansiosos? Aprendam uma lição dos lírios do campo, de como eles crescem; não trabalham nem fiam. 29 Porém, digo-vos que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestia como um deles. 30 Então, se Deus veste assim a vegetação do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais vos vestirá a vocês, homens de pouca fé? 31 Portanto, nunca fiquem ansiosos, dizendo: ‘O que vamos comer?’ ou: ‘O que vamos beber?’ ou: ‘O que vamos vestir?’ 32 Pois todas estas são as coisas pelas quais as nações se empenham ansiosamente. O vosso Pai celestial sabe que necessitam de todas estas coisas. 33 “Persistam, então, em buscar primeiro o Reino e a justiça* de Deus, e todas estas outras coisas vos serão acrescentadas. 34 Portanto, nunca fiquem ansiosos por causa do amanhã, pois o amanhã terá as suas próprias ansiedades. Basta a cada dia as suas próprias dificuldades. 
7 “Parem de julgar, para que não sejam julgados; 2 pois, com o julgamento com que julgam, serão julgados, e com a medida com que medem, serão medidos. 3 Então, porque é que olhas para o cisco no olho do teu irmão, mas não percebes que há uma trave no teu próprio olho? 4 Ou como é que podes dizer ao teu irmão: ‘Deixa-me tirar o cisco do teu olho’, quando há uma trave no teu próprio olho? 5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu próprio olho e depois verás claramente como tirar o cisco do olho do teu irmão. 6 “Não deem aos cães o que é santo, nem lancem as vossas pérolas diante dos porcos, para que eles nunca as pisem com os pés e, voltando-se, vos dilacerem. 7 “Persistam em pedir, e ser-vos-á dado; persistam em procurar, e encontrarão; persistam em bater, e ser-vos-á aberto; 8 pois todo aquele que pede, recebe; e todo aquele que procura, encontra; e a todo aquele que bate, abrir-se-á. 9 Realmente, quem entre vocês entregará uma pedra ao seu filho, se este lhe pedir pão? 10 Ou quem lhe entregará uma serpente, se ele pedir um peixe? 11 Portanto, se vocês, embora maus, sabem dar coisas boas aos vossos filhos, quanto mais o vosso Pai, que está nos céus, dará coisas boas aos que lhe pedirem! 12 “Portanto, todas as coisas que querem que os homens vos façam, façam-nas também a eles. De facto, isto é o que a Lei e os Profetas querem dizer. 13 “Entrem pelo portão estreito, porque largo é o portão e espaçosa é a estrada que conduz à destruição, e muitos entram por ele; 14 ao passo que estreito é o portão e apertada a estrada que conduz à vida, e poucos a encontram. 15 “Tenham cuidado com os falsos profetas, que se aproximam de vocês em pele de ovelha, mas que por dentro são lobos vorazes. 16 Pelos seus frutos, vocês irão reconhecê-los. Será que se colhem uvas dos espinheiros ou figos dos abrolhos? 17 Do mesmo modo, toda a árvore boa produz bons frutos, mas toda a árvore má* produz frutos imprestáveis. 18 A árvore boa não pode dar frutos imprestáveis, nem pode a árvore má produzir bons frutos. 19 Toda a árvore que não produz bons frutos é cortada e lançada ao fogo. 20 Realmente, então, pelos seus frutos reconhecerão esses homens. 21 “Nem todo o que me disser: ‘Senhor, Senhor’, entrará no Reino dos céus, mas apenas aquele que fizer a vontade do meu Pai, que está nos céus. 22 Muitos me dirão nesse dia: ‘Senhor, Senhor, não profetizámos em teu nome, não expulsámos demónios em teu nome e não fizemos muitas obras poderosas em teu nome?’ 23 Mas, então, eu vou declarar-lhes: ‘Nunca vos conheci! Afastem-se de mim, vocês que fazem o que é contra a lei!’ 24 “Portanto, todo aquele que ouve estas minhas palavras e as pratica será como um homem prudente, que construiu a sua casa sobre a rocha. 25 E caiu a chuva, vieram as inundações, e os ventos sopraram com força contra aquela casa, mas ela não se desmoronou, pois tinha sido fundada sobre a rocha. 26 Além disso, todo aquele que ouve estas minhas palavras e não as pratica será como um homem tolo, que construiu a sua casa sobre a areia. 27 E caiu a chuva, vieram as inundações, e os ventos sopraram e bateram contra aquela casa, e ela desmoronou-se, e foi grande a sua queda.” 28 Quando Jesus acabou de dizer estas palavras, o efeito foi que as multidões ficaram maravilhadas com o seu modo de ensinar, 29 pois ele ensinava-as como quem tinha autoridade, e não como os seus escribas.

Ou: “os que mendigam o espírito”.
Ou: “os mansos”.
Ou: “satisfeitos”.
Ou: “pacíficos”.
Ou: “cesto de medida”.
Lugar onde se queimava lixo fora de Jerusalém. Veja o Glossário, “Geena”.
Lit.: “o último quadrante”. Veja o Ap. B14.
Veja o Glossário.
Veja o Glossário.
Em grego, porneía. Veja o Glossário.
Veja o Ap. A5.
Veja o Glossário.
Isto é, pedir emprestado sem juros.
Ou: “completos”.
Ou: “fizeres dádivas de misericórdia”. Veja o Glossário, “Dádivas de misericórdia”.
Ou: “tido como sagrado; tratado como santo”.
Ou: “salva-nos”.
Ou: “negligenciam a sua aparência”.
Ou: “claro”. Lit.: “singelo”.
Ou: “cheio de luz”.
Lit.: “mau; perverso”.
Ou: “de estar ansiosos”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Veja o Ap. B14.
Veja o Glossário.
Ou: “podre”.


^ (Luka 6:17-49) Ele desceu com eles e parou num lugar plano; havia ali um grande número dos seus discípulos e uma grande multidão de pessoas de toda a Judeia e de Jerusalém, e do litoral de Tiro e Sídon, que tinham vindo para o ouvir e para serem curados das suas doenças. 18 Até mesmo os afligidos por espíritos impuros eram curados. 19 E toda a multidão tentava tocar-lhe, porque dele saía poder, que os curava a todos. 20 E ele ergueu os olhos para os seus discípulos e disse: “Felizes são vocês, pobres, pois vosso é o Reino de Deus. 21 “Felizes são vocês, os que agora têm fome, pois serão saciados. “Felizes são vocês, os que agora choram, pois hão de se rir. 22 “Felizes serão vocês sempre que os homens vos odiarem, e sempre que vos excluírem, vos insultarem e declararem maldito o vosso nome,* por causa do Filho do Homem. 23 Alegrem-se quando isso acontecer e pulem de alegria, porque a vossa recompensa é grande no céu, pois estas são as mesmas coisas que os antepassados deles faziam aos profetas. 24 “Mas ai de vocês, ricos, pois já receberam toda a vossa consolação. 25 “Ai de vocês, os que agora estão saciados, pois passarão fome. “Ai de vocês, os que agora se riem, pois vão lamentar-se e chorar. 26 “Ai de vocês sempre que todos os homens vos elogiarem, pois foi isso que os antepassados deles fizeram aos falsos profetas. 27 “Mas digo a todos os que me estão a escutar: Continuem a amar os vossos inimigos, a fazer o bem aos que vos odeiam, 28 a abençoar os que vos amaldiçoam, a orar pelos que vos insultam. 29 Àquele que te bater numa das faces, oferece também a outra; e a quem te tirar a capa, não o impeças de levar também a túnica. 30 Dá a todo aquele que te pedir e, se alguém te tirar o que é teu, não lho peças de volta. 31 “Também, assim como querem que os homens vos façam, façam-lhes do mesmo modo a eles. 32 “Se amarem os que vos amam, que mérito há nisso? Pois até mesmo os pecadores amam os que os amam. 33 E, se fizerem o bem aos que vos fazem o bem, que mérito há nisso? Até os pecadores fazem o mesmo. 34 De igual modo, se emprestarem* àqueles de quem esperam restituição, que mérito há nisso? Até mesmo pecadores emprestam a pecadores, para receberem o mesmo de volta. 35 Pelo contrário, continuem a amar os vossos inimigos, a fazer o bem e a emprestar sem esperar nada de volta; e a vossa recompensa será grande, e serão filhos do Altíssimo, pois ele é bondoso com os ingratos e com os maus. 36 Sejam sempre misericordiosos, assim como o vosso Pai é misericordioso. 37 “Além disso, parem de julgar, e de modo algum serão julgados; e parem de condenar, e de modo algum serão condenados. Continuem a perdoar,* e serão perdoados.* 38 Pratiquem o dar, e ser-vos-á dado. Derramarão na dobra da vossa roupa uma boa medida, recalcada, sacudida e transbordante. Pois, com a medida com que medem, serão medidos em troca.” 39 Então, contou-lhes também uma ilustração: “Será que um cego pode guiar outro cego? Não cairão ambos num buraco? 40 O aluno* não está acima do seu instrutor, mas todo aquele que for perfeitamente instruído será semelhante ao seu instrutor. 41 Então, porque é que olhas para o cisco no olho do teu irmão, mas não percebes que há uma trave no teu próprio olho? 42 Como é que podes dizer ao teu irmão: ‘Irmão, deixa-me tirar o cisco que está no teu olho’, enquanto tu mesmo não vês a trave que está no teu próprio olho? Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu próprio olho e depois verás claramente como tirar o cisco que está no olho do teu irmão. 43 “Pois nenhuma árvore boa produz frutos maus,* e nenhuma árvore má* produz frutos bons. 44 Pois cada árvore é conhecida pelos seus frutos. Por exemplo, não se colhem figos de espinheiros, nem uvas de uma planta espinhosa. 45 O homem bom tira o que é bom do bom tesouro do seu coração, mas o homem mau tira o que é mau do seu tesouro mau; pois a sua boca fala do que o coração está cheio. 46 “Então, porque é que me chamam ‘Senhor! Senhor!’, mas não fazem o que eu digo? 47 Quanto a todo aquele que vem a mim, e ouve as minhas palavras, e as pratica, eu vou mostrar-vos a quem é que ele é semelhante: 48 Ele é como um homem que, ao construir uma casa, cavou bem fundo e lançou o alicerce sobre a rocha. Assim, quando veio uma inundação, o rio bateu com força contra aquela casa, mas não foi suficientemente forte para a abalar, por ela ter sido bem construída. 49 Por outro lado, quem ouve e não faz nada é semelhante a um homem que construiu uma casa no solo, sem alicerce. O rio lançou-se contra ela e ela imediatamente se desmoronou, e foi grande a ruína daquela casa.”

Lit.: “lançarem fora o vosso nome como mau”.
Isto é, sem juros.
Ou: “livrar”.
Ou: “livrados”.
Ou: “discípulo”.
Ou: “podres”.
Ou: “podre”.


^ ndima 2 (Luka 6:17-19) Ele desceu com eles e parou num lugar plano; havia ali um grande número dos seus discípulos e uma grande multidão de pessoas de toda a Judeia e de Jerusalém, e do litoral de Tiro e Sídon, que tinham vindo para o ouvir e para serem curados das suas doenças. 18 Até mesmo os afligidos por espíritos impuros eram curados. 19 E toda a multidão tentava tocar-lhe, porque dele saía poder, que os curava a todos.



^ ndima 5 (Mat. 5:3-12) “Felizes os que têm consciência da sua necessidade espiritual,* porque a eles pertence o Reino dos céus. 4 “Felizes os que choram, porque serão consolados. 5 “Felizes os de temperamento brando,* porque herdarão a terra. 6 “Felizes os que têm fome e sede de justiça, porque serão saciados.* 7 “Felizes os misericordiosos, porque serão tratados com misericórdia. 8 “Felizes os puros de coração, porque verão a Deus. 9 “Felizes os pacificadores,* porque serão chamados filhos de Deus. 10 “Felizes os que são perseguidos por causa da justiça, porque a eles pertence o Reino dos céus. 11 “Felizes sejam quando as pessoas vos insultarem e perseguirem, e, mentindo, disserem todo o tipo de coisas más contra vocês, por minha causa. 12 Alegrem-se e fiquem cheios de alegria, porque a vossa recompensa é grande nos céus; pois assim perseguiram os profetas que viveram antes de vocês.

Ou: “os que mendigam o espírito”.
Ou: “os mansos”.
Ou: “satisfeitos”.
Ou: “pacíficos”.


^ ndima 8 (Luka 6:24-26) “Mas ai de vocês, ricos, pois já receberam toda a vossa consolação. 25 “Ai de vocês, os que agora estão saciados, pois passarão fome. “Ai de vocês, os que agora se riem, pois vão lamentar-se e chorar. 26 “Ai de vocês sempre que todos os homens vos elogiarem, pois foi isso que os antepassados deles fizeram aos falsos profetas.



^ ndima 2 (Mat. 5:13) “Vocês são o sal da terra. Mas, se o sal perder a sua força, como é que a sua salinidade será restaurada? Já não presta para nada, a não ser para se deitar fora, a fim de ser pisado pelos homens.



^ ndima 2 (Lev. 2:13) “‘Todas as ofertas de cereais que fizeres devem ser temperadas com sal; não deixes faltar o sal do pacto do teu Deus na tua oferta de cereais. Apresentarás sal com todas as tuas ofertas.



^ ndima 2 (Ezek. 43:23, 24) “‘Quando acabares de o purificar de pecado, oferecerás um novilho sadio da manada e um carneiro sadio do rebanho. 24 Deves apresentá-los a Jeová, e os sacerdotes devem deitar-lhes sal e oferecê-los como oferta queimada a Jeová.



^ ndima 3 (Mat. 5:14-16) “Vocês são a luz do mundo. Não se pode esconder uma cidade situada sobre um monte. 15 As pessoas acendem uma lâmpada e colocam-na, não debaixo de um cesto,* mas em cima de um suporte, e ela brilha sobre todos na casa. 16 Do mesmo modo, deixem brilhar a vossa luz perante os homens, para que vejam as vossas boas obras e deem glória ao vosso Pai, que está nos céus.

Ou: “cesto de medida”.


^ ndima 4 (Mat. 5:17) “Não pensem que vim destruir a Lei ou os Profetas. Não vim destruir, mas cumprir.



^ ndima 5 (Mat. 5:19) Portanto, quem violar o menor destes mandamentos e ensinar outros a fazer o mesmo será chamado menor em relação ao Reino dos céus. Contudo, quem os cumprir e ensinar será chamado grande em relação ao Reino dos céus.



^ ndima 1 (Mat. 5:21, 22) “Ouviram o que se disse aos dos tempos antigos: ‘Não assassines, e quem cometer um assassinato prestará contas ao tribunal de justiça.’ 22 No entanto, digo-vos que todo aquele que continuar furioso com o seu irmão terá de prestar contas ao tribunal de justiça; e quem se dirigir ao seu irmão com uma palavra imprópria de desprezo terá de prestar contas ao Supremo Tribunal; ao passo que quem disser: ‘Tolo imprestável!’ estará sujeito à Geena* ardente.

Lugar onde se queimava lixo fora de Jerusalém. Veja o Glossário, “Geena”.


^ ndima 1 (Mat. 5:24) deixa a tua dádiva em frente ao altar e vai. Faz primeiro as pazes com o teu irmão e, então, volta e oferece a tua dádiva.



^ ndima 2 (Mat. 5:27, 28) “Ouviram o que se disse: ‘Não cometas adultério.’ 28 Mas digo-vos que todo aquele que persiste em olhar para uma mulher, a ponto de sentir paixão por ela, já cometeu no coração adultério com ela.



^ ndima 2 (Mat. 5:29, 30) Por isso, se o teu olho direito te faz tropeçar, arranca-o e atira-o para longe de ti, porque é melhor que percas um dos teus membros do que todo o teu corpo ser lançado na Geena.* 30 Também, se a tua mão direita te faz tropeçar, corta-a e atira-a para longe de ti, porque é melhor que percas um dos teus membros do que todo o teu corpo acabar na Geena.*

Veja o Glossário.
Veja o Glossário.


^ ndima 4 (Mat. 5:39) No entanto, digo-vos: Não resistam àquele que é mau, mas a quem te der uma bofetada na face direita, oferece também a outra.



^ ndima 1 (Mat. 5:44, 45) No entanto, digo-vos: Continuem a amar os vossos inimigos e a orar pelos que vos perseguem, 45 para que vocês mostrem ser filhos do vosso Pai, que está nos céus, visto que ele faz o seu sol levantar-se sobre os maus e sobre os bons, e faz chover sobre os justos e sobre os injustos.



^ ndima 2 (Mat. 5:48) Portanto, sejam perfeitos,* assim como o vosso Pai celestial é perfeito.

Ou: “completos”.


^ ndima 2 (Luka 6:36) Sejam sempre misericordiosos, assim como o vosso Pai é misericordioso.



^ ndima 3 (Mat. 6:1, 2) “Tenham cuidado para não praticar a vossa justiça diante dos homens a fim de serem vistos por eles; se fizerem isso, não terão nenhuma recompensa do vosso Pai, que está nos céus. 2 Portanto, quando deres algo a um pobre,* não toques a trombeta diante de ti, como fazem os hipócritas nas sinagogas e nas ruas para serem glorificados pelos homens. Digo-vos a verdade: Eles já têm plenamente a sua recompensa.

Ou: “fizeres dádivas de misericórdia”. Veja o Glossário, “Dádivas de misericórdia”.


^ ndima 4 (Mat. 6:5, 6) “Também, quando orarem, não ajam como os hipócritas, pois eles gostam de orar em pé nas sinagogas e nas esquinas das ruas principais, para serem vistos pelos homens. Digo-vos a verdade: Eles já têm plenamente a sua recompensa. 6 Contudo, quando orares, entra no teu aposento privado e, depois de fechares a porta, ora ao teu Pai. Então, o teu Pai, que observa secretamente, vai recompensar-te.



^ ndima 5 (Mat. 6:7) Quando orares, não digas as mesmas coisas vez após vez, como fazem as pessoas das nações, pois imaginam que serão ouvidas por usarem muitas palavras.



^ ndima 1 (Mat. 6:19-21) “Parem de acumular para vocês tesouros na terra, onde a traça e a ferrugem consomem, e onde ladrões arrombam e furtam. 20 Em vez disso, acumulem tesouros no céu, onde nem a traça nem a ferrugem consomem, e onde ladrões não arrombam nem furtam. 21 Pois onde estiver o teu tesouro, aí estará também o teu coração.



^ ndima 2 (Mat. 6:22, 23) “A lâmpada do corpo é o olho. Por isso, se o teu olho estiver focado,* todo o teu corpo será luminoso.* 23 Contudo, se o teu olho for invejoso,* todo o teu corpo será escuro. Se a luz que há em ti é na realidade escuridão, como é grande essa escuridão!

Ou: “claro”. Lit.: “singelo”.
Ou: “cheio de luz”.
Lit.: “mau; perverso”.


^ ndima 3 (Mat. 6:24) “Ninguém pode ser escravo de dois senhores; pois, ou odiará um e amará o outro, ou se apegará a um e desprezará o outro. Vocês não podem ser escravos de Deus e das Riquezas.



^ ndima 4 (Mat. 6:26) Observem atentamente as aves do céu; elas não semeiam nem colhem, nem ajuntam em celeiros, mas o vosso Pai, que está nos céus, alimenta-as. Será que vocês não valem mais do que elas?



^ ndima 1 (Mat. 6:29, 30) Porém, digo-vos que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestia como um deles. 30 Então, se Deus veste assim a vegetação do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais vos vestirá a vocês, homens de pouca fé?



^ ndima 1 (Mat. 6:31-33) Portanto, nunca fiquem ansiosos, dizendo: ‘O que vamos comer?’ ou: ‘O que vamos beber?’ ou: ‘O que vamos vestir?’ 32 Pois todas estas são as coisas pelas quais as nações se empenham ansiosamente. O vosso Pai celestial sabe que necessitam de todas estas coisas. 33 “Persistam, então, em buscar primeiro o Reino e a justiça* de Deus, e todas estas outras coisas vos serão acrescentadas.

Veja o Glossário.


^ ndima 2 (Mat. 7:1, 2) “Parem de julgar, para que não sejam julgados; 2 pois, com o julgamento com que julgam, serão julgados, e com a medida com que medem, serão medidos.



^ ndima 3 (Luka 6:39-42) Então, contou-lhes também uma ilustração: “Será que um cego pode guiar outro cego? Não cairão ambos num buraco? 40 O aluno* não está acima do seu instrutor, mas todo aquele que for perfeitamente instruído será semelhante ao seu instrutor. 41 Então, porque é que olhas para o cisco no olho do teu irmão, mas não percebes que há uma trave no teu próprio olho? 42 Como é que podes dizer ao teu irmão: ‘Irmão, deixa-me tirar o cisco que está no teu olho’, enquanto tu mesmo não vês a trave que está no teu próprio olho? Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu próprio olho e depois verás claramente como tirar o cisco que está no olho do teu irmão.

Ou: “discípulo”.


^ ndima 4 (Mat. 7:6) “Não deem aos cães o que é santo, nem lancem as vossas pérolas diante dos porcos, para que eles nunca as pisem com os pés e, voltando-se, vos dilacerem.



^ ndima 5 (Mat. 7:7-11) “Persistam em pedir, e ser-vos-á dado; persistam em procurar, e encontrarão; persistam em bater, e ser-vos-á aberto; 8 pois todo aquele que pede, recebe; e todo aquele que procura, encontra; e a todo aquele que bate, abrir-se-á. 9 Realmente, quem entre vocês entregará uma pedra ao seu filho, se este lhe pedir pão? 10 Ou quem lhe entregará uma serpente, se ele pedir um peixe? 11 Portanto, se vocês, embora maus, sabem dar coisas boas aos vossos filhos, quanto mais o vosso Pai, que está nos céus, dará coisas boas aos que lhe pedirem!



^ ndima 6 (Mat. 7:12-14) “Portanto, todas as coisas que querem que os homens vos façam, façam-nas também a eles. De facto, isto é o que a Lei e os Profetas querem dizer. 13 “Entrem pelo portão estreito, porque largo é o portão e espaçosa é a estrada que conduz à destruição, e muitos entram por ele; 14 ao passo que estreito é o portão e apertada a estrada que conduz à vida, e poucos a encontram.



^ ndima 1 (Mat. 7:15) “Tenham cuidado com os falsos profetas, que se aproximam de vocês em pele de ovelha, mas que por dentro são lobos vorazes.



^ ndima 1 (Mat. 7:23) Mas, então, eu vou declarar-lhes: ‘Nunca vos conheci! Afastem-se de mim, vocês que fazem o que é contra a lei!’



^ ndima 2 (Mat. 7:24, 25) “Portanto, todo aquele que ouve estas minhas palavras e as pratica será como um homem prudente, que construiu a sua casa sobre a rocha. 25 E caiu a chuva, vieram as inundações, e os ventos sopraram com força contra aquela casa, mas ela não se desmoronou, pois tinha sido fundada sobre a rocha.



^ ndima 2 (Luka 6:48) Ele é como um homem que, ao construir uma casa, cavou bem fundo e lançou o alicerce sobre a rocha. Assim, quando veio uma inundação, o rio bateu com força contra aquela casa, mas não foi suficientemente forte para a abalar, por ela ter sido bem construída.



^ ndima 3 (Mat. 7:26) Além disso, todo aquele que ouve estas minhas palavras e não as pratica será como um homem tolo, que construiu a sua casa sobre a areia.



^ (Mat. 6:9-13) “Portanto, orem do seguinte modo: “‘Pai nosso, que estás nos céus, santificado* seja o teu nome. 10 Venha o teu Reino. Seja feita a tua vontade, como no céu, assim também na terra. 11 Dá-nos hoje o nosso pão para este dia; 12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós também perdoamos aos nossos devedores. 13 E não nos leves à tentação, mas livra-nos* do Maligno.’

Ou: “tido como sagrado; tratado como santo”.
Ou: “salva-nos”.


^ (Mat. 6:25-34) “Por esta razão, digo-vos: Parem de se preocupar tanto* com a vossa vida,* quanto ao que comer ou quanto ao que beber, e com o vosso corpo, quanto ao que vestir. Não significa a vida* mais do que o alimento e o corpo mais do que a roupa? 26 Observem atentamente as aves do céu; elas não semeiam nem colhem, nem ajuntam em celeiros, mas o vosso Pai, que está nos céus, alimenta-as. Será que vocês não valem mais do que elas? 27 Quem entre vocês, por estar ansioso, pode acrescentar um só côvado* à duração da sua vida? 28 Também, com respeito à roupa, porque é que estão ansiosos? Aprendam uma lição dos lírios do campo, de como eles crescem; não trabalham nem fiam. 29 Porém, digo-vos que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestia como um deles. 30 Então, se Deus veste assim a vegetação do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais vos vestirá a vocês, homens de pouca fé? 31 Portanto, nunca fiquem ansiosos, dizendo: ‘O que vamos comer?’ ou: ‘O que vamos beber?’ ou: ‘O que vamos vestir?’ 32 Pois todas estas são as coisas pelas quais as nações se empenham ansiosamente. O vosso Pai celestial sabe que necessitam de todas estas coisas. 33 “Persistam, então, em buscar primeiro o Reino e a justiça* de Deus, e todas estas outras coisas vos serão acrescentadas. 34 Portanto, nunca fiquem ansiosos por causa do amanhã, pois o amanhã terá as suas próprias ansiedades. Basta a cada dia as suas próprias dificuldades.

Ou: “de estar ansiosos”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Veja o Ap. B14.
Veja o Glossário.


^ (Luka 11:1-4) Numa ocasião, ele estava em certo lugar a orar e, quando parou, um dos seus discípulos disse-lhe: “Senhor, ensina-nos a orar, assim como João ensinou os discípulos dele.” 2 Ele disse-lhes: “Sempre que orarem, digam: ‘Pai, santificado* seja o teu nome. Venha o teu Reino. 3 Dá-nos, cada dia, o nosso pão, segundo as nossas necessidades diárias. 4 E perdoa-nos os nossos pecados, pois nós também perdoamos a todo aquele que está em dívida para connosco; e não nos leves à tentação.’”

Ou: “tido como sagrado; tratado como santo”.


^ (Luka 12:22-31) Depois, ele disse aos discípulos: “É por isso que eu vos digo: Parem de se preocupar tanto* com a vossa vida,* quanto ao que comer, e com o vosso corpo, quanto ao que vestir. 23 Pois a vida* vale mais do que o alimento, e o corpo mais do que a roupa. 24 Vejam os corvos: eles não semeiam nem colhem, não têm nem celeiro nem depósito; contudo, Deus alimenta-os. Será que vocês não valem muito mais do que as aves? 25 Quem entre vocês, por estar ansioso, pode acrescentar um côvado* à duração da sua vida? 26 Portanto, se não podem fazer uma coisa tão pequena, porque se preocupam tanto com as outras coisas? 27 Vejam como os lírios crescem: eles não trabalham nem fiam; mas digo-vos que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestia como um deles. 28 Então, se Deus veste assim a vegetação do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais vos vestirá a vocês, homens de pouca fé! 29 Assim, parem de procurar o que comer e o que beber, e parem de ficar excessivamente preocupados; 30 porque é por todas estas coisas que as nações do mundo se empenham ansiosamente, mas o vosso Pai sabe que necessitam destas coisas. 31 Em vez disso, continuem a buscar o seu Reino, e estas coisas vos serão acrescentadas.

Ou: “de estar ansiosos”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Veja o Ap. B14.








^ ***sjj nyimbo 82 ‘Ceza Canu Cioneke Kuna Anthu’***


NYIMBO 82

‘Ceza Canu Cioneke Kuna Anthu’


(Mateo 5:16)


	1. Yezu atipanga

Tiphedze anthu.

Tipangize ceza

Ninga ca dzuwa.

Bulukira m’Bhibhlya

Tisapangizwa

Udziwisi toera

Panga anango.



	2. Timwaze mphangwa kwa

Anthu onsene.

Tipangize ceza

M’pinthu pyonsene.

Titsogolerwe na

Ceza ca M’lungu.

Tinapfundzisa anthu

Undimomwene.



	3. Ticitire anthu

Pinthu pyadidi.

Tinabalikisa

Mphangwa za M’lungu.

Tinapitiriza

Pangiza ceza,

Kuti mabasa athu

Asimbe M’lungu.







(Onanimbo Masal. 119:130; Mat. 5:14, 15, 45; Akol. 4:6.)





^ (Mat. 5:16) Do mesmo modo, deixem brilhar a vossa luz perante os homens, para que vejam as vossas boas obras e deem glória ao vosso Pai, que está nos céus.



^ (Sal. 119:130) A revelação das tuas palavras traz luz, Dando entendimento aos inexperientes.



^ (Mat. 5:14, 15) “Vocês são a luz do mundo. Não se pode esconder uma cidade situada sobre um monte. 15 As pessoas acendem uma lâmpada e colocam-na, não debaixo de um cesto,* mas em cima de um suporte, e ela brilha sobre todos na casa.

Ou: “cesto de medida”.


^ (Mat. 5:45) para que vocês mostrem ser filhos do vosso Pai, que está nos céus, visto que ele faz o seu sol levantar-se sobre os maus e sobre os bons, e faz chover sobre os justos e sobre os injustos.



^ (Akol. 4:6) Que as vossas palavras sejam sempre agradáveis, temperadas com sal, de modo que saibam como responder a cada pessoa.












^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 23:​34) Mbwenye Yezu akhalonga: ‘Baba, alekerereni pyawo, thangwi iwo nkhabe kudziwa pinacita iwo.’ Kusiyapo pyenepi, iwo agawana nguwo zace mukucita pyakulotera.



^ (Luka 23:34) Mas Jesus dizia: “Pai, perdoa-lhes, pois não sabem o que fazem.” Além disso, lançaram sortes para repartir as roupas dele.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

‘Toera Mudziwe Ufuni wa Kristu’

16 Njira inango yakufunika kakamwe idapa­ngiza Yezu ufuni wa Babace ndi kukhala ‘dzololo toera kulekerera.’ (Masalmo 86:⁠5) Cifuno cace cakulekerera capangizika pa­kweca mu ndzidzi udakhomerwa iye pa muti wakusikimizira. Kodi Yezu alonganji pikhakhomerwa iye maperego m’manja na m’manyalo toera kuphiwa munjira yakutsukwalisa? Kodi iye aphemba Yahova toera atcunyuse anyamalwa ace? Nkhabe, m’mbuto mwace mafala akumalisa adalonga Yezu akhali awa: ‘Baba, alekerereni pyawo, thangwi iwo nkhabe kudziwa pinacita iwo.’​​—⁠Luka 23:⁠34.



^ (Sal. 86:5) Porque tu, ó Jeová, és bom e estás sempre pronto a perdoar; É imenso o teu amor leal por todos os que te invocam.



^ (Luka 23:34) Mas Jesus dizia: “Pai, perdoa-lhes, pois não sabem o que fazem.” Além disso, lançaram sortes para repartir as roupas dele.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 23:​43) Yezu ampanga: ‘Mwandimomwene ine ndiri kukupanga lero kuti, unadzakhala na ine m’Paraizu.’



^ (Luka 23:43) E ele disse-lhe: “Em verdade, digo-te hoje: Estarás comigo no Paraíso.”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

Kodi Mulungu Asalekerera Madawo Makulu?

Yahova nee asaona basi ene madawo, mbwenye asaonambo makhaliro a nyakudawa. (Izaiya 1:​16-​19) Nyerezerani basi mapanga awiri adakhomerwa n’khundu mwa Yezu. Mwandimomwene uwiri wawo acita madawo makulu, ndi thangwi yace m’bodzi alonga: ‘Nyatwa inaona ife ndi yakuthema mwakubverana na pidacita ife; mbwenye munthu uyu, Yezu, nee acita cinthu cakuipa.’ Mafala anewa a phanga asapangiza kuti piripo pikhadziwa iye thangwi ya Yezu. Pontho pisaoneka kuti pikhadziwa iye ndipyo pidam’phedza toera kucinja maonero ace. Pyenepi pisapangizika na mafala akudembetera adalonga iye kuna Yezu: ‘Ndikumbukireni mungapita mu Umambo wanu.’ Kodi Kristu atawira tani phembo ineyi yakubulukira muntima? Iye alonga: ‘Mwandimomwene ine ndiri kukupanga lero kuti, unadzakhala na ine m’Paraizu.’​​—⁠Luka 23:​41-​43.

Nyerezera basi: Mafala akumalisa adalonga Yezu pikhali iye pa dziko yapantsi akhapangiza kuti iye akhabvera ntsisi mamuna adatawira kuphiwa thangwi ya pidacita iye. Pyenepi ndi pyakuwangisa kakamwe. Natenepa, ife tinakwanisa kukhala na cinyindiro cakuti Yezu Kristu pabodzi na Babace, Yahova, anadzabvera ntsisi anthu onsene anatcunyuka na ntima onsene, mwakukhonda tsalakana pidacita iwo kale.​​—⁠Aroma 4:⁠7.



^ (Iza. 1:16-19) Lavem-se, limpem-se, Removam a vossa maldade da minha vista; Parem de fazer o mal. 17 Aprendam a fazer o bem, procurem a justiça, Corrijam o opressor, Defendam os direitos do órfão* E defendam a causa da viúva.” 18 “Venham, pois, e resolvamos as questões entre nós”, diz Jeová. “Embora os vossos pecados sejam como escarlate,* Serão tornados brancos como a neve; Embora sejam vermelhos como pano carmesim, Hão de tornar-se como a lã. 19 Se estiverem dispostos a escutar, Comerão as coisas boas desta terra.

Ou: “órfão de pai”.
Veja o Glossário.


^ (Luka 23:41-43) E, no nosso caso, é justo, pois estamos a receber o que merecemos pelas coisas que fizemos. Mas este homem não fez nada de errado.” 42 Então, ele disse: “Jesus, lembra-te de mim quando entrares no teu Reino.” 43 E ele disse-lhe: “Em verdade, digo-te hoje: Estarás comigo no Paraíso.”



^ (Aroma 4:7) “Felizes aqueles cujos atos contra a lei foram perdoados e cujos pecados foram cobertos;*

Ou: “desculpados”.








^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 24:​34) adalonga kuti: ‘Mwandimomwene Mbuya alamuswa muli akufa, mbaonekera kuna Simau.’



^ (Luka 24:34) e diziam: “De facto, o Senhor foi levantado e apareceu a Simão!”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

‘Toera Mudziwe Ufuni wa Kristu’

17 Citsandzo cinango cadidi cinapangiza kuti Yezu asalekerera ndi njira idatsalakanira iye mpostolo Pedhru. Nkhabepo thangwi toera kupenula kuti Pedhru akhafuna kakamwe Yezu. Pa ntsiku 14 ya Nisane, masiku akumalisa a umaso wa Yezu, Pedhru ampanga: ‘Mbuya, ine ndiri dzololo toera kufungirwa nkaidi pabodzi na imwe, peno kufa pabodzi na imwe.’ Mbwenye pakupita ndzidzi ungasi, Pedhru akhonda Yezu katatu mbalonga kuti nkhabe kundziwa! Bhibhlya isalonga pidacitika mu ndzidzi udakhonda Pedhru paulendo wacitatu: ‘Mbuya azungunuka mbayang’ana Pedhru.’ Pidadzindikira iye kuti adawa kakamwe, Pedhru ‘abuluka kunja mbalira mwakutsukwala kakamwe.’ Pidafa Yezu ntsiku ineyi, panango Pedhru akhabvundzika, ‘Kodi mbuya andilekereradi?’​​—⁠Luka 22:​33, 61, 62.

18 Pedhru nee adikhira ndzidzi uzinji toera kugumana ntawiro. Yezu alamuswa muli akufa pa ntsiku 16 ya Nisane, pontho pisaoneka kuti pa ntsiku ibodzi ene iye aonekera kuna Pedhru. (Luka 24:​34; 1 Akorinto 15:​4-⁠8) Thangwi yanji Yezu atsalakana munjira yakupambulika mpostolo wakuti akhadan’khonda gomugomu? Yezu acita pyenepi panango toera kupangiza Pedhru wakuti akhadatcunyuka kuti asapitiriza kufuniwa na Mbuyace. Mbwenye Yezu acita pizinji kupiringana pyenepi toera kubalangaza Pedhru.



^ (Luka 22:33) Então, ele disse-lhe: “Senhor, estou pronto para ir contigo tanto para a prisão como para a morte.”



^ (Luka 22:61, 62) Com isso, o Senhor virou-se e olhou diretamente para Pedro, e Pedro lembrou-se da declaração do Senhor, que lhe tinha dito: “Hoje, antes de o galo cantar, vais negar-me três vezes.” 62 Então, ele saiu dali e chorou amargamente.



^ (Luka 24:34) e diziam: “De facto, o Senhor foi levantado e apareceu a Simão!”



^ (1 Akor. 15:4-8) que foi sepultado e que foi levantado no terceiro dia, segundo as Escrituras; 5 e que apareceu a Cefas,* depois aos Doze. 6 De seguida, apareceu a mais de 500 irmãos de uma só vez, a maioria dos quais ainda está connosco, embora alguns já tenham adormecido na morte. 7 Depois, apareceu a Tiago e, então, a todos os apóstolos. 8 Mas, em último lugar, apareceu-me também a mim, como a alguém nascido prematuramente.

Também chamado Pedro.








^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 23:​31) Khala iwo akucita pyenepi muti mbuciri uwisi, ndiye tani ungauma?’



^ (Luka 23:31) Se eles fazem isto quando a árvore está verde, o que ocorrerá quando estiver seca?”









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

muti mbuciri uwisi, . . . ungauma: Panango Yezu akhafuna kulonga pya dzindza ya Ayuda. Dzindza ineyi ikhali ninga muti wakuti ukhatoma kuuma, mbwenye masamba anango akhadzati kubunyala, thangwi Yezu akhali penepo, pontho Ayuda anango akhan’khulupira. Mbwenye mwakukhonda dembuka, Yezu mbadaphiwa, na Ayuda akukhulupirika mbadadzodzwa na nzimu wakucena toera kucita khundu ya Izraeli wauzimu. (Arom. 2:​28, 29; Agal. 6:​16) Mbudafika ndzidzi unoyu, dzindza ya Izraeli mbidafa mwauzimu, ninga muti wakuuma.​​—⁠Mat. 21:⁠43.



^ (Aroma 2:28, 29) Porque não é judeu quem o é por fora, nem é a circuncisão algo feito por fora, na carne. 29 Mas judeu é quem o é no íntimo, e a sua circuncisão é a do coração, por espírito, e não por um código escrito. O louvor dessa pessoa vem de Deus, não de homens.



^ (Agal. 6:16) Que haja paz e misericórdia sobre todos os que vivem* de acordo com esta regra de conduta, sim, sobre o Israel de Deus.

Ou: “andam ordeiramente”.


^ (Mat. 21:43) É por isso que vos digo: O Reino de Deus ser-vos-á tirado e será dado a uma nação que produza os seus frutos.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

(Luka 23:​33) Pidafika iwo pa mbuto inacemerwa Madudu a Misolo, iwo an’khomera pamuti pakati pa mapanga, m’bodzi kukhundu yamadyo unango kukhundu yabzwere.



^ (Luka 23:33) E, quando chegaram ao lugar chamado Caveira, pregaram-no na estaca ao lado dos criminosos, um à sua direita e outro à sua esquerda.









^ ***mwbr16 Agosto ya 010_R-8***

Perego pa Gogodo ya Citende

Ici ndi cithundzithundzi ca gogodo ya munthu yakupholwa na perego ya utale ya masentimetru 11.5 aulaphi. Gogodo yakutoma yagumanwa mu caka 1968, pikhakumbwa khundu ya kumabulukiro a dzuwa a Yerusalemu mu ndzidzi wa Utongi Waciroma. Pisaoneka kuti gogodo ineyi isapereka umboni wakuti maperego akhaphatisirwa toera kukhomera munthu pamuti mpaka kufa. Panango maperego adaphatisira anyankhondo Aciroma toera kukhomera Yezu Kristu pamuti alandana na anewa. Gogodo ineyi yagumanwa m’bokosi yakucitwa na miyala, ikhacemerwa bokosi yakukoyera magogodo a anthu akufa, manungo angamala bvunda. Pyenepi pisapangiza kuti munthu wakuphiwa pamuti akhafunika kuikhwa mu nthumbi.












^ (Luka 23:1-24:53) Assim, toda a multidão se levantou, e levaram-no a Pilatos. 2 Então, começaram a acusá-lo, dizendo: “Encontrámos este homem a desencaminhar a nossa nação, a proibir o pagamento de impostos a César e a dizer que ele mesmo é Cristo, um rei.” 3 Pilatos perguntou-lhe então: “És tu o Rei dos judeus?” Em resposta, ele disse: “É o senhor que o está a dizer.” 4 A seguir, Pilatos disse aos principais sacerdotes e à multidão: “Não encontro razão para condenar este homem.” 5 Mas eles insistiram, dizendo: “Ele atiça o povo ao ensinar em toda a Judeia, desde a Galileia até aqui.” 6 Ao ouvir isso, Pilatos perguntou se o homem era galileu. 7 Ao saber que ele estava sob a jurisdição de Herodes, enviou-o a Herodes, que também estava em Jerusalém naqueles dias. 8 Quando Herodes viu Jesus, alegrou-se muito. Há bastante tempo que queria ver Jesus, porque tinha ouvido falar muito dele, e esperava ver algum sinal realizado por ele. 9 Começou então a fazer-lhe muitas perguntas, mas ele não lhe deu resposta nenhuma. 10 No entanto, os principais sacerdotes e os escribas levantavam-se e acusavam-no vigorosamente. 11 Então, Herodes, juntamente com os seus soldados, tratou-o com desprezo e ridicularizou-o, vestindo-o com uma roupa esplêndida, e, depois, mandou-o de volta a Pilatos. 12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos, que antes eram inimigos, tornaram-se amigos. 13 Pilatos convocou então os principais sacerdotes, os líderes e o povo, 14 e disse-lhes: “Trouxeram-me este homem como se fosse alguém que incita o povo à revolta. Pois bem, eu interroguei-o à vossa frente, mas não encontrei neste homem base para as acusações que vocês levantam contra ele. 15 De facto, nem Herodes encontrou, pois mandou-o de volta para nós. Como podem ver, ele não fez nada que mereça a morte. 16 Portanto, vou castigá-lo e soltá-lo.” 17 *—— 18 Contudo, toda a multidão gritou: “Mate esse homem* e solte Barrabás!” 19 (Este homem tinha sido mandado para a prisão por causa de uma sedição* ocorrida na cidade e por assassinato.) 20 Pilatos falou com eles novamente, porque queria soltar Jesus. 21 E começaram a gritar: “Para a estaca com ele! Para a estaca com ele!”* 22 Ele disse-lhes pela terceira vez: “Porquê? O que é que este homem fez de mal? Não encontrei nele nada que mereça a morte. Portanto, vou castigá-lo e soltá-lo.” 23 Em vista disso, começaram a insistir, exigindo aos gritos que ele fosse executado,* e a voz deles prevaleceu. 24 Então, Pilatos decidiu atender ao pedido deles. 25 Ele soltou o homem que pediam, que tinha sido mandado para a prisão por sedição* e assassinato, mas entregou-lhes Jesus, segundo a vontade deles. 26 Enquanto o levavam, agarraram num certo Simão de Cirene, que vinha do campo, e puseram a estaca* sobre ele para que a carregasse atrás de Jesus. 27 Um grande número de pessoas seguia-o, incluindo mulheres que batiam no peito de pesar e que se lamentavam por ele. 28 Jesus virou-se para as mulheres e disse: “Filhas de Jerusalém, parem de chorar por mim. Em vez disso, chorem por vocês mesmas e pelos vossos filhos; 29 pois saibam que virão dias em que as pessoas dirão: ‘Felizes as mulheres estéreis, os ventres que não deram à luz e os peitos que não amamentaram!’ 30 Então, começarão a dizer às montanhas: ‘Caiam sobre nós!’, e às colinas: ‘Cubram-nos!’ 31 Se eles fazem isto quando a árvore está verde, o que ocorrerá quando estiver seca?” 32 Dois outros homens, criminosos, também estavam a ser levados para serem executados com ele. 33 E, quando chegaram ao lugar chamado Caveira, pregaram-no na estaca ao lado dos criminosos, um à sua direita e outro à sua esquerda. 34 Mas Jesus dizia: “Pai, perdoa-lhes, pois não sabem o que fazem.” Além disso, lançaram sortes para repartir as roupas dele. 35 E o povo ficou parado, a olhar. Mas os líderes gozavam e diziam: “Ele salvou outros; que se salve a si mesmo, se é o Cristo de Deus, o Escolhido.” 36 Até mesmo os soldados fizeram pouco dele, aproximando-se e oferecendo-lhe vinho acre, 37 e dizendo: “Se tu és o Rei dos judeus, salva-te a ti mesmo.” 38 Havia também uma inscrição por cima dele: “Este é o Rei dos judeus.” 39 Então, um dos criminosos que estavam pendurados começou a insultá-lo, dizendo: “Tu não és o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós também!” 40 Em resposta, o outro censurou-o, dizendo: “Tu não tens nenhum temor de Deus, agora que recebeste o mesmo julgamento? 41 E, no nosso caso, é justo, pois estamos a receber o que merecemos pelas coisas que fizemos. Mas este homem não fez nada de errado.” 42 Então, ele disse: “Jesus, lembra-te de mim quando entrares no teu Reino.” 43 E ele disse-lhe: “Em verdade, digo-te hoje: Estarás comigo no Paraíso.” 44 Já era por volta da sexta hora;* contudo, caiu uma escuridão sobre toda aquela terra, até à nona hora,* 45 porque a luz do sol falhou. Então, a cortina do santuário rasgou-se ao meio. 46 E Jesus clamou em voz alta e disse: “Pai, às tuas mãos confio o meu espírito.” Depois de dizer isto, ele morreu.* 47 Ao ver o que estava a acontecer, o oficial do exército começou a glorificar a Deus, dizendo: “Realmente, este homem era justo.” 48 E toda a multidão que se tinha reunido para este espetáculo viu o que estava a acontecer; então, voltaram para casa, a bater no peito de pesar. 49 Todos os conhecidos dele estavam parados à distância. Além disso, mulheres que o tinham acompanhado desde a Galileia estavam lá e viram estas coisas. 50 Havia um homem chamado José, membro do Conselho, que era um homem bom e justo. 51 (Este homem não tinha votado em apoio da trama e da ação deles.) Ele era de Arimateia, uma cidade da Judeia, e aguardava o Reino de Deus. 52 Este homem compareceu perante Pilatos e pediu o corpo de Jesus. 53 Então, tirou-o de lá, enrolou-o em linho fino e colocou-o num túmulo* escavado na rocha, onde ainda ninguém tinha sido sepultado. 54 Era o dia da Preparação, e o sábado estava prestes a começar. 55 No entanto, as mulheres que tinham vindo com ele desde a Galileia foram também até lá e viram o túmulo* e como o corpo dele tinha sido colocado ali; 56 e voltaram para preparar aromas e óleos perfumados. Contudo, naturalmente, descansaram no sábado, segundo o mandamento. 
24 No primeiro dia da semana, porém, elas chegaram bem cedo ao túmulo,* levando os aromas que tinham preparado. 2 Mas viram que a pedra da entrada do túmulo* tinha sido rolada 3 e, quando entraram, não encontraram o corpo do Senhor Jesus. 4 Enquanto estavam perplexas com isto, dois homens de roupa brilhante apareceram ao lado delas. 5 As mulheres ficaram com medo e mantiveram a cabeça virada para o chão; então, os homens disseram-lhes: “Porque procuram entre os mortos aquele que está vivo? 6 Ele não está aqui, mas foi levantado. Lembrem-se de que, enquanto ainda estava na Galileia, ele disse-vos 7 que o Filho do Homem tinha de ser entregue a pecadores, ser morto na estaca e, no terceiro dia, ser levantado.” 8 E elas lembraram-se das palavras dele; 9 então, voltaram do túmulo* e contaram todas estas coisas aos Onze e a todos os demais. 10 Elas eram Maria Madalena, Joana e Maria, mãe de Tiago. Também as outras mulheres com elas contaram estas coisas aos apóstolos. 11 No entanto, estas declarações pareciam-lhes não fazer sentido, e eles recusavam-se a acreditar nas mulheres. 12 Mas Pedro levantou-se e correu para o túmulo;* e, inclinando-se para a frente, só viu os panos de linho. Assim, foi-se embora, perguntando-se o que teria ocorrido. 13 Mas, naquele mesmo dia, dois deles viajavam para uma aldeia chamada Emaús, a cerca de 11 quilómetros* de Jerusalém, 14 e conversavam sobre todas as coisas que tinham acontecido. 15 Enquanto conversavam e discutiam estas coisas, o próprio Jesus aproximou-se e começou a andar com eles, 16 mas os olhos deles foram impedidos de o reconhecer. 17 Ele perguntou-lhes: “Sobre o que é que estão a conversar* enquanto caminham?” E eles pararam, com um ar triste. 18 Em resposta, aquele chamado Cléopas disse-lhe: “Será que és um estrangeiro que vive sozinho em Jerusalém e não sabes* das coisas que lá ocorreram nestes dias?” 19 Ele perguntou-lhes: “Que coisas?” Responderam: “As coisas a respeito de Jesus, o Nazareno, que foi um profeta poderoso em ações e palavras perante Deus e todo o povo; 20 e os nossos principais sacerdotes e os nossos líderes entregaram-no para ser condenado à morte e pregaram-no na estaca. 21 Mas nós esperávamos que este homem fosse aquele que livraria Israel. E, além de tudo isto, este já é o terceiro dia desde que estas coisas ocorreram. 22 Além disso, algumas mulheres entre nós deixaram-nos pasmados, porque foram cedo ao túmulo* 23 e, quando não encontraram o corpo dele, voltaram, dizendo que tinham tido também uma visão sobrenatural de anjos, que disseram que ele está vivo. 24 Então, alguns dos que estavam connosco foram ao túmulo* e encontraram tudo exatamente como as mulheres tinham dito, mas não o viram.” 25 Assim, ele disse-lhes: “Como vocês são insensatos e demoram a* crer em todas as coisas faladas pelos profetas! 26 Não era necessário que o Cristo sofresse estas coisas e entrasse na sua glória?” 27 E, começando por Moisés e por todos os Profetas, interpretou-lhes as coisas a respeito de si mesmo em todas as Escrituras. 28 Por fim, aproximaram-se da aldeia para a qual iam, e ele agiu como se fosse para mais longe. 29 Mas insistiram que ele ficasse com eles, dizendo: “Fica connosco, porque já está a anoitecer e o dia está quase a terminar.” Em vista disso, entrou para ficar com eles. 30 E, enquanto comia* com eles, pegou no pão, deu graças,* partiu-o e começou a dá-lo a eles. 31 Com isso, os olhos deles abriram-se plenamente e reconheceram-no; mas ele desapareceu. 32 E disseram um ao outro: “Não nos ardia o coração, dentro de nós, quando ele nos falava na estrada, ao abrir-nos plenamente* as Escrituras?” 33 Eles levantaram-se naquele preciso momento, voltaram a Jerusalém e encontraram os Onze e os que estavam reunidos com eles; 34 e diziam: “De facto, o Senhor foi levantado e apareceu a Simão!” 35 Então, eles contaram o que tinha acontecido na estrada e como o reconheceram quando ele partiu o pão. 36 Enquanto ainda falavam destas coisas, o próprio Jesus apareceu no meio deles e disse-lhes: “Que a paz esteja convosco.” 37 Mas eles, espantados e com medo, pensaram que estavam a ver um espírito. 38 Portanto, ele disse-lhes: “Porque é que estão aflitos e porque é que surgem dúvidas no vosso coração? 39 Vejam as minhas mãos e os meus pés, que sou eu mesmo. Toquem-me e vejam, pois um espírito não tem carne nem ossos, assim como veem que eu tenho.” 40 E, ao dizer isso, mostrou-lhes as mãos e os pés. 41 Mas eles ainda não acreditavam, de tanta alegria e surpresa. Então, ele disse-lhes: “Têm aqui alguma coisa para comer?” 42 Deram-lhe um pedaço de peixe assado, 43 e ele aceitou-o e comeu diante dos olhos deles. 44 Depois, ele disse-lhes: “Estas são as minhas palavras, que vos transmiti enquanto ainda estava convosco, que todas as coisas escritas a meu respeito na Lei de Moisés, nos Profetas e nos Salmos têm de se cumprir.” 45 Então, ele abriu-lhes a mente para que compreendessem o significado das Escrituras 46 e disse-lhes: “Está escrito que o Cristo sofreria e, no terceiro dia, seria levantado dentre os mortos, 47 e que, em seu nome, se pregaria arrependimento para o perdão de pecados em todas as nações, começando por Jerusalém. 48 Vocês serão testemunhas destas coisas. 49 E saibam que vos enviarei o que foi prometido pelo meu Pai. Contudo, permaneçam na cidade até serem revestidos de poder vindo do alto.” 50 A seguir, ele levou-os para fora, até Betânia, ergueu as mãos e abençoou-os. 51 Enquanto os abençoava, foi separado deles e levado para o céu. 52 E curvaram-se diante dele* e voltaram para Jerusalém com grande alegria. 53 E estavam constantemente no templo, louvando a Deus.

Veja o Ap. A3.
Lit.: “Leve-o embora”.
Ou: “revolta; perturbação da ordem pública”.
Ou: “Executem-no na estaca! Executem-no na estaca!”
Ou: “executado na estaca”.
Ou: “revolta; perturbação da ordem pública”.
Ou: “estaca de tortura”. Veja o Glossário.
Isto é, por volta do meio-dia.
Isto é, por volta das 3 h da tarde.
Ou: “expirou; deu o seu último suspiro”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Lit.: “60 estádios”. Um estádio equivalia a 185 m. Veja o Ap. B14.
Ou: “a discutir”.
Ou, possivelmente: “Será que és o único visitante em Jerusalém que não sabe”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “e lentos de coração para”.
Ou: “se recostava à mesa”.
Ou: “ abençoou-o”.
Ou: “explicar-nos claramente”.
Ou: “prestaram-lhe homenagem”.
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